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WOORDENLEER. 


TWEEDE AFDEEL1G. 

WOOltDEAXEER. 

(W ö r d I è r e.) 


I. Lidwoorden. (Slachteworda.) 


§ 132. De Friesche taal heeft drie geslachten, twee getallen en 
vier naamvallen , overeenkomstig andere duitsche talen. De bepalende 
lidwoorden zijn thi voor het mannelijk, thin voor het vrouwelijk, 
en thet voor het onzijdig geslacht. Zij worden aldus verbogen : 
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§ 133. Bovenstaand opstel vindt in de oude wetten overal beves- 
tiging. In het tegenwoordige Westfriesland is bijna alle verbuiging 
verloren geraakt. In vele oorden is 't er alleen het in alle naamval- 
len onverbogen lidwoord de, dat beide, voor het mannelijk en 
vrouwelijk, en in 't meervoud cok nog voor het onzijdig geslacht ge- 
bruikt wordt. Als enkelvoudig onzijdig lidwoord bezigt men er het 
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voornaamwoord hit (§ 251), hetwelk it wordt uitgesproken, en ook 
al geen de minste valhniging bekomt. Dit alles is door hollandschen 
invloed veroorzaakt. Maar de Sagellerlandcrs hebben nog voor de drie 
geslachten aehtervolgelijk de lidwoorden d i , d i u , d e t , in den 
vierden naamval den, d a , d e t , en meervoudig voor allen d a; 
hoewel zij den eersten en vierden naamval van het vrouwelijk enkel- 
voud wel eens met elkander verwarren. *) In het noordfri<\sch zijn , 
volgens Octzen f), de lidwoorden di, jö, dat, meervoudig da; 
terwijl de Wangeroogers hunne lidwoorden dé of d e , diu en dait, 
in den vierden naamval dan, diu, dait en meervoudig da uit- 
spreken, maar dikwijls dé de voor diu, dan of da in de plaats 
nemen -j-f). Vergel. § 

Derhalve niet de gansche spraak is ten dezen zoo zeer achteruitge- 
gaan als ons westfrieseh. Op genoegzamen grond kan men de oude 
vormen door de schrijftaal doen herleven. Dat men de dialectische lid- 
woorden thans overal met d gespeld vindt, kan door inwerking van 't 
hoog- en laagduitsch ontstaan zijn, 't zij in wezen bij de sprekers, 
't zij in verbeelding of door onoplettendheid van de schrijvers. Ook 
voor de dialecten wilde ik daarom de th in schrift terug nemen. 
Zelfs durf ik de toonlooze e van het wangeroogersche d e in eene 
toonlooze i veranderen (§ 99); omdat zulks voor het gehoor genoeg- 
zaam geen verschil maakt. 

De volksspraak is zelden zuiver. Waar zou men de verbuigings- 
vormen van zoo menig andere taal , gesteld van het nederlandsch , 
mede bewijzen, als men die alleen mogt afleiden van hetgeen door 
hare verschillende sprekers werd uitgedrukt? — Wie letterlijk de 
nederlandsche boekentaal spreken wil , heet pedant ! 

Het schrift behoort de onvolkomen geworden spraakvormen te ver- 
beteren. Onder het volk slijt ligtelijk de taal af, ook in hare verbui- 
gingen. De schrijftaal, schoon ook al met den lijd zich naar de spraak 
wijzigende, moet er voor waken dat zij nimmer een boersch , een 
patois, eene taal zonder geslaehts- en naamvalsbnigingen worde. Naar 
deze stelling , en dit gelieve men wel in het oog te houden , zal de 
gansche tweede Afdeeling der Spraakleer worden afgewerkt. 

§ 134. Het onbepalend lidwoord wordt in de oude taal op verre 
na niet zoo bestendig op eene vaste wijze verbogen als de bepalende 
lidwoorden. Zelfs de regelmaat der valbuigingen in het algemeen 
werkt daartoe eenigzins mede, zoo als zulks op zijne plaats (§ 23-4) 
zal worden aangetoond. Dezelfde regelmaat leidde mij tot het vol- 
gende opstel, waarin, naar ik meen de meest doorgaande verbuigings- 
vormen van dit lidwoord voorkomen. 
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*) Terg. Hettema en Posthoits , Onze Reis naar Sagelterland , 209, mei 
Friesischcs Archief van Ehrextrattt , I 222. 
-}-) Glossarium der Friesischr.n Sprache , 43. 
-ff) Verg. Friesisches Archief, I 18. 
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§ 135. Voor een mannelijk zelfstandig naamwoord treft men, bo- 
venal in de Emsigor wetten, in plaats van en vaak an als onbepalcnd 
lidwoord aan. De -4 e naamval mannelijk heeft, in stede van enne 
of anne , ook ennen anncn '), welke vormen de voorkeur verdie- 
nen , wanneer het daarop volgend zelfstandig naamwoord met een 
klinker begint. Volgens de regels van uitlating en afkapping opge- 
geven § § 50 en 51 , kan enere in enre 2 ) ener 3 ) enr' veran- 
deren, ena en ene in en' *), enne of anne in enn' aan'. 
Voor dit enn' ann' schreef men oudtijds, minder naauwkeurig, 
en 6 ) a n. 

II. Zelfstandige naamwoorden. 
(Havednauian.) 

A. Van hunne geslachten. 

§ 136. Niet van alle substantieven laat zich het geslacht met even 
veel gemak en zekerheid bepalen. Van sommige geven de oude stuk- 
ken in het geheel geen , of een verschillend geslacht aan. Eenige 
nieuwere tongvallen , waaronder in de eerste plaats ons westfriesch 
(§ 133) onderscheiden het mannelijk en vrouwelijk geslacht niet van 
elkander. Andere schoon vollediger ten dezen , verwarren echter de 
geslachten menigmaal, zoodat het in 't minst geene bijzonderheid is, 
wanneer men een substantief, in gelijke beteekenis, nu eensals man- 
nelijk , dan eens als vrouwelijk woord ontmoet. Zoowel bij de ouden , 
als in de hedendaagsche spraak, komen somtijds zelfs alle drie ge- 
slachten bij een enkel woord voor, en nog meer dan de oude tong- 
vallen verschillen de tegenwoordige ten aanzien van het geslacht on- 
derling. Daarenboven heeft men altijd , in woordenlijsten en woor- 
denboeken van de nieuwere tongvallen , verzuimd de geslachten der 
substantieven aan te teekenen. Alleen het Friesisches Archief maakt 
hierin *) ten opzigle van het wangeroogcrsch eene gunstige uitzon- 
dering. 

't Geschikste komt mij voor te zijn, dat ik eenvoudig, met behulp 
van hetgeen uit de oude geschriften daarvoor is te vinden , de regels 
der algemeene schrijftaal opgeve , om die regels dan tevens te doen 
gelden voor de dialecten en hunne onderscheidene tongvallen , in zoo 
ver deze niet uit zich zelve beslissen. Eenige opmerkingen nopens 
dialectische bijzonderheden ten aanzien der geslachten kunnen er mede 
vergezeld gaan. 

§ 137. Allereerst zij echter de eindiging skfp skipe schap 
in het midden gebragt , waarmede van ouds zoowel vrouwelijke als 
onzijdige woorden werden gevormd, maar dit in de vroegere stukken 

*) I 357 volg. 

1) E. 201 , 3 = Hktt. E. 68 § XXVII. 2) R. 538, 31 = Hktt. F. 186 
§ 19. 3) w. 417, 14 = Fw. 364 XXII. 4) E. 212, 8. W. 416, 17= Gen. 
I 254 § 1 , maar Geb. heeft hier an. Fw. 297 XIII. 5) R. 61 , 27 = Gex. I 
108, 12. 
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zonder regelmaat. Men vindt al zoo hetzelfde mdndskip voogdtj- 
s c hap vrouwelijk ' ) en onzijdig 2 ) ; aftskip 3 ) echt echtstaat, 
blidskip * ) blijdschap, brörskip 5 ) broederschap, bur- 
gerskip G ) burgerschap burgerrecht, bdrskip 7 )4««r- 
schap, dêlskip 8 ) deeling, wonwltskip °)onkunde vrou- 
welijk ; bödskip ,0 ) boodschap, hèrskipe 1! ) heerschap- 
p ij , orkenskf p 12 j voogd ij se hap, red ski p 13 )r e gter ambt , 
selsklp ' *) gezelschap, wi tskip 15 ) kunde getuigenis 
onzijdig. 

In 't nederlandsch zijn vrouwelijk de woorden, welke, op schap 
uitgaande, van bijvoegelijke naamwoorden afstammen, en eene hoe- 
danigheid Leteekenen , of van zelfstandige naamwoorden afgeleid, 
eene algemeenheid van personen in een vergaderd ligehaam aandui- 
den. Maar onzijdig zijn de op schap eindigende woorden, wanneer 
ze eene bediening of waardigheid uitdrukken. JNVemt men dit nu 
tevens als regel in het friesch aan, zoo zal men bevinden, dat uit- 
zonderingen, als bijv. thet selskip het gezelschap, vooral in 
de tegenwoordige taal, zeer zeldzaam zijn, en men heeft dus hier- 
door het geslacht van bijna alle woorden dezer eindiging bepaald , 
doordien slechts weinige, als daar zijn thiu rekkenskip de re- 
kenschap, thiu iv e d deus kip de weddingschap, thet erf- 
skip het erfgoed, thet löndskip het landschap, buiten 
het bereik des gestelden regels overblijven. 

Rij de aloude Emsigers was deze eindiging skipe 16 ) bij de Rus- 
tringers skipi l7 ); doch meestal treft men den vorm skip 13 ) aan, 
en die alleen is het, welke zich tot op heden in de taal heeft staande 
gehouden. Voor vrouwelijke woorden zou men nogtans zeer eigen- 
aardig skip in skipe kunnen veranderen. Dat overigens ook nu 
nog in sommige tongvallen wel eens de toonlooze e aan het einde der 
woorden in i overgaat, alwaar ik echter voor 't eigenlijke boeken- 
friesch altijd e zet , is bereids gezegd (§ § 24 en 76). 

§ 138. De belangrijkste regels voor de geslachten eener taal zijn 
die, welke steunen op de beteekenis der woorden zelf, op hunne 
uitgangen, of op hunne afleidings-eindigingen. Zoo zijn in het friesch 

Mannelijk : d .alle namen van mannelijke personen, godheden en 
geesten, 't zij eigennamen of dezulke, die beroep, bediening of hoe- 
danigheid te kennen geven: Tzerk Tj e r k, §uêd Z w e e d, Weda 
W o dan , dïvel duivel, kapmon koopman, kening k o- 
n i n g , fader vader, suager zwager se hoon broeder, 
win winna v r i e n d. Zelfs kunnen woorden van een ander geslacht , 
als sniiunt schraal persoon — smient, wïsnöse wij s ne us , 
olbistel al beschik, lïnforstond onverstand, mannelijk 
worden , wanneer men ze bezigt als benamingen van mannen , of 
mannelijke wezens. Maar diminutieven zijn onzijdig (§ 1 -10 2). 

7) W. 429, 18 = Gen. II 166, 16. 2) W. 389, 6 = F<r. 27 VIII 3) 
»— IIett. Jur H 302, 9. 4) W. 29 n. 13 = Fw. 146. 5) 539, 15 = Schot, 
Tab. 81. C) W. 438, 8 =: Fw. 13. 7) W. 394, 33 = Fw. 59 XLV. 8) W. 
67, 8 = Fw. 171 XVI. o) W. 472, 9 = Fw. 395. io) H. 352 , 18 = Gen. 
119. 1 i) R. 123, 1 = Gen. I 130, 8. i 2) W. 415 , 13 = Yw. 292. 13) 
B. 153 , 24 = Gen. I 152 , 19—23. 14) 539 , 16 = Schot. Tab. 81. M) H. 
342, 20 = Gen. I 78, 21. ie) E. 54, 23 = Gek. I 212 Bit is dat souende 
londriucht. 17) R. 123 , 1 = Gen. I 130, 8. 13) B. 153, 24. H. 54, 21. 
W. 472, 25 = Ge*. I 152, 19-23. 41 VII. Fw. 394 LXVII. 
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2. alle woorden die op a of 11 uitgaan: böda bode, hèra 
heer, kampa kamper s t rij de r, letza arts, móna ' )m aan 
(van een paard) , tlmma 2 ) duim, frêthu 3 ) vrede, sunu 
zoon. In oude tongvallen verwisselt deze u dikwijls met o (§91). 
Achter mannelijke eigennamen als Edo , Ifabbo ') enz., is het al- 
tijd o. Een mannelijke eigennaam op a is Aita. 

3. alle «oorden mef de eindiging- ere: hogere boogschut- 
ter, önthingerc aanklager, sellere verkooper; ook wan- 
neer die eindiging de werking van een werkwoord tot een werktuig 
overbrengt: fegcre veger, stampere stamper, passere 
passer. Zie verder § 

■'t. de woorden op - and : fiand v ij a n d , werand borg, g e- 
lastigde, wigand strijder; waartoe ook nog behooren f riund 
vriend, avend 5 ) èirend 6 ) jund 7 ) avond en het daarmede 
zaniengezette snèwend 8 ) sniund 9 ) zaturdag. Tevens vormt 
deze uitgang eigennamen; bijv. Si brand , Wibrand , nu meestal 
door afslijting Sibren , Wibrcn geschreven en uitgesproken. 

6. de woorden op - ert : duffert doffer, slugcrt luiaard, 
stiunkert stinkerd, bakkert stuiter, klinkert klinker 
(steensoort). Maar van bijvoegelijke naamwoorden of van werkwoor- 
den afgeleid , en tot benamingen van vrouwen of vrouwelijke wezens 
dienende, kunnen ze ook vrouwelijk zijn. Als uitgang van mannelijke 
eigennamen vindt men in oude stukken - ard , dat vast menigmaal 
der afleiding nader is; bijv. Folkard 10 ). In de tegenwoordige west- 
friesche namen is echter de tot - ert versterkte vorm meest gebrui- 
kelijk : Folkert , Meindert , Hindert enz.; maar §iward wordt 
zamengetrnkken tot Siürd Sj o e r d, en zoo eveneens Laürd Luurd, 
IViard W i e r d met d als eindletter gesehreven. 

6. de op -ing en ling uitgaande woorden: busing h n i s m a n, 
êtheling edelman, friling vr ij geborene, "witzing z e e- 
r oo ver, penning ll ) panning 12 ) penning, skilling 13 ) 
schelling. Mannelijke eigennamen zijn Ebbing , Kawing 14 ), 
Tzaling. 

7. de meeste woorden op- el - ui : apel appel 15 ) appel, 
himul 16 ) hemel, gerdel 17 ) gordel, sedel ' s ) zetel {het) 
zitten, stathul 19 ) stede plaats, stapul - ° ) stapel. Ook 
behooren hiertoe ducil diceil en neil nagel. Na r blijft meest 
de bloote 1 alleen behouden; bijv. kerl korrel, sagelterlandsch 
kerrel. Somwijlen zet zich de uitgang om in Ie , waardoor de 
woorden er komen uit te zien, als of ze vrouwelijk waren : nidle 
naald, spêdle 21 ) of spêkle 22 ) speeksel. In mannelijke 
eigennamen van dezen uitgang heeft zulk eene ontzetting meest altijd 
plaats: Achle , Sible , Wigle enz. 

i) E. 243, 7 = Hett. E. 36 §79. 2) R. 91 , 26 = Gbn. I 116, 9. s) R. 
21, 26 = Gen. I 102, 13. 4) E. 183, 3 = Hett. E. 46. s) »_ Scinv. 
70^. 7) » — Scinv. 521. 7) » — Scinv. 658. 3) » — Schw. 608. 9) »_ 
Scmv. 646. » o) E. 183 , 5 = Hett. E. 46. ii| R. 166, 13 = Gen. I 171 , 109. 
12) Il 5, 1 = (Jen. I 99 , 2. 13) B. KJ7, 5 = Geh. 1172, 114. n) R.5, 
8= Gen. 199,2. 15) W. 465 , 26 — Gen. Il 231 [ O, § 24 J. 16) E. 232, 
15 = Geh. ï 235 $ 22. 1 7) H. 340, 17 = Gen. I 67, 18. 1 3) W. 391 , 
24 = Fw. 39 XXVlU. 19) R. 122, 17 = Ges. I 130, 8. 2 0) R. 89, 32 
= Gen. I 116, 7. 21) II. 333, 27 = Gen. 1 52, 13. 22) E. 219, 11 = 
IIett. E. 12 § 27. 
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8. de woorden op - ath en nath : mönath ') maand, sam- 
nath - ) verzameling, thingath ') proces, tticdnath ' ) 

tweederde deel, Rcdnath 5 ) mansnaam. 

9. eenige woorden op -en: Drochten Opper heer, rekken 
rekening, thekken deken; waartoe nog behooren rein re- 
gen, sein zegen, ntörn morgen, tliörn doorn en horn 
hoorn; maar dit laatste is, als stofnaam , •onzijdig met de andere 
woorden op - en (§ 140 9). 

dO. de woorden op - ma : bedselma G ) b e ds t e de, brekma 7 ) 
breuk, setma 3 ) instelling. Ook de woorden, die op - em , 
of — na 1 of r — alleenlijk op m uitgaan, zijnde zulks vaak slechts eene 
omzeiling of zamentrekking van de eindiging ma: tkihem schoon- 
zoon, bosem boezem, èrm 9 ) arm, therm darm, skelm 
schelm, walm walm, wasem w a s e m. 

dd. de woorden op - elsa : blodelsa bloeding, lamelsa 10 ) 
beschadiging, la m vii n g , wielsa ! ' ) iv ij di n g. 

d2. de woorden met den uitgang dom, eene gesteldheid, mag t of 
eenen staat aanduidende : eindom l -)eigendotn, fridom 1 3 ) v r ij- 
do m v r ij h e i d, kerstendom 1 '') h e t christen schap, chris- 
ten - z ij n. 

d3. de wortels der werkwoorden, die de daad zelve uitdrukken, 
als zelfstandig beschouwd en gebruikt; als fal ,s ) val, kap 16 ) 
koop, rin ' 7 ) loop, (Z % 150) wit 13 ) v e muft, schrander- 
heid. Maar aangewend tot benoeming van stoffelijke dingen, zijn 
ze onzijdig; bijv. thet fal het val luik, thet grëf h e t graf, 
thet bit de bete. 

§ 139. Vrouwelijk zijn d. alle namen van vrouwelijke personen, 
godheden en geesten: Setske Setske; Elle E 1 1 e , amme z oog- 
ster, famne meid, isif t nicht, suster zuster, nacht- 
merrie nachtmerrie; — uitgezonderd thet wïf het w ij f en 
de diminutieven (§ 140 2). Ook woorden van een ander geslacht, tot 
benamingen van vrouwen of vrouwelijke wezens dienende, verande- 
ren daardoor in vrouwelijke woorden: litsterfink luistervink, 
suartkop z tv art kop enz. 

2. sommige onzijdige uitgezonderd (§ 140 4), genoegzaam alle 
woorden, die in eene toonlooze e eindigen: bode vrouwe- 
lijk e bode, f rowe vrouw, winne vriendin, snöre 
zwagerin, dnve duif, slange slang, flibe speeksel: 
mete ' 9 ) maat , herne - ° ) hoek, strete ' ll )st raat, tnnge 2 2 ) 
tong, wïke pit een er lamp of kaars, wulle 23 ) w o l , 
elde 2 * ) ouderdom , ère 2 s ) eer, hère 2G ) g e ho o r, klage 2 "' ) 

i) E. 242, 19 = IIett. E. 22 § 43. 2) B. 181 , 24 = Gex. I 156, 214. 
3) R. 544, 27 = Hett. F. 206 6~>. 4) E. 24 , 13 = Gex. I 206 XV. 5) 
R. 5, 7 = Gek. I 99, 2. e) B. 175 , 16 = Ges. I 185, 175. 7) B. 158, 11 
= Gen. I 159, 157. 8) W. 425, 18. —Gen. II 157 [O, XII, 1]. 9) R. 91, 
8 = Gen. I 116, 8. i 0) E. 223 , 9 = Hett E. 16 v i 36. n) E. 242,17 = 
Gex. I 222 § 12. 12) W. 430, 6. — Gek. II 167 [iöö]. i 3) W. 430, 2. 
— Gek. II 167 [J00~\. 14) R. 128, 1 = Gex. I 141 , 3. 15) B. 87, 30 = 
Gex. I 115, 5. i 6) R. 43 , 28 = Gek. I 105, 2. i 7) E. 221 , 13 = Gex. 
II 232 § 12. 18) E. 218, 27= Gek I 257, § 6. 1 9) W. 469 , 23 = Fw. 330 
XLV. 2 0) E. 218, 15 = Gex. 1 256 () 5. 2 1) II. 14, 18 = Gex. I 34 Nona 
petitio. 2 2) R. 91, 4 = Gek. I 116, 7. 2 3) W. 398, 7 = Fw. 86 LXIV. 
2 4) 243, 20 — Hett. Jut. 94, 1. 2 5) W. 425 , 11. = Gex. II 157 [0.,XII,1.] 
2C) W.466, 28 = Fw. 364 XXII. 2 7) H. 68, 24 = Gex. I 44 XVIII. 
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klagt beklag, kritc k re it s , reise rein, sprake ' ) 
spraak, werande waarborg garantie, wike week. Ver- 
reweg het inecrendeel der vrouwelijke woorden valt onder dezen regel. 
Mannelijke uilzonderingen zijn daive dauw, sede sïde zede. 

3. alle woorden op - inne en ske : Frisinne Friezin, Sue- 
dinne Zweedsche vrouw, kapmonske koopmansvrouw, 
keninginne koningin (Z. § ). 

4. alle woorden met de eindiging stère: bakstere bakster, 
naistere naaister, kramheinstere baker, tiönstere heks 

(z- S )• 

5. de woorden op - eth : megeth maagd, dugeth - ) de ugd, 
frugeth vreugd, jugeth j e u g d (§ ). 

6. alle woorden van werkwoorden afgeleid en door aehtervoeging 
van - ethe of the tot substantieven gemaakt; als ook de op m, n, 
nd of ng sluitende wortels van werkwoorden, wanneer daar- ost of 
st aehtergevoegd is : berthe 3 ) geboorte, lamethe * ) l a m- 
ming, liafthe liefde, thiitvethe 5 ) diefstal, bithingst 
beding voorwaarde, brengst b r en g st , f indst vond, 
gunst gunst, kumst komst, langst verlangen, thianost 
dienst, wenst gewoonte a a n w e n s e l. — Soms verliest- ethe 
the nog de e van achteren en kan dan zelfs door 't gebruik in d 
of t overgaan : hireferd G ) heervaart, jecht 7 ) bekent e' 
nis, söd kook enz. Na ch laat men de h in the weg, ook al 
blijft de e behouden: bijv. uptochte s ) opgang optogt. — Frost 
vorst (§ 145) en ruft °) roep zijn mannelijke uitzonderingen. 

7. bijvoegelijke naamwoorden door den uitgang te tot substantie- 
ven gevormd: hachte hoogte, lite luwte, manichte menig- 
t e , suêrte zwaart e. 

8. alle woorden met den uitgang - ene ne : depene 10 ) doop, 
ergene ll ) verergering, beschadiging, firne 12 ) mis- 
daad, gretene 13 ) klagt, liene l4 ) erkenning, uitspraak, 
siune l5 ) gezigt, skiffene I6 ) beslissing, "werdene 17 ) 
kwetsing bezeering, wiene tv ij di n g. 

9. alle woorden, die uitgaan op nese : blatnese 1 s ) a r moede, 
fangnesc fengnese gevangenis, uprïsenese 1 9 ) v e r r ij~ 
ze nis opstanding. In 't westfrieseh wordt deze uitgang dik- 
wijls omgezet tot - ense - ens : bijv. ergense 20 ) ergens 11 ) ver- 
ergering, beschadiging. 

dO. alle woorden op-unge: bokunge boeking, düsunge 
duizeligheid, skedunge Sï ) scheiding, wrogunge i3 ) 
v e r w ij t (Z. § ). 

dd. alle woorden op - hêd hede - ede of held heide - cide : 

i) H. 333, 26 = Geh. I 52, 13. 2) W. 431 , 35 = Gen. II 169. 3) R. 
75, 23 = Gen. I 112, 23. 4) 147, 23 = Gen. I 273 , 19. 5) R 37, 13 = 
Ges. I 121, 3. 6) R. 17, '27 = Gen. II 102, 10. 7) S. 490, 16 = Gfic. 
II 301 Thi lecdeed. a) H. 328, 12 = Geh. I 83 , 3. 9) S. 455, 57. — Cr* 
II 253 $ 13. 10) B. 179, 1 — Gen. I 190, 205. i i ) S. 448, 12 = Schw. I 
12) B. 173 n. 10 = Gen. I 181, 156. 13) H. 341, 22 = Gbh. I 77, 22. 
14) R. 116, 22 = Gen. I 124, 13. 15) E. 245 , 29 = Gbh. I 252 (IV). 
16) B. 152, 10 = Gen. I 151, 7-8. 17) R. 93 , 12 = Gen. 1 , 117 , 10. 
18) B. 163, 10 = Ger. I 166, 80. ia) W. 433, 38. — Gen. II 175, n. 1. 
20) \V. 470, 10 = Fw. 385 LI. H) W. 470, 9 = Fw. 485 LI. 22), _ 
üett. Jur. II 56, 12. 2 3) S. 484, 32. — Gen. II 274 xviij. 
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falskhêd ') valse hheid, friliëd vrijheid, kerstenede *) 

christenheid, riuchtfèrdichêd - 3 ) regtvaardigheid. 

z - $ • 

d2. alle woorden op - ie : bóvene boeverij, thiaverie die- 
verij, smitherie s m e d e r ij. Z. § 

d3. de woorden op skip skipe , eene hoedanigheid , of eene al- 
gemeenheid van personen beleekenende : friundskipe vriend- 
schap, deiliskipe ttceedragt oneenigheid, drunken- 
skipe dronkenschap, prêsterskipe priesterschap, 
susterskipe zusterschap (§ 137), 

d4. de namen der letteren en getalmerken , wanneer die op zich 
zelve uitgedrukt worden: hijv. en a eene a, tliiu fifde vijf. 
Doch bij verzameling zijn de getallen onzijdig, bijv. thet hünderd 
het honderd. 

§ 140. Otizijdig zijn d. alle namen van landen, steden, dorpen 
en plaatsen: thet frie Frislond het vrije Friesland, thet 
alde Starum het oude Stavoren. Maar van een verschillend 
geslacht zijn dezulke, die, ook zonder bijvoègelijk naamwoord, altijd 
een lidwoord vóór zich hebben: thi Oordik Gorredijk, thiu 
Knipt de Knijpe, thet Fèn Ueerenveen. 

2. alle verkleinwoorden: berntze kindje, skipke scheep- 
je, Stokje stokje enz. Maar eigennamen van personen, schoon 
een verkleiningsuitgang achter zich hebbende, behouden hun natuur- 
lijk geslacht. Vrouwelijk zijn van Aehje , Doutzen , Witske , 
hoewel het diminutieven zijn alzoo de mansnamen Ago , Dowa , 
Witza ; wordende de meeste friesche vrouwennamen op die wijze 
van mansnamen afgeleid. De mansnamen Feiko , §ipko , Wobko 
daarentegen, diminutieven van andere mansnamen: Feijo , Sippa , 
Wobbo , zijn mannelijk , terwijl ze eerst door een verdubbelden 
diminntiefvorm : Feikje , §ipkje , Wobkje , in vrouwennamen 
veranderen en, als zoodanig, het vrouwelijk geslacht aannemen 
(Verg. % ). 

3. de woorden, waarmede de stof in 't algemeen beschouwd en 
als zelfstandig voorgesteld wordt: Mar bier, gold *) goud goud, 
holt 5 ) hout hout, sönd zand, w etir icate r. Maar gaat 
voor metalen deze regel door, anders bestaan er verscheidene uitzon- 
deringen ; als thi mudder de modder , thiu molde 6 ) moude 
het stof de molde, thi medu de in e ext r a n k , thi win d e 
wijn. Echter zijn ook eenige woorden, anders mannelijk of vrou- 
welijk, als stofnamen onzijdig; bijv. bond band, dok doek lin- 
nen, her haar, stré stro o enz. 

4. de woorden, in eene toonlooze e eindigende, waarvoor 't on- 
zijdige , en niet het vrouwelijke lid- of voornaamwoord gevoegd wil 
zijn ; als thet rike 7 ) het rijk, thit mère 8 ) deze mare , 
thet wede 9 ) h e t g etc a o d. In de tegenwoordige taal isdieein- 
digings-e achter de meeste dezer woorden weggevallen. 

i) W. 433, 36. — Gek. II 175 [O, XII, 24]. 2) R. 7 , 24 = Gek I 
100, 3. 3) 248, 14. — Hett. Jur. I 18 , 1 ; doch hier is het rinchtfirdicht. 
4) W. 471 , 26 = Fw. 390 LX1II. 5) H. 341, 17 = Gen. 1 76 , 20. 6) W. 
406 6 = Fw 236 III. 7) E. 246, 23 = Gen. I 199 Thit is dat beahin der 
kesten. 8) H. 353, 37 = Gen. I 80 , 2. 9) E. 245, 25 = Gen. I 251 (II). 
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5. alle verzamelende namen met den uitgang te: bcnete x ) ge- 
beente, fugclie gevogelte, «lachte 2 ) geslacht afkomst 
stam. Zoomede de van werkwoorden afgeleide, bijv. broute brouw- 
sel (wat in eens gebrouwen wordt); maar deze ook verliezen meestal 
de e : bakt baksel, tzernt karnse l. 

6. de wortels van werkwoorden, die met de onscheidbare voor- 
zetsels: bi, for (§ ), ge (| ) en ünd (§ ) zijnzamenge- 
steld : bihöf b e h o e f t e , bislach beslag (bijv. van vee, of van 
eene zaak gesproken), forfal verval, forstönd verstand, 
gefliuch g evlie g , gekrit gekrijt, geruft gerufte g e- 
rucht, geivimel gewetnel, ündhald onthoud geheugen 
heugenis, undhiet belofte, ündwik ontwijk. Met andere 
voorzetsels verbonden , behouden zoodanige woorden hun eigen ge- 
slacht (§ 138, d3) en staan dan hierin met de overige zamengestelde 
substantieven gelijk (§ 149). 

7. alle woorden op sel : maksel maaksel, skepscl schep- 
sel, thiuksel houweel, skinsel schijnsel (Z § ). 

8. de woorden op dom uitgaande, wanneer ze, van zelfstandige 
naamwoorden afstammende, in eenen verzamelenden zin genomen wor- 
den : hertoclidom hertogdom, maniskdom me n se h dom, 
pausdom p a u s d o m (§ ). 

9. alle woorden op - en , niet mannelijk zijnde: beken 3 ) baak 
baken, lekken letzen 4 ) laken, linnen linnen, teken 5 ) 
teeken. Hieronder behooren ook körn koren, gerst en hörn 
horen (de stof). 

dO. die, welke op skip uitgaan en eene bediening of waardigheid 
beteekenen : faderskip vaderschap, keningskip k o n i n g- 
schap, riuchterskip regterschap (§ 137). 

dó. alle overige woorden, die, zonder substantieven te zijn, als 
zoodanig gebruikt worden; bijv. tbet god het goed, tbet quad 
het kwaad, thet bulderian thes sées het bulderen der 
zee, tbet gan het gaan, the t ja and né het ja en neen. 

§ 1-41. Gemeenslachtige woorden zijn sith genoot me de mak- 
ker, mêeh maag bloedverwant en voorts alle andere bena- 
mingen van mannen en vrouwen, die op beide geslachten kunnen 
worden toegepast: § 138 d smiunt , Trïsnöse, olbistel , ün- 
forstönd ; § 139 d suartkop , Itlsfcrfïnk en dergelijke. An- 
deren schikken liefst hunne eindiging naar het geslacht: böda 
{§ 138 2) bode (§ 139 2), bakkere— bakstere , fiand— fian- 
dinnc , êtheling — èlhelinge enz. 

Gelijk- of zelfslachtige woorden zijn thi fux de v o s , thi kukilt 
de koekoek, thiu naüs de m u i s , tliÊu musk de mu se hem. 
Wil men van dezen het natuurlijk geslacht doen kennen , zoo voegt 
men er niontzc of wifke voor: thet inontze musk de man- 
nelijke musch, tbet wifke nmsk de vrouwelijke museh. 
Beter zou het misschien zijn , dat men de geslachten door de lid- 
woorden thi en thiu onderscheidde, ten minste zoodra de stijl bo- 
ven het platte loopt. Daarvoor geschikte woorden verandere men dan 

n R. 131, 10 = Gen. I 131 Thes iwilifia dis. 2) W. 433, 5. — Ges. II 
174, 23. 3) B. 101 , 15 = Gen. J 193, 217-218. i) R. 128, 29 = Gen. I 
143, 6. 5) 254, 25. — ». 
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tevens van uitgang; bijv. thi hasti de haas in Ihlu hasc, wan- 
neer het vrouwelijke dier bedoeld wordt. Sommige zelfslachtige woor- 
den worden door andere vervangen, zoodra het natuurlijke geslacht 
wordt aangewezen. Hiertoe hehooren de onzijdige woorden aldcr 
een der otiders, bern kind, hors paard en skê|> schaap. 
Het mannelijke hilnd hond heeft naast zich het vrouwelijke têf 
teef; het vrouwelijke kat kat gaat vergezeld van 't mannelijke 
böra kater; nevens thet esel gaat zonderling genoeg thet 
esellnne (Z § ). 

§ 142. De gegevene regels zijn blijkbaar bij lange na niet toerei- 
kend om het geslacht van alle woorden der taai daaruit af te leiden. 
Daarom is eene vergelijking met aanverwante lalen ten opzigte der 
geslachten van veel belang, kunnende de regels, uit zoodanige ver- 
gelijking getrokken, de reeds gestelde ondersteunen, en 't geslacht 
van menig woord doen kennen, dat niet door dezen bepaald had kun- 
nen worden. De toonlooze a, e en u op het einde der woorden 
onderscheidt onze tegenwoordige spreektaal niet ; zelfs in de oude 
stukken worden ze niet altijd regelmatig onderscheiden. Van daar 
dat men het geslacht van hasu haas en medu me e dr ank al- 
leen uit de aanverwante talen kan afleiden ; dat men uit het oud- 
hoogduitsche hasoenmedu, anglosaksisch medumedo, moet opmaken, 
dat de eindletter dezer woorden niet a maar u moet wezen (verg. 
§ 138 2). Zoo leert verder het oudsaksisehe slanyo , dat, zou men 
thiu slange mannelijke willen verpersoonlijken , het dan slangu , 
niet slanga, behoorde te zijn. Dan genoeg om aan te loonen , 
hoezeer het noodig is, dat men andere talen raadplege om de ge- 
slachten, en in enkele gevallen zelfs om de eindigingen der woorden 
te bepalen. 

§ 143. Doorgaans zijn de friesche zelfstandige naamwoorden van 
eenzelfde geslacht met de nederlandsche en hoogduitsche , en, waar 
somwijlen tusschen deze onderling verschil bestaat, nog al meest met 
de laatsten , voor zooverre althans de grondwoorden betreft : 

thi maga 1 ) de m a a g vr. der 31 ag en. 

thi möna d e ma an vr. d e r M o n d. 

thi orda het oor d de r O rt. 

thi sij 2 ) d e z e g e vr. de r Sie g. 

thi irald 3 ) het woud de r W a ld. 

thiu axele 4 ) de oksel m. die Ach s el. 

thiu burch 5 ) de burg m. die Burg. 

thiu glede 6 ) glode de gloed m. dieGluth. 

thiu mure 7 ) d e m u u r m. die 31 a u e r. 

thiu nacht 8 ) de nacht ra. die Nacht. 

thiu nêd 9 ) de nood ra. die Noth. 

i) R. 120, 17 = Gen. I 118, 17. 2) R. 127, 21 = Gen. I 140, 1. 3) E. 
31, 22 = Gek. I 243 Tha tredda wend is-tet. 4) E. 222 , 3 = Ge>-. I 258 
§ 9. 5) E. 74, 22 = Gen. I 218 XXIII. 6) II. 76, 25 = Gen. I 45 XXIV. 
7) R. 130, 19 = Gen. I 130, 9. 8) E. 46, 12 = Gen. I 221 § 8. 9) H. 44, 
30 = Gen. I 242 § 3. 
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thiu nösc ') de neus m. die Nas e. 

thiu sone 2 ) de zoen m. die S il h ne. 

thiu stilnde 3 ) de stond m. dieStunde. 

thiu tane 4 ) de te en vn. die Z ehe. 

thiu tïd 5 ) de tijd ra. die Z et f. 

thiu trcppe c ) de t r ap m. dieTreppe. 

Waïd intusschen, vroeger mannelijk, is in ons hedendaagsch west- 
friesch tot het onzijdige geslacht overgegaan, en hehoort dan als zoo- 
danig, 't onzijdige woord bijvallende, tot de woorden van den vol- 
genden regel. 

§ 14-4. Waar, bij geslachtsverschil , een van beiden, het neder- 
landsche of hoogduitsche woord, onzijdig is, stemt het friesch bijna 
altijd met het onzijdig geslacht in : 

thet hot de b o o t vr. das B o ot 

thet kin de kin ra. da s Kinn 

thet kni 7 ) de knie vr. da s Knie 

thet lïf 8 ) het lijf der Leib 

thet 11 k het lij k dieLeiche 

thet path 9 ) h et pad der Pfa d 

thet sêd he t zaad die Saat 

thet tzeff h et kaf der K af f 

Somtijds is het friesche woord onzijdig , schoon ook geen der beide 
andere talen daarmede overeenkomt, inzonderheid waar de noordsche 
talen een onzijdig geslacht hebben. 

thet arhêd 10 ) de arbeid ra. die Arbeit D n . Arbeid-ot 

thet hökstef de boekstaaf vr. de r Buchstabe Bogstav-et 

thet horst de borst vr. die B rust Bryst-et 

thet hrêf ll ) de b rief m. der B rief B re v -et 

thet esel de e ze l m. der E sel JE s el- et 

thet hof 12 ) de hof va. der II o f II of -et 

thet niöd de moed m. der Muth Mod-et 

thet raf 13 ) de r o of m. de r Raxib Rov - et 

thet sin de sin m. de r Sinn Si n d - e t 

thet strïd ik ) de s t r ij d m. der S t r eit IJsl. strit- i t 

thet (tin d e t u i n m. de v Z au n tun-it 

}) B. 177, 29 = Gen. I 188, 92. 2) 15. 150, 23 = Gen. I 274, 28. 3) fl. 
354, 16 = Gen I 81. 1) E. 222, 28 = Gen. I 232 \J 11. 5) E. 209, 14 
= Hett. E. 76 § XLIV. c) R. 127, 9 = Geit. I 140, 4. 7) H. 336, 26 
= (eit. I 59, 44. 8, E. 214, 4 = Ge». I 254 (VIII). 9) YY . 430, 33. _ 
Gek. II 170 [102]. 10) W. 429, 31. — Ges. II 167 [iÖ0]. i 1) B. 152, 
18 = Gen. I 151 , 9. I 2) B. 159, 8 = Gek. I 51 ; maar hier zonder lidwoord. 
13) B. 39, 22 = Gen. i 137 , 31. i 4) 13. 110 , 17 = Gen. I 270 Bisschop 
Everhards brief. 
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Sin is onzijdig , gelijk het boven is opgegeven , wnnncer er geest 
gemoed gezindheid, lust trek; maar mannelijk, gelijk in 't ncder- 
Jandsch en hoogduitsch , als er beteekenis meening of een zintuig 
onder verstaan wordt. 

gtrid is in de nieuwe tongvallen een mannelijk woord geworden, 
bij welke geslachtsverandering, wijl ook het deensche en zweedsche 
strïd mannelijk is, hel onder den regel der volgende § valt. Zelfs 
heeft het friesch eenige onzijdige woorden, die in alle verwante ta- 
len , voor zoo verre ze daarin bestaan , een ander geslacht hebben ; 
als: thet ard de aard, thet berd de baard, thet griffe 
griffel, thet krtt de kuit, thet lad de lade, thet lal de 
lei, thet skad de schaduw, thet wang de wang. 

§ 1-45. Evenwel zijn meest de onzijdige woorden van het ijslandsch 
in het friesch mannelijk, en vooral die, welke in moderne Scandina- 
vische talen, als het deensch en zweedsch, tot het mannelijk geslacht 
zijn overgegaan : 


thl bek l ) 

de 

rug 

IJsl. 

b a k-i t 

D". 

B ag - e n 

thi dorn 

de 

doom 


P o rn - it 


Torn -en 

thi fröst 

de 

vorst 


fro s t - i t 


F r o st-en 

thi hervest 

de 

h e rfs t 


haust'it 


H $ s t - e n 

thi rein 

de 

regen 


r e g n-it 


R e g n - e n 

thi sumor 

de 

zomer 


su mar -i t 


Sommer-en 

thi tar J ) 

de 

traan 


tar -it 


Taa r e - n 

thi win 

de 

w ij n 


v i n-it 


V ii n - e n 

thi kamp 

de 

k a mp s t j 

ijd 

k ap p -it 

Zw. 

kamp - en 

thi wita 

de 

getuige 


v it ni - t 

Zw. 

wittne-n 


Doch somtijds is het friesche woord mannelijk , hoewel ook het 
deensch en zweedsch met het onzijdige geslacht van 't ijslandsch over- 
eenstemmen: 

thi berch 3 ) de berg IJsl. berg-it D n . Bj e rg-e tlw.bdrg-et 
thi nama de naam na f n-it Navn-et namn-et 

thi red 4 ) de raad rad-it Raad' et rad- et 

thi kap de koop kaup -it Kj o b - et kj öp-e t 

§ 146. Het friesche geslacht is verder soms verschillend van het 
ncderlandsche en hoogduitsehe, wanneer eene andere oude, zeer 
naauw verwante taal , het anglosaksisch , hierin insgelijks van beide 
jongere zustertalen afwijkt. 

thi einda s ) het einde das En de Ags. se en de 

thi field 6 ) het veld das Fel d se f e ld 

thi f 511a 7 ) het veulen das F ü l Ie n se f o la 

i) B. 171, 9 = Gek. I 178, 143. 2) H. 331, 28 = Gek. I 54, 24. 3) W. 
438, l = Fw. 15. 4) 11. 352, 19 = Ges. I 79. 5) U. 329, 30= Geit. 1 86, 19. 
6) W. 392, 6 = F«-. 44. 7) ,,_ Jcr. II 28, 4. 
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thiu hertc ') het hart da s H er z seoheorte 

i Iii mar h e t m e e r d a s M e e r s e tn ae r e 

Een enkelen keer stemt ook het oudsaksisch met het friesch en 
anglosaksisch in, zoo als 't geval is met het mannelijke the endi ; 
doch voor de overige drie woorden heeft het : that feld , that herta , 
thiu meri. 

Intusschen field behoort thans, in 't westfriesch , tot de onzijdige 
woorden. Evenzoo hertc, wanneer men er een deel van 't bezielde 
ligchaam , of het binnenste eener vrucht onder verstaat. Maar gebe- 
zigd in de beteekenis van pasgeboren kind, is dit laatste nog altijd 
vrouwelijk: thiu herte slept het wicht slaapt. Evenwel, op 
den toon van medelijden, van een kind, of ook wel van een volwas- 
sene, inzonderheid van eene vrouw sprekende, is het weder onzijdig: 
thet hert. 

Eind eind stuk is mede onzijdig: thet eind jern het eind 
garen. 

Afwijkend van alle andere verwante talen, slaat het friesch alleen 
met het oudsaksisch zamen in 

thi fana 2 ) de v aan vr. , die Fahne, Ouds. the fano. 

§ 147. Ook nog behalve iu onzijdige woorden (§ 144), wijkt het 
friesche geslacht wel eens, in overstemming met datder noordsche talen , 
in mannelijke woorden van 't nederlandsch en hoogduitsch af, als: 

thi bank 3 ) de b ank vr. die Bank IJsl. bec kr-inn 

thi sé 4 ) de z e e vr. die See s ce r - inn 

thi sidu s ) de zede vr. die Sitte sidr-inn 

§ 148. Woorden van vreerade herkomst behouden gewoonlijk het 
geslacht, hetwelk zij in die taal hebben, uit welke zij ontleend 
zijn: bijv. thigrad de graad, thi kürs de koers, thiu tafle 6 ) 
de tafel, thet kapittul 7 ) het kapittel, thet sigel 8 ) het 
zegel, van de latijnsche woorden gradus , cursus, tabula , capittu- 
lutn , sigillum gevormd; thi thrön de troon, van 't latijnsche 
thronus , grieksch b ópóvct; ; — thiu kamer 9 ) de ka vier, lat. ca- 
mera, gr. tfKXftapot; thiu kröne 10 ) de kroon, lat. corona, gr. 
>5 xof&v/i ; thiu ure het uur, lat. hora, gr. ij upa; — thi angel of 
engel 1J ) de engel en thiu tzerke 12 ) de kerk van 'tgriek- 
sche ó ayyeXcc en y xvpizy.h- Vele namen van rivieren, bergen, edel- 
gesteenten en dergelijke, meestal uitheemsche woorden , schikken zich 
daarom ten aanzien hunner geslachten naar latijnsche en grieksche 
regels; namen van rivieren en bergen zijn in 't algemeen mannelijk, 
als: thi Eufrat de Euphraat, thi Atlas de Atlas; die van 
edelgesteenten voor 'tmeerendeel ook: thi diamant de diamant, 
thi karbunkel de karbonkel. 

§ 149. Zamengestelde substantieven nemen het geslacht aan van 
het laatste woord der zaraenzetting ; alzoo thi httsmon de huis- 

l) F. 307, 32 = Fff. 355 n. Bremdul*. 2) W. 413, 21. — Fw. 281. 3) E. 
224, 22 = Gek. I 259 § 13. 4) R. 122, 7 = Gen. I 129, 8. 5) 145, 6 = Gen. 
I 272. 13. e) W. 438, 17 = Fw. 15. 7) R. 128,6 = Gei. I 142, 5. 8) H. 
35G, 7 = Gen. I 82. 9) W. 398, 13 = Fw. 86 LXV. 10) H. 355, 22= Gen. 
I 82. 1 i) W. 406, 25 = Fw. 237. i 2) R. 127, 10 = Gen. I 140 (91). 
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man, thct rêdhtis het raadhuis, thl vri rkricl de w e r k- 
dag, thct dciivrrk het dagwerk, thl klallondhou de klei- 
l andbouw , thiu boulondklal de bouw land k lei, thct 
klaiboulond het kleibouwland enz. 

% 150. Trachten wij nu onder opgave van woorden, nopens wel- 
ker geslacht de ouden verschilden, of waaraan zij een ander geslacht 
toekenden dan de tegenwoordige spreektaal, met behulp der boven- 
staande regelen te bepalen, wat geslacht het eigenaardigst aan elk 
dier woorden gegeven wordt. 

Alter altaar, mannelijk bij de oude Rustringers ') en Emsi- 
gers 2 ), onzijdig bij de Westerlauwerschen 3 ). Een woord uit het 
latijn ontleend, en somtijds in latijnschen vorm altare *) geschre- 
ven. In de grondtaal is het onzijdig, gelijk holl. altaar en d". aller 
dit mede zijn. Ook wij kunnen er dus het onzijdige geslacht aan ge- 
ven (% % 144 en 148), zooals de tegenwoordige Westfriezen het zon- 
der onderscheid doen. 

Bók boek, vrouwelijk bij de Rustringers 5 ), Emsigers 6 ) en Hun- 
singoërs 7 ), onzijdig bij de Westlauwerschen 8 ). Holl. boek, hd. Buch 
onzijdig j daarom ook het friesche woord (§ 143), overeenkomstig de 
tegenwoordige spreektaal. 

Blgin bijln begin, mannelijk bij de Westerlauwerschen 9 ), on- 
zijdig in het latere emsigersch lü ), thans in 't westfriesch onzijdig, 
gelijk het is te nemen voor de boekentaal (§ 140 6). 

Breke bretze brek breuk, in 't oud westerlauwersch man- 
nelijk J1 ) en vrouwelijk 12 ). Hd. Bruch, ags. brice , ij si. breki , d n . 

Brwk en zw. brak zijn mannelijk, gevolgelijk (zie §§ 143, 164 en 
147) zal men 't eigenaardigst het friesche woord tot dit geslacht bren- 
gen , zoo als dan ook het wangeroogersche br0k inderdaad manne- 
lijk is. Voor de algemeene schrijftaal zal de westfriesche vorm brek 
de verkieslijkste zijn (§ 138 d3), kunnende breke brêtze, als vrou- 
welijk woord, dienen voor breuk, gebroken in de cijferkunst en 
dergelijke. — Brek gebrek is onzijdig, 

Bel deel. mannelijk bij Rustringers l3 ) Emsigers l4 ) Broekman- 
nen ls ) en Westerlauwerschen 16 ); onzijdig bij Broekmannen 17 ) en 
Westerlauwerschen 13 ). Gelijk holl. deel onzijdig is in alle beteeke- 
nissen , zij ook voor 't friesch het onzijdig geslacht aangenomen (§ 144). 
De geheele spreektaal beantwoordt daaraan. 

Einda ein einde, besluit is nog altijd mannelijk ; maar eind 
eind stuk is onzijdig (§ 146). 

Fial wiel, mannelijk bij Broekmannen 19 ) en Hunsingoërs 20 ) 
onzijdig bij Emsigers 2l ) en Hunsingoërs 2f ). Holl. wiel, ijsl. hiol , 
d n .Hjul en zxv.hjul, benevens ags. hweol zijn allen onzijdig; daarom 

l) R. 127,12 = Gen. I 140,4. 2) E. 78, 11 = Ges. I 218 XXIV. 3) W. 
79,17 = Fw. 183. 4) E. 78, 11 = Gen. I 218 XXIV. 5) R. 542, 21 = Hett. 
F. 198 § 48. 6) E. 60, 7 = Gen. I 213 X. 7) H. 60, 8 = Gen. I 42 \. 
8) W. 424 n.* = Fw. 2. 9) W. 424, 22— Gen. II 156, 1. io) E. 246, 22 
= Gen. I 199. n) W. 467, 8 = Fw. 367. n) S. 449, 30. — Schw. I 102. 
13) R. 121, 7 = Gen. 1 121, 21. 14) E. 208, 7 = Uett. E. 72 § XXXVI. 
15) R. 163, 16 = Gen. I 167, 88. 16) W. 419, 34 = Fw. 317 XXXMII. 
i 7) R. 165, 26 = Gen. I 169, 101. l 8) W 337, 26 = Fw. 18. 19) R. 171, 
17 = Gen. I 179, 147. 2 0) H. 30, 14 = Gen. I 48 Thi forma wend. 2 l ) E. 
30, 14 = Gen. I 243 § 4. 22) H. 80, 14 = Gen. II 46 XXV. 
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(§§ 1-44 en 146) en dewijl men 't in de spreektaal zoo heeft, is ook 
het friesche woord voor onzijdig te houden. Benevens fial fiel heeft 
het westfriesch nog in dezelfde beteekenis tzial (ziel , mede onzij- 
dig; maar wële spinnewiel, in 't wangeroogersch weil' , is 
vrouwelijk (§ 139 2). 

Field (§ 146l is in 't nieuwe friesch tot de onzijdige woorden te 
brengen (^ 143, 144), zijnde benevens ouds. feld , lioli. veld en 
hd. Feld . ook nog zw. fait onzijdig. 

Ham hem heem, mannelijk in 't oude westergoërseh *) thans 
in 't westfriesch onzijdig hem. Holl. heem, d n . Hjem, zw. hemon- 
zijflig. "Wij kunnen 't hedendaagschc westfriesch dus in geslacht vol- 
gen. (Als boven.) 

Helde hilde hielde verzekering vastigheid, vrouwe- 
lijk bij de Broekmannen 2 ) en Westerlauwerschen 3 ) , onzijdig bij de 
Hunsingoërs 4 ). Naar vorm en afleiding is het woord vrouwelijk 
(S 139 2). 

Helle hille hel, vrouwelijk bij de Rustringers 5 ) Emsigers G ) 
Hunsingoërs 7 ) en Weslerlauwersrhen 8 ); maar bij laatstgenoemden 
ook onzijdig 9 ). Holl. hel, hd. Holle, ags. heil hyll en ouds. hellia 
zijn vrouwelijk; zoo ook het friesche woord (§ § 143, 146), gelijk 
de mij bekende tongvallen het thans alle hebben. 

Herte hart is thans in zijne eerste beteekenis onzijdig ( § § 143, 
144), zijnde zulks ook d n . Hjerte , zw. hjerta en ijsl. hiarta. Zie 
nopens andere beteekenissen § 146. 

Hire hère he ir, heer, mannelijk bij Rustringers lö ) Emsi- 
gers ll ) Hunsingoërs 1 2 ) en Westerlauwerschen 13 ), onzijdig bij Emsi- 
gers ' * ). Holl. heer, hd. Heer onzijdig, 't Is onzijdig in 't westfriesch , 
en daarvoor pleit zoowel de vorm des woords (§ 140 4) als het ge- 
slacht v;in de verwante talen. (Als boven.) 

«levethe jefthe jeft gave, gift, mannelijk bij de Broekman- 
nen ls ), vrouwelijk bij de Hunsingoërs * 6 ), onzijdig bij de Emsigers 1 7 ), 
thans in 't westfriesch vrouwelijk en onzijdig. Holl. en ags. gift vrou- 
welijk. Men stelle jevethe jefthe gave vrouwelijk (f § 139 6, 143 
en 146), maar jeft gift onzijdig (§ 140 5). 

- Keme kime het komen, mannelijk in onkeme l8 ) begin, 
ingang en in thruchkemc 19 ) doorgang, op zich zelf staande 
bij de Emsigers vrouwelijk 20 ). Ik geloof niet, dat het woord in de 
spreektaal meer bestaat. Wil de schrijftaal het weder opnemen, ze 
zal het moeten plaatsen naast hrcke brêtze getalbreuk, en er 
dus het vrouwelijk geslacht aan behooren te geven. (Vergel. breke 
brêtze brck.) 

i) 505, 8 = Sciiw. I 545. 2) B. 173, 10 = Gen. I 181 , 155. 3) W. 429, 
3. — Gen. II 166, 16. 4) H. 341, 3= Gen. I 77, 22. 5) R. 130 10 = Gen. I 
144, 11. G) E. 247, 15 = Gen. I 200 (II). 7) II. 343 , 3 = Gen. I 30. 

8) W. 430, 11. — Gen. II 167 (J00). o) W. 29 n. 13 Hett. Jur. II 150 1. 

10) R. 19, 15 ss Gen. 1 102,10. n) E. 18, 4 = Gen. I 205 X. IJ) H. 18, 
5 ■= Gen. I 35 decima petitio; maar hier slaat witlier the re hèthena hère , 
stellig eene schrijf- of drukfout voor wither tlicne. 13) W. 19, 7= Fw. 136 
X. 14) E. 231", 17 = Hett. E. 32 § 69. 15) B. 176 n. 6 s= Gen. I 185, 
176; hier-echier thé... . jeft, zie $ . I •) H. 855, IssGiw. I 81. 17) E. 
240, 12= Gen. I 246 Tint (redde. 13) E. 221,12 == Hett. 12 G 30. 19) R. 
E. 83, 23. II. 82, 23 = Geit. I 114, 2. 224 <$ 4. 71, 6. 20) E. 242, 26 = Hett. 
E. 22 § 43. 
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Kcre kcr keur keus, mannelijk bij de Rustringers '), Hun- 
singoërs 2 ) en Westerlauwerschen 3 ), vrouwelijk bij de Broekman- 
nen *) en Emsigers 5 ). Holl. keur en Hd. Kilhre zijn vrouwelijk. 
Men stelle 't woord onder zijn westfrieschen vorm kcr, in de betee- 
kenis van keus, mannelijk (§ 138 d3), maar kere keur vrou- 
welijk. (Verg. brekc brêtze brek). 

Merch merg, mannelijk bij de Westerlanwerscben 6 ), maar ook 
onzijdig bij dezen 7 ), zoo als bij de Emsigers 8 ). In 't hedendaagsch 
westfriesch is 't woord onzijdig, 't welk holl. merg, hd. Mark almede 
zijn , en waarom men dus 't onzijdig geslacht hier wel dient aan te 
nemen (§ 143). 

Merke merk grens, ken toeken, in 't zamengestelde ham- 
merk hemmerik hemrik hemmerts soms mannelijk 9 ), alleen 
staande vrouwelijk l0 ) en dit mede nog in genoemde zamenzetting ll ). 
Hd. Marke , ags. mearc en ouds. marca vrouwelijk, holl. merk, ijs!. 
mark, zw. marke onzijdig. Het deensche Mark veld land is 
vrouwelijk, maar Mwrke kenteeken onzijdig. Eveneens zegt thans de 
"Westfries thiu hemmerik thiu hom me ris , maar thet merk 
het merk, het kenteeken. Hiermede doe men de algemeene 
schrijftaal overeenstemmen. (§ § 143, 1-46 en § 144). 

Rene rin loop ren, mannelijk bij de Rustringers l2 ) en Emsi- 
gers 13 ), onzijdig in 't westerlauwersch 14 ). Holl. ren, ags. ryne 
mannelijk, hd. Rinne vrouwelijk. Men geve ren het mannelijk ge- 
slacht, en volge alzoo het nieuwe westfriesch. Wil men den vorm 
rene behouden, in de beteekenis van goot riool, dezen voegt 
beter het vrouwelijk geslacht (§ § 138 J3, 143, 146). Yerg. breke 
brêtze brek. 

Rib rib, onzijdig in 't rustringersch 15 ), emsigersch 16 ) en wes- 
terlauwersch l7 ). Holl. rib, hd. Rippe en d n . Ribbe vrouwelijk , ij si . 
rif, zw. ref onzijdig. De wangeroogers hebben thans het woord 
vrouwelijk. Onder den vorm ribbe, een deel van 't dierlijk been- 
derenstel beteekenende, hebben ook de Westfriezen het vrouwelijk ; 
doch in sommige andere beteekenissen , bijv. die van rib in de meet- 
kunst, is ribbe, of alsdan meer gebruikelijk en beter nog rib, 
onzijdig. In de tegenwoordige boekentaal mag ten dezen gerust het 
westfriesch gevolgd worden (§ 143 en § 144). 

Sin zin meening, zintuig, z. § 144. 

fikrif t schrift geschrift, mannelijk bij de Hunsingoërs 18 ), 
bij de Westerlauwerschen vrouwelijk 10 ). Hd. Schrift vrouwelijk. 
Overeenkomstig het nederlandsch is in 't westfriesch skrift in den 
zin van schrift bijbel vrouwelijk, maar in de beteekenis van 
geschrift onzijdig. Deze onderscheiding voegt zeer goed het boe- 
kenfriesch (§ § 143 en 144). 

ï) R. 115, 7 = Gek. I 122, 1. 2) H. 98, 8 = Gen. I Gl, 2. 3) W. 399, 
3G = Fw. 93. 4) B. 151, 9 = Gen. I 149 1. 5) E. 99, 8 = Gen. I 245. 
6) S. 493, 3, 4. — Gen. II 188 § 18. 7) W. 467, 21 = Fw. 368. 3) E. 242, 
1 = Hett. E. 22 § 44. • 9) W. 392, 20 = Fw. 45 XXXIII. H) II. 352, 2 = 
Gen. I 78, IX. i 1 ) W. 391 , 35 = Fw. 43 XXXII. 1 2) R. 83 , 25 = Gis. I 
114, 2. 13) E. 83, 25 = Gen. I 224 § i. 14) S. 464 d. 16. — Gek. II 228 
5 8. 1 5) R. 537 , 23 = Hett. F. 182 § 8. 16) E. 211 , 9 = Gen. I 223 § 
13. 17) W. 467, 16 = Fw. 368. H) H. 341 , 24 = Gen. 176, 21. 
19) 256, 24. — Hett. Jur. I 126, 4. 
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$têd itëd plaats, mannelijk bij de Weslerlauwerschen '), 
vrouwelijk bij de Rustringers 2 ). flull. stad, stede en lid. Statt , 
Statte vrouwelijk. De Wangeroogers geven hun stëd onverschillig 
bet vrouwelijk of onzijdig, hun stithi enkel bet onzijdig geslacht. 
Maar in 't westfriesch is stëd stad vrouwelijk, steel stee, bijv. 
hirthstêd haardstede, onzijdig; dit raag in de algemeene schrijf- 
taal gevolgd worden. (Als boven). 

Strid strijd, z. § 144. 

Tam nakomelingschap, toom (van vogels), mannelijk bij 
Broekmannen 3 ), Emsigers 4 ) en Fivelingoërs s ), bij de Emsigers , 
doch blijkbaar door schrijfvergissing , éénmaal als vrouwelijk woord 
genomen G ). Hol!, toom mannelijk, ags. team onzijdig. Het west- 
friesch heeft tam nakomelingschap mannelijk, tam toom 
(van vogels en dergelijke) onzijdig, en zulks volge de algemeene 
schrijftaal (§ § 143 en 146). Tam toom, breidel is mannelijk. 

Wald woud (§ 143) zal men nu als onzijdig woord moeten aan- 
nemen. 

Wèrth 10 aar de, mannelijk in 't westerlauwersch 7 ), onzijdig 
bij Broekmannen 8 ) en Emsigers 9 ). Usl. verd, d n . Vccrd, Zw. warde 
en ags. weoib wuib wt/rb onzijdig, ouds. werth werd mannelijk 
en onzijdig. Het friesche woord moet alzoo wel onzijdig zijn (§ § 144 
en 146). net tegenwoordige westfriesch heeft er wèrthe voor ge- 
nomen , dat vrouwelijk is, en mede door de boekentaal kan gebruikt 
worden. 

Wixle wissel wisseling, onzijdig bij de Emsigers 1 °). 
Holl. wissel, hd. Wechsel mannelijk. Thans mannelijk (J § 138 7, 
143), gelijk de spreektaal het heeft. 

B. De vorming des meervouds. 

§ 151. In de beste oude stukken treft men vier verschillende ein- 
digingen aan voor de regelmatige vorming van 't meervoud. Deze 
eindigingen zijn-a, -ar,-anen-u. Schoon de onderscheidene 
tongvallen in den meervoudsvorm van menig woord onderling uiteen- 
loopen , valt het toch niet zeer moeijelijk , waar te nemen , welke 
woordsoorten bij voorkeur door elke dier eindigingen in 't meervoud 
worden aangedaan. Maakt men eene lijst op van alle de te vinden 
substantieven , dan springt dit bij eene naauwkeurige beschouwing 
zoo duidelijk in 't oog, dat men al ligtelijk de algemeene wetten 
voor de meervoudsvorming ontdekken kan. Uit zoodanige lijst, tevens 
alles bevattende, wat er voor de valhuigingen der zelfstandige naam- 
woorden te vinden is, zijn mijne regelen voor de vorming van 't 
meervoud opgemaakt. 

§ 152. Mannelijke woorden van meer dan éene lettergreep, den 
klemtoon vooraan hebbende, gaan in 't meervoud uit op a: foró- 

i) W. 421 , 10. — Gin. II 141 ,2. 2) R. 538, 33 = Hett. F. 181 § 15. 
3) R. 116, 21 = Ges. I 171, 109. 4) E. 109, 22= Gen. I 278 fl 20. 5) F. 
307, 14 = IV. 352 n. Intainghe. C) E. 207, 33 = Gen. I 232 § 41. 7) S. 
498, 33. — Gr.x. Il 220 § 34. s) R. 1G4, 1 = Gek. I 167, 89. 0) E. 208,20 
=s Hett. E. 74 § XXXIX. 1 oj E. 41 , 9 = Ges l 209 dat anderdt tondriucht. 
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thera l ) broedera, fianda 2 ) vijanden, flngera a ) vin- 
gers, merketa * ) markten, prêstera 5 ) priesters , rlucli- 
tera 6 ) regters, suna 7 ) zonen, t hlngat ha 3 ) p roe e ss <- n ; 
meervouden van bruther, f iand , finger, merket, prêstere , 
riuclitere , sunu , thingath. Hiervan zijn uitgezonderd de woor- 
den die in dom , - el , - ui , - ing en ling eindigen. 

Nog hebben bet meervoud op - a de eenlettergrepige mannelijke 
woorden, die op een zamengestelden medeklinker Ik , I> , nd , rcli , 
rf enz. uitgaan; falka valken, halsa 9 ) halsen, wenda 10 ) 
belemmeringen keersels, berga ") bergen, werva 12 ) 
werven; meervouden van falk , hals , wend , berch , werf. 
Woorden, met ch , th , ng of sk sluitende, behooren hieronder niet. 

Voorts gaat op a uit het meervoud van alle vrouwelijke woor- 
den : fa iii na 1 3 ) meiden, frotra * * ) vrouwen, nif ta ' 1 ) 
nichten, bota ' 6 ) b o e t e n , deda ' 7 ) dade n , hemmerika * 8 ) 
ge me ene dorps weiden, herna 19 ) hoeken enz. In 't ge- 
heel heb ik hierop slechts een paar uitzonderingen gevonden. Het 
waren de meervoudsvormen van bende band, boei en wère 
bezitting, in de wetten der Emsigers bendar 20 ), werar 21 ) 
geboekstaafd. Evenwel van 't eerste woord treft men elders nog den 
regten pluraalvorm benda 22 ) aan, en ook de emsiger wetten zelve , 
hoezeer die in 't algemeen den meervoudsuitgang - ar plegen voor te 
staan , vallen in dezen nog tegelijk dien regten vorm bij. 

Eindelijk is - a de meervoudseindiging van de meeste onzijdige woor- 
den : aldera - 3 ) ouders, anderna 2 * ) vensters, bèkena 2 5 ) 
bakens, dadela 26 ) doodslagen, dulga 27 ) wonden, 
erva 23 ) geërfde grondeigendom m en, erven, jera 2 9 ) 
jaren, kinda 30 ) kinders, skepsela schepselen, th in- 
ga 3l ) dingen, ivorda 32 ) woorden, borsta 33 ) borsten 
enz., meervouden van alder , anderen of andren , beken, 
dadel , dulch , erve , jêr , kind , skepsel , thing , wórd , 
borst. 

% 153. Op - ar gaat uit het meervoud van mannelijke woorden, 
die in dom, - el, - ui, - ing en ling eindigen; bijv. rikedom- 
mar 34 ) rijkdommen, dreplar 33 ) dorpels, neilar 36 ) n a- 

i) R. 540, 34 = Hett. F. 192 § 32. 2) W. 43 , 2 = Fw. 150. 3) E. 220, 
30 = Gek. I 257 §9. 4) R. 541 , 5 = Hett. F. 196 § 45. 5 ) R. 128, 4 = 
Gek. I 142, 5. 6) R. 540, 18 = Hett. F. 192 ^35 7) E. 197, 33 = Hett. 
E. 66 § XXII. 3) B. 168, 23 = Gek. I 178, 122-123. 9) R. 15 , 22 = Gebt. 
I 101 , 9. i 0) R. 543, 28 = Hett. F. 201 § 60. i 1 ) R. 130, 24 = Gek. I 
131 , 9. 12) R. 540 , 7 = Hett F. 190 $ 26. 13) H. 22 , 30 = Gek. I £6 
decima qitinta pi.titw 14) B. 164, 22 = Gek. I 163 , 98. is) H. 66, 7 = 
Gek. I 42 XV. i 6) W. 400, 28 = Fw. 100 LXXYI. i 7) B. 156 , 3 = Ge». 
I 156, 40. 18) \V. 419, 28 = Fw. 317 XXXVII. 19) R. 89 , 32 = Gek. I 
116, 7. 2 0) E. 234, 8 = Ge.\. I 263 £ 21. 21) E. 203, 25= Gej. I 279 
^S 31. 22) R. 97, 11. E. 97, 1 = Gek. 1 134, 15. 228 $ 23. 23) R. 540,21 
= Hett. F. 192 § 36. 2 4 , R. 124 , 9 = Ge* . I 137 , 29. 25) B 181,17 = 
Gek. I 193, 217-218. 2 6) B. 180, 11 = Gek. I 192, 215. 2 7) R. 117,23 = 
Gek. I 125, 4. 23) E. 8, 19 = Gek. I 203 de VI. kest. 29) R. 132, 29. E. 
247, 4. W. 389, 25 = Gek. I 94 (4). 199 (II). Fw. 28 X. 3 0) R. 116, 3 
= Ges. I 131, 9. 31) W. 435, 16 = Fw. 3. 3 2) H. 72, 3= Gek. I 44 XX. 
3 3) E. 227, 8 = Hett. E. 18 $ 39. 3 4) H. 342, 10 = Ge*. I 47 Thifiardc kei. 
3 5) B. 170, 31 = Gek. I 177, 142. 3 6) R. 35, 13 = Ge*. I 131, 18. 
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gel 8, husingar ') huislieden, skillingar 2 ) schellingen. 
Het meest van allen maakten de oude Rustringers, bij wien de meer- 
vondseindiging - a veelvuldige dan bij andoren voorkomt, hierop uit- 
zonderingen, als in êthelinga 3 ), frillngc ''), skillinga s ). 
panninga 6 ). 

Ook gaan in 't meervoud op - ar uit de mannelijke woorden van 
éene lettergreep, met ch , th , ng , sk of met een enkelen mede- 
klinker tot sluitletter, bijv. wagar 7 ), sfthar 8 ). gungar 9 ), ba- 
mar 10 ), dikar ll ), fiskar 12 ), keddar l3 ), hapar '*), silar 

15 ) slatar 16 ) van waoh tfoncf, slth g e n o o t mede makker, 
gung gang, bam boom, dik dijk, fisk visch, ked ver- 
kon der aanzegger, hap hoop, stl zijl, slat sloot. Daar- 
enboven kunnen in 't meervoud op - ar uitgaan de onzijdige woor- 
den , welkers overeenkomstige nederlandsebe de meervoudseindiging 
eren aannemen of kunnen aannemen , daarbij geene verandering van 
wortelklank ondergaande (§ 155); als folkar volkeren, kindar 
i 7) kinderen, klathar ") k Ie e der en , lêthar liederen, 
welke woorden even goed hun meervoud in - a maken. De Rustrin- 
gers komen de nederlandsebe eindiging - eren nog nader, als zij, in 
plaats van 't gewone - ar, achter het enkelvoud - era voegen; bijv. 
kfndera is), klathera 20). 

§ 154. De meervoudsuitgang - an wordt niet in de wetten der Rus- 
tringers, bet meest in die der Hunsingoërs gevonden, en is enkel 
achter mannelijke woorden gevoegd. Met de verbastering der taal 
wordt in latere stukken deze uitgang algemeener en komt dan, meestal 
afgesleten tot -en, achter woorden van elk geslacht voor. Het boeken- 
friesch kan een welgepast gebruik van deze eindiging maken achter 
die mannelijke woorden, waarvan in 't enkelvoud -a of, eenletter- 
grepig zijnde, r de laatste letter is; als athan 21 ), fanan fönan 
22), hèran 23 ), lesekan 24 ), rêdgêvan 25 ), irielsan 2 6 ), foü- 
ran 27 j, maran 23 ), van atha v a de r , fana föna vaandel, 
hèra heer, leseka rimpel, lies, rêdgêva r egt er, wielsa 
w ij di n g , foür buur, mar meer. 

§ 155. Alleen onzijdige woorden gaan in 't meervoud uit op-u, 
en alleen bij de oude Rustringers was deze eindiging gebruikelijk. 
Zij werd gevoegd achter substantieven , welker overeenkomstige ne- 
dcrlandsche woorden, in 't meervoud gebragt , eene klankverandering 
ondergaan, daarin bestaande, dat de verbonden wortelklank van 't 
enkelvoud in 't meervoud een vrije klank wordt. Voorbeelden ziju : 

1) H. 28, 22 = Gen. I decima septima petitio. 2) C. 156, 25 = Ges. 1 156, 
40. 3) R. 121, 22 = Gen. 1 128, 4. 4) R. 539, 18 = Hett. F .188 ft 21. 5) R. 
5,5 = Gen. I 99, 2. 6) R. 87, 9 = Ges. I 115, 4. 7) H. 338, 3 = Gen. 
1 63, 4. 8) B. 153, 28 = Gen. I 152, 10—16. 9) R. 23, 5 = Gek. I 103,14. 

10) R 130, 18 = Gen. I 130, 9. 1 1 ) B. 164, 5 = Ges. I 168, 93. 12) R. 
130, 24 = Gen. 1 131, 9 Thes fiarde dis. 1 3 ) R. 153, 4 = Gen. I 152, 17—18. 

14) E. 210, 31 = Hett. E. 84 § LXX. 15) B. 174, 19 = Gen. I 182, 163. 

16) R. 174, 20 = Ges. I 183, 163. 1 7) E. 195, 29 = Hett. E. 58 $ VI. 1 8 ) B. 
158, 12 = Gen. I 159, 137. ia) R. 127, 19 = Gen. 1 141 , 2. 20) R. 540, 
9 = Hett. F. 192 $ 33. 21) ^Y. 417, 18 = Fw. 301 XIX. 22) [1. 32, 13 = 
Gek. I 69, 1. 2 3) w. 369, 7 = Fw. 75. 2 4) F 306, 18 = Fw. 358 n. FPir- 
stna. 25) U. 328, 10= Gen. I 84 , 6. 2 6) F. 306, 4 = Hett. F. 104, 36. 
27) S. 494, 18 = Ges. II 190 § 29. 23) F. 307, 32 = Uett. F. 138 (104). 
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bod gebod, liödu l ) geboden, gërs g r a s , g r a sj e gras- 
scheut, gërsu 2 ) gr as j es grasscheuten, skcr ijzer, 
ploegschijf, skeru 3 ) ij z e r s , ploeg ij zers, skip schip. 
ski f ju 4 ) schepen. 

§ 156. De substantieven, die geen meervoudig getal hebben, en 
die, welken de enkelvoudige vorm ontbreekt, zijn gemeenlijk dezelfde 
woorden, als waarmede zulks in 't hoog- en hiagduitsch het geval is. 
Zonder meervoud zijn fia vee, heil hagel, rein regen, blik 
blik blik, blower haver, t/.ef ka) en vele andere verzamel- 
of stofnamen. Voorts de substantieven , die deugden , ondeugden , 
hartstogten, krachten, eigenschappen en toestanden uitdrukken: 
thankbernese dankbaarheid, itntroü ontrouw, bat haat, 
üitdbald geheugen, wisdom w ij s h e i d , suêrte zwaarte, 
hunger honger, bode hoede, slêp slaap, rest rust enz. 
Ook de woorden, die, met voorvoeging van ge van de werkwoorden 
afgeleid worden; als gebort gespeel (van kinderen), gepump 
ge pomp, geren geloop, gesnork geronk. En eindelijk de 
werkwoorden en bijvoegelijke naamwoorden, welke in 't onzijdig ge- 
slacht als substantieven gebruikt worden; bijv. thet witan het 
weten, tbet skreppan het drukke werken, thet minne 
het slechte, thet store het groot sche enz. 

't Onvatbaar zijn voor een meervoudig getal is geen gevolg van 't 
werkluigelijke des woords, hangt niet af van de woordsoort, maar 
vloeit enkel uit de beteekenis, het woordbegrip voort. Het neder- 
landsche gras bijv. is alleen vatbaar voor 't enkelvoud, maar het 
friesche gërs neemt ook het meervoud aan, doordien er te\ens 
gr as je grasscheut onder verslaan wordt; gild goed daaren- 
tegen heeft in 't nederlandsch een meervoudig goederen, 't geen 
weder der friesche taal vreemd is. Menig voorbeeld van dien aard 
zou men kunnen aangeven , door uit dergelijke woorden de zoodani- 
gen op te sporen, welke deze of gene taal behalve in hunne eerste, 
algemeene beteekenis nog in een anderen , meestal daaraan verwanten 
zin heeft opgenomen. 

Alpa Alpen, linde lieden, ünkosta o n k o s t e n enz. zijn , 
ook in 't friesch , woorden zonder enkelvoud, of ten minste slechts 
in 't meervoud gebruikelijk. Doch aldera eldera ouders heeft 
een onzijdig enkelvoud: thet alder 5 ). Daarentegen staat lava na- 
latenschap alleen in 't meervoud. 

§ 157. Onregelmatige meervoudsvorming hebben föt voet, gös 
gans, ka koe, mon man en têth tand, waarvan het meer- 
voud fêt 6 ) , ges , ki 7 ) man 8 ) of men ° ) , en têth ' °) is. Hier- 
onder rangschik ik ook de eenlettergrepige onzijdige woorden , die 
het enkel- en meervoud gelijk hebben, als bern ll ) kind, kin- 
deren, skêp 1 •) schaap, schapen (Verg. § § 163 , 165 en 179). 
De woorden jêr jaar, monath maand, gelden gulden, 
fêthem vadem, tred schrede, sek zak, pund pond, lad 

i) R. 132, 24 = Ge*. I 94. 2) R. 130, 18 = Gek. I 130, 9. 3) R. 77, 
14 = Gen. I 113, 23. 4) R. 125, 3 = Gen. I 138, 32. 5) E. 236, 27. H.336, 
12 = Ge*. I 238 § 1. 58, 40. 6) H. 340, 26 = Gex. I G7, 18. 7) '» — Schw. 
71C n. 1432. 3) R. 542, 15 = Hett. F. 200 $ 50. o) E. 20, 29 = Ge.w I 
206 XII. 10) E. 218, 8 = Geit. 1 230 n. 6. n) W. 400, 12, 13 = Fw. 99 
LXMV. 1 2) E. 227, 33. »— = Hett. E. 36 § 81. F. 110 (86). 
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lood, en alle andere benamingen van lengtematen, inhoudsmaten en 
gewiglen , in 't enkelvoud niet op eene toonlooze e eindigende, en 
anders een regelmatigen pluraalvonn hebbende, veranderen in 't meer- 
voud niet, indien men alleen de hoegrootheid of hoeveelbeid, niet 
zoo zeer het enkele aantal eenheden wil uitdrukken hit is sogen 
jêr ald *) het is zeven jaren oud, thriu pilnd 2 ) drie 
pond. In 't nederlandsch is gedeeltelijk dezelfde regel ten opzigte 
van sommige dezer woorden gebruikelijk. Zie age ach § 159, 
sköch § 197. 

§ 150. Ofschoon ik in 't algemeen het gestelde over de meervouds- 
vorming als regelen voor een tegenwoordig boeken frieseh aanbeveel, 
wil ik daarmede toch niet hebben aangedrongen op eene al te stijve 
vasthouding daaraan. Somtijds kan de welluidendheid , vooral in 
poëzij , eene afwijking vorderen , en hel verschil in pluraalvonn bij 
menig woord naar de onderscheidene tongvallen schijnt dusdanige af- 
wijking voldoende te wettigen. Zoo was bijv. het meervoud van dei 
dag bij de Rustringers dega 3 ), bij de Broekmannen degar 4 ), 
bij de Hunsingoërs detail 5 ). In plaats van têth tanden schre- 
ven laatstgenoemden töthan s ). De taal schijnt in dezen nooit zeer 
bepaald geweest te zijn; ja, meermalen vindt men in éen en 't zelfde 
stuk verschillende meervoudsvormen op hetzelfde naamwoord toege- 
past. Maar men moet geen geslachtsverschil met verwisseling van 
meervoudsvorm verwarren. Dus lieten de Hunsingoërs del d e e l n\s 
onzijdig woord in 't meervoud onveranderd 7 ), terwijl de Emsigers 
die het mannelijk hadden (§ 153) er delar 3 ) van maakten. Het 
meervond \an sker , skeru bij de Rustringers, was bij de YVester- 
lauwerscben skeran 9 ); zeer waarschijnlijk is ook hier aan geslachts- 
verschil te denken. 

§ 159. Bovendien staat bij letterverwisseling dikwijls e voor de 
meervondseindiging - a , gelijk verder er voor -ar, en voor - an , 
en o voor - u. 

Als meervoud van lith lid schreven de oude Broekmannen litha 10 ), 
terwijl de Fivelingoërs , Hunsingoërs en Emsingers lithe 11 ), doch 
de Rustringers daarvoor lithi l2 ) hadden. Even als bij anderen de 
meervondseindiging - a tot e afsleet, schijnen alzoo de Rustringers, 
bij dit woord, hunne oorspronkelijke eindigings - u tot i verdund te 
hebben. Hoe 't wezen moge, eene meervondseindiging - i vindt men 
alleen bij het woord lith, waarvan men, in den rustringer tongval, 
het meervoud lishu moest verwachten (§ 155). 

Een andere pluraalvonn, eenig in zijne soort, is die van 't onzij- 
dige age ach oog, bij de Rustringers agon 13 ), bij de Wester- 
lauwersche en ernsiger Friezen agen li ), maar bij laatstgenoemden 
ook, als in 't hunsingoërsch , agen e 15 ) agne iG ) achne l7 )ge- 

i) E. 210, 14 = Uett. E. 86 § L XXIII. 2) R. 5, 10 = Ces. I 90 2. 3 ) R. 
131, 15 = Gmt. I 93 (li. 4) R. 171, 5 = 6»K. I 17*, 140. 5) II. 342, 14 = 
Gen. I 78, 24. 6) H. 333, 25 = Gek. I 52, 13. 7) II 24, 13 = Gek. I 36 
decima quinto, petüio. 8) E. 20i, 4 = Uett. E. 72 \) WW. 9) VV . 405, 17 
== Fw. 2>7 XV. 10) B. 177, 20 = Gek. I 188, 180. II) F. 307. 11. 11. 90, 
16. E. 214, 15 = Fw. 325 n. Intaingha. Geh I 73, 14. 223 $ 2. i »j R. 91, 
16 =: Gek. I 116, 8. U) R. 7, 2i = Gek I 1"0, 3. ui \V. 7, 13, E. 235, 
3 = Fw. 126 III. Uett. E. 28 § 65. n) E. 211, 7 II. 340, 35 = Gen. I 223 
§ 13. 68, 19. 16) E. 234, 3 = Ge». I 236 ö 23. 1 7) E. 234, 4 II. 96, 3 = 
Ges. I 263 § 21. 75, 18. 
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schreven. Al deze vormen schijnen dialectische afwijkingen te zijn 
van een oorspronkelijk agan, wel is waar, in geerie friesche stuk- 
ken aanwezig, maar in verband met de geheele naamvalsbuiging van 
age ach in 't meervoud , uit het anglosaksisch en ijslandsch geree- 
delijk af te leiden (§ 174). In agene agne achne zal dan 
letterverspringing plaats hebben en deze vormen alzoo uit agen 
ontstaan zijn (§ 164). Desniettemin, zij hier ook - an de regte 
meervourlseindiging , toch blijft het woord in zijnen pluraalvorm 
eene uitzondering maken op de andere substantieven van zijn geslacht 

(S 15*)- 

§ 160. Onder de hedendaagsche tongvallen heerscht misschien nog 

meer verscheidenheid in de vorming des meervouds , dan bij die, welke 
vóór vijf a zes eeuwen bestonden. Eéne meervoudseindiging is der 
taal bijna overal ingeslopen, die, omdat zij haar voorheen ten eenen- 
male vreemd was, ook thans nog, zelfs in de dialecten, zooveel mo- 
gelijk behoort vermeden te worden. Het is de eindiging s, gelijk 
die bestaat in het nederlandsche akkers, bezems, wortels enz. Uit- 
gezonderd deze, zijn al de nog bestaande mcervoudseindigingen óf 
gelijk aan de oude , óf tot de oude vormen gemakkelijk terug te 
brengen. 

§ 161,. In het tegenwoordig meest gangbare westfrieseh, dat zeker 
de rijkste en beste literatuur bezit, wordt het meervoud het menig- 
vuldigst gevormd door de eindiging - an , thans als en uitgesproken: 
bargan varkens, duvran duiven, dègan dagen, ff ulkan 
volken, husan huizen, hornan horens, laiiHzan m u ts e n, 
pangan beursen, therpan terpen enz. Waar men thans in 
de spreektaal s als meervoudseindiging gebruikt, moest deze ook, in 
schrift, door - an vervangen worden. Nog in de 16 e eeuw schijnt die 
S zich achter sommige woorden, wier vaste meervoudseindiging zij nu 
geworden is, met-an te hebben laten verwisselen. Allhans in Gys- 
bert Japicx tweede deel of To-ho3cke op zijne gedichten zegt de gram- 
maticus, dat amir, celdir, doch ter enz. tot meervoud zoowel 
a meren, cel deren, dochteren als amirs, celdirs,doch- 
tirs hadden. Ook in des dichters eigen werk vindt men voorbeelden 
als fingren, tekenen, w etteren enz. In onzen tijd ont- 
staan uit kerl kerrel korrel, neil neyel nagel en nille 
niddel naald de meervoudsvormen kerlan en ke r r e 1 s , neilan 
en n e y I t s , nillan en n i d d e 1 s. In gezuiverde taal mag de 
bastaardvorm zoo weinig mogelijk plaats vinden ; men schrijve 
ameran emmers, kelderan kelders, dochteran doch- 
ters, en zoo verder beseman bezems, fugelan vogels, 
flintcran vlinders, tekenen t e e k e n s enz. Met uitzonde- 
ring van de woorden, die in ert uitgaan (§ 138 5), en van de 
diminutieven, laat zich achter al onze zelfstandige naamwoorden 
de meervoudseindiging - an nog zeer goed hóoren. Dat ook diminutie- 
ven voormaals met haar werden aangedaan, blijkt uit den vijfden 
doem der oude westerlauwersche wetten : tha wesekan '). 

§ 162. Een paar woorden heeft onze tongval nog met de meer- 
voudseindiging - a : bana boonen en èrta e r tv t e n, uitgesproken 
bicenne , jcette. Eigenlijk behoort daartoe ook de meervoudsvorm 11a 

i) W. 420, 25 = Fw. 190 V. 
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van lith lid. JAh was eertijds litha '), doch is de th daarvan 
versmollen, zooals dit plaats kan hebben in de woorden bröther , 
other enz. (§ -49). Het slaat alleen op de gezamenlijke ledematen 
van het dierlijk ligehaam , als hi heth sterka lia hij heeft 
sterke ledematen, hit gêt mi kald thruch ol min' lia 
het gaat mij koud door al mijne leden, en del fon 
Sin' lia send lam een deel zijner ledematen zijn la?n. 
Maar als het juiste getal der leden, of hunne plaats bepaald wordt, 
of krijgt het woord eene andere beteekenis, dan is het meervoud 
I i I lia is : lua lithan sind hint brêtzen t xp e e ledematen 
zijn hem gebroken, tha lithan in tha tliuma de leden 
in den duim, thet selskip for frfska spraka and skrif- 
takennissa telth fulla lêthan het gezelschap voor frie- 
se h e taal en letterkunde telt vele leden. 

% 163. Boven de in % 157 opgegeven substantieven met onregel- 
matige meervoudsvorming heeft het westfrieseh van oudsher nog het 
woord diar 2 ) di e r , di er e n in beide getallen gelijk, zooais liet 
bij Gijsbert Jacobs dan ook telkens voorkomt. Thans echter geven 
velen aan dit woord , even als aan föt en gös, een regelmatig meer- 
voud : diaran , fötan, gosan. 

De regel waarbij 't meervoud sommiger woorden, in maten, som- 
men en gewigten , als vereenigd beschouwd, gelijk aan 't enkelvoud 
blijft, wordt naauwkeurig door de Westfriezen opgevolgd. Wordt 
aan föt een regelmatig meervoud gegeven, zoo maakt ook dit, als 
lengtemaat gebezigd , geene uitzondering. 

§ 164. In den sageltersehen tongval hebben nog de meeste woor- 
den de raeervoudseindiging - a , die echter thans als eene toonlooze 
e wordt uitgesproken: beren kind, berena ; brêw brief, 
brêwa ; dei dag, dèga j fet vat, fétta ; hanxt paard, 
haiivta ; hiïs huis, busa; plóch p I o e g , ploga ; red rad, 
rëdda : ribbe rib , ribba ; skriwer schrijver, skriwera ; 
suin z tv ij n , suina ; ntegga and fliugga muggen en vlie- 
gen. Veel kleiner is het aantal woorden, die in 't meervoud op - ar 
of an uitgaan, als bied blad, blëddar; klad k l e e d, kl^idar ; 
krüd kruid, krüdar ; ach oog, agan ; alda oude, aldan ; 
manska mensch, manskan. Deze eindigingen worden door de 
sagelterlanders uitgesproken als re ere, ne ene; bijv. bladere aogene 
(verg. agene § 159). De raeervoudseindiging - u heeft het sagelter- 
landsch evenmin als een der andere westfriesehe tongvallen; maar van 
alle tegenwoordige Friezen zijn zij de eenigen, die de raeervoudsein- 
diging s in de spreektaal niet hebben opgenomen. De verkeerde uit- 
spraak daargelaten, zou het zeer goed zijn, kon men ten opzigte der 
regelmatig te verbuigen woorden , de sageltersche pluraalvorming als 
algemeen westfriesehe invoeren. 

§ 165. In de noordfriesehe tongvallen bestaan nog algemeen de 
meervoudseindigingen - a , - ar en - an , alweder uitgesproken wor- 
dende als e , er , en. Bovenal hebben de Wangeroogers de gewoonte 
om door toevoeging eener s het meervoud te vormen. Intusschen 
heeft alleen hunne tongval nog al de pluraaleindigingen , welke de 
oude taal bezat, bewaard; die op - u in de woorden boukstcf/ef- 

i) S. 444, 35 = Gen. II 202 $ 29. 2) W. 47, 6 = Fw. 152. 
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ter, blok blok, brëd plank, fët vat, glës glas, grcft 
graf, hü§ huis, krus kroes, rêth rad, sklp schip, al Ion 

onzijdig (§ 155), waarvan de meervouden zijn bonk «.tci « , blok u , 
bredu , feta, glesu , grêvu , husu, krusu, rêtliu , *kipu. 

In de uitspraak dezer meervouden krijgt echter de vokaal der voor- 
laatste lettergreep nagenoeg den klank eener verbonden hollandsche 
u of hoogduitsehe ü ; doch in 't enkelvoud u hebbende, blijft deze 
onveranderd; bijv. boukstuvvoe , blukkoe , bruddoe (hd. baukstüvtu , 
blücku , brüddu) , en zoo eveneens schuppoe (hd. sküppu) maar daar- 
entegen hoesoe , kroesoe (hd. husu , krusu) met onveranderden oe- 
klank. Vele woorden, inzonderheid eenlettergrepige, heeft de wan- 
gerooger tongval in het enkel- en meervoud gelijk, maar een aantal 
daarvan wordt tevens regelmatig verbogen. — Een merkwaardig toe- 
voegsel tot de woorden met onregelmatige meervouds vorming (§ 157) 
geeft het helgolandsch in ra ü s muis, meerv. m ï s e. 

Het noordfriesch is in zijne pluraalvormen rijker dan het wesl- 
friesch. Wanneer eens de noordfriesche tongvallen , door eene goede 
schrijftaal , elkander onderling volmaakten , zou dit hoofddialect in 
zijne meervoudsvorming de oude taal zeer nabij kunnen komen. 

C. JYaamtalsbuiging. 

§ 166. De beide zoo uitstekende taalgeleerden, Prof. Rask en Dr. 
Grimm , onderscheiden de zelfstandige naamwoorden in twee soorten : 
de opene of zwakke — bevattende die substantieven , welkers eerste 
naamval enkelvoud op eenen klinker uitgaat — , en de gcslotene of 
sterke — waartoe de zoodanigen bchooren , die, onverbogen , op 
eenen medeklinker eindigen. Deze verdceling, hoe gepast misschien 
in een algemeen overzigt en bij eene gedurige vergelijking van al de 
duitsche talen onderling, kwam evenwel hier mij minder geschikt 
voor Eene dwaling bovendien, door beide geleerden daarbij begaan , 
is , dat zij een bloot dialeetversohil in de eindiging van den derden 
naamval meervoud , voor de onderscheidenlijke vormen hunner naam- 
soorten hebben gehouden. In al de oude tongvallen gingen alle zelf- 
standige naamwoorden in den derden naamval meervoud uit op - uin, 
uitgezonderd bij de Rustringers , waar deze uitgang standvastig - on 
was. Men kan zich hiervan het best overtuigen, zoo men de moeite 
neemt, de verschillende dialectvormen der substantieven na te gaan 
in voiï Richtshofer's Altfriesisches lï órterbuch , of ook door eene 
lezing der oude stukken zelve. Later gingen beide uitgangen ,- um 
en - on , meestal over in -en. Gezegde taalgeleerden echter nemen, 
voor den derden naamval meervoud der zoogenoemde opene of zwakke 
hoofdsoort, den rustringer uitgang -on, en voor hunne geslotene of 
sterke hoofdsoort, den uitgang der overige tongvallen ,- um. Wat 
hen daartoe geleid heeft , beken ik niet te begrijpen. 

I 167. De tweede naamval enkelvoud eindigt verschillend öf voor 
al de drie geslachten in-a, of voor mannelijke en onzijdige woorden 
in - es - s en voor vrouwelijke in -e. Dit verschil leg ik ten grond- 
slag van de verdeeling der substantieven in twee hoofdsoorten ; ter- 
wijl voorts de verschillende eindiging van den tweeden naamval des 
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raeervouds , zijnde - ona of - a , tot kenmerk strekt voor 't onder- 
scheiden der verbuigingen, waarvan dan de eindigingen der gezamen- 
lijke naamvallen de volgende zijn : 


EERSTE HOOFDSOORT. 


TWEEDE HOOFDSOORT. 



l»te verbuiging. 


2<ie verbuiging. 

3J 

e verbuiging. 


m. vr. o. 

m. vr. o. 

m. vr, o. 


l e nv. -o, -a 

- e 

-e 

» , - e 

. ,-e 

» , -e 

■ 

-e 

» 

'S 

2 e » -a 

• a 

- a 

- es , - s 

-e 

- es 

-s 

-e 

- es 



- a 

-a 

-e 

- c 

- e 

- e 

-e 

-e 


¥ » - u, -a 

-a 

-e 

.,-e 

.,-e 

» ,-e 

> 

-e 

> 


r l e » -a, -an 

- a 

-a, - ar, -an 

- a 

- a , * ar 

-a 

- u 

"O 

j 2 e » - ona 

- ona 

-a 

- a 

- a 

- ona 

-ona(-a) 


\$ e » -on 

-on 

- on 

• on 

- on 

- on 

-on 


[■4 e » - a, -an 

- s 

i 

- a, - ar, - an 

- a 

- a , - ar 

- a 

-u 


De eindiging - urn des derden naamvals in 't meervoud, somtijds 
ook-em gespeld, heeft de spreektaal thans geheel verloren ; weshalve 
ik de eindiging -on der Rustringers, als meer met de tegenwoordige 
uitspraak strookende , voor de hedendaagsche taal uitsluitend heb aan- 
genomen. Hiermede in verbaud is tevens de tweede naamvalseindigen 
van 't meervoud der eerste en derde verbuigingen gesteld, zoo als 
die in de rustringer stukken gevonden wordt. De andere oude tong- 
vallen hadden daarvoor - ena , 't welk, even als het rustringersche 
- ona , wel door - ana wordt afgewisseld. 

§ 168. Bijzonder veel overeenkomst heerscht er tusschen het friesch 
en het anglosaksisch in de valbuigingen der zelfstandige naamwoorden. 
De naamvalseindigingen zijn in beide talen óf dezelfde, óf staan meestal 
in naauwe analogische verhouding tot elkander. Terwijl dit gelijk- 
tijdig daaronder kan blijken , wensch ik , geruggesteund dour deze 
omstandigheid , de rigtigheid van mijn verbuigingsstelsel ten volle 
door bewijzen te staven, en zal daarom de verbuigingen nader indee- 
len naar de verschillende meervoudseindigingen , ten einde gelegen- 
heid te hebben tot het aanvoeren van voorbeelden voor al de verschei- 
denheden , die elke der hoofdsoorten bevat. Hierbij neem ik echter 
de vrijheid om den tweeden naamval van 't meervond der eerste en 
derde , en den derden naamval des meervoud* van al de drie verbui- 
gingen in rustringer vorm om te zetten, zoo vaak ik genoodzaakt 
ben, die voor ecnig woord uit andere tongvallen op te nemen. 
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Dat de gewone zatnentrekkingen of uitlatingen (§ 50) ook in de val- 
buigingen plaats hebben, behoeft wel niet gezegd te worden. 

§ 169. Tot de eerste hoofdsoort behooren geene andere woorden 
dan die, onverbogen , een toonloozen klinker tot eindletter hebben. 

EERSTE VERBUIGING. 
1. Meervoudseindiging - a (§ 152). 

Thi sunu, thi ffrowe en thet are kunnen strekken tot voor- 
beelden van verbuiging. 

thi sunu *) de zoon 

thes suna - ) des zoons 

tha suna d e n of aan den zoon 

thene sumi ! ) denzoon 

tha suna ' k ) d e z o ne n 

thera sunona der zonen 

tha sunon den zonen 

tha suna 5 ) de zonen 

thiu f rowe 6 ) de v r o uw 

there f rowa 7 ) der v r ouio 

there f rowa 8 ) der of aan de vrouw 

tha f rowa 9 ) d e v r ouw 

tha ff rowa l0 ) de vrouwen 

thera f rowona ! l ) der vrouwe n 

tha ff rowon x 2 ) den oï aan de vrouwen 

tha f rowa de vrouwen 

thet are ' 3 ) het oor 

thes ara tk ) van het oor 

tha ara 15 ) hetoïaanhetoor 

thet are 1G ) het oor 

thet ara l7 ) de o oren 

thera arona d er o o r e n 

tha aron l8 ) aan de oor e n 

tha ara 19 ) de oor en 

i) R. 132, 31 = Gen. I 95 (6). 2) R. 133, 26 = Gen. I 97 (11). 3) R. 
123, 23 = Gen. I 135, 21. 4) R. 133 , 5 = Gen. I 95 (7). 5) B. 16G n. 48 
= Gen. I 171, 110; doch hier staat sanar. 6) B. 177, 1 = Gen. I 186, 181. 
?) R. 132, 38 = Geit. I 95 (7). 8) VV. 429, 2. — Gen. II 165, 16. 9) B.166, 
7 = Geit. I 170, 106. 1 0) E. 246, 8 = Gen. I 253 qui debent jurare. i i ) H. 
337, 9 = Gen. 1 59 , 46. M) W. 426, 6. — Gen. II 159, 7, doch hier staat 
het enkelvoudig, f rowa. i 3 ) R. 87, 21 = Gen. I 115, 5. 1 4) H. 86, 28 = 
I 73, 10. 15) H. 332, 34 = Ges. I 50, 5. 1 6) E. 217, 12 = Uett E. 8 
(J 22. 17) E. 214, 14 = Gen. I 255 $ 1. « 3) II. 337, 28 = Ges. I 62, 3. 
i 3) E. 243, 9 = Hett. E. 36 § 80. 
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Zoo als sunu gaan alle mannelijke substantieven op-n. 

Gelijk frowe gaan alle substantieven met de eindiging- stère als 
slungstere zangster, en voorts die vrouwelijke woorden welke 
uitgaan in een toonloozen stelligen klinker (e), hieraan kenbaar, 
dat al de naastvervvante talen ; het nederlandsch uitgezonderd , voor 
zoo verre ze diezelfde woorden als vrouwelijke substantieven bezit- 
ten, daarin een toonloozen klinker tot eindletter hebben, zijnde in 
't oud saksisch , oud hoogduitsch, ijslandsch en zweedsch o, in 'tanglo- 
saksisch , hoogduitsch en deensch , en deze drie heeft men gewoonlijk 
slechts te rcadplegen , e. Daaronder behooren : 

famne meid, ouds. femea, ijsl. feivia, ags. fcemne. 

licrne hoek, ijsl. hgma , ags. herne. 

kröne kroon, ohd. corona, ijsl. zw. krona hd. d n . Krone. 

ponne pan, ohd. panna phanna, ijsl. zw. panna , ags. panne, 

hd. P/anne , d n . Pande. 
side zijde, ouds. ijsl. zw, sida, ags. side , hd. Seite, d n . Side. 
sunne z on, ouds. sunna , ags. sunne , hd. Sonne. 
tzerke kerk, ouds. kerika kirika, ijsl. kyrkia, zw. kyrka, ags. 

eiree , hd. Kirche , d n . Kirke. 
tunge tong, ouds. ijsl. zw. tunga, ags. tunge , hd. Zunge , d n . 

Tunge. 
wike week, ouds. ivika , ijsl. vika , zw. wecka, ags. wuce icice, 

hd. Woche , d n . Vge. 

Gelijk are gaan ook de onzijdige woorden op - te als diarte g e- 
dierte, fugelte gevogelte, slacht e geslacht enz. 

§ 170. Voor den derden naamval enkelvoud , en voor den twee- 
den en derden naamval meervoud van sunu vermogt ik geene be- 
wijzen te leveren, doch f rêthu , een woord van 't zelfde geslacht 
en van dezelfde eindiging, waarvan eveneens de tweede naamval meer- 
voud ontbreekt, heeft althans in den derden naamval enkelvoud 
fretha 1 ) en in den derden naamval meervoud frethon i ), terwijl 
ook de overige naamvallen van dit woord in enkel- en meervoud de 
voor sunu gestelde uitgangen bevestigen. Het lijdt dus wel geen 
twijfel of de tweede naamval van 't meervoud der woorden op - u moet, 
even als die der overige woorden van deze hoofdsoort de eindiging 
- ona hebben. Aanverwante oude talen ten dezen raadplegende, 
wordt men van de juistheid der vooronderstelde eindiging volkomen 
overtuigd. 

De anglosaksische naamvalsvormen voor sunu sijn achtervolgelijk 
sunu, suna , suna, sunu; suna , sunena of bij zamentrekking snna, 
sunum , suna. 

§ 171. Ook den vorm frowa des vierden naamvals meervoud heb 
ik niet gevonden ; maar bewijzen daarvan zijn , om geene andere te 
i) R. 115, 15 = Gen. I 122, 2. a) R. 541, 22 = Hett. F. 196 $ IC. 
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noemen, festa ' ), slda 2 ), tzcrka 3 ), wlka 4 ), meervouds- 
vormen in den vierden naamval van IV si e vaat e, side zijde, 
tzerke kerk, ivikc week, alle woorden van eenerlei geslacht en 
verbuiging, Trowe bestaat niet in 't anglnsaksisch , doch het even- 
zoo verbogene wika bijv. gaat in die taal aldus : tcuce , wucan , wu- 
can , wucan; wucan, uucena , wucum , tcucan. 

§ 172. Van are ontbreekt de tweede naamval des meervouds, en 
onder 't geringe aantal onzijdige woorden des meervouds, van deze 
verbuiging trof ik er geen in de oude stukken aan , in dien naamval 
van dat getal gesteld. Zoo min als de mannelijke woorden op-a 
kunnen evenwel ook de onzijdige op eene stellige - e gedacht worden, 
zich alleen hierin van de andere woorden hunner hoofdsoort af te 
zonderen. De anglosaksische vormen voor are zijn eare , earan , 
earan , eare; earan, earena , earum , earan, en stemmen dus, be- 
halve dat ze even als de vrouwelijke woorden dezer verbuiging (zie 
tcuce) in stede van onze eindigings - a , - an hebben, geheel met de 
friesche overeen. 

2. Meervoudseindiging - an. 

£ 173. Deze eindiging hebben alleen mannelijke woorden (§ 154). 
Tot een voorbeeld diene thi hèra x 

t hi hèra s ) de he er 

thes hèra 6 ) des heer en 

tha hèra ' ) den of aan d en he e r 

thene hèra 3 ) den heer 

tha lièran 9 ) de he er en 

thèra hèrona i0 ) d e r h e er en 

tha hèran J1 ) den he er en 

tha lièran * 2 ) de he e ren 

Zoo gaan zonder onderscheid alle woorden , die met a eindigen 
derhalve ook dezulken, welke uitgaan op • nia en-elsa, als setma 
instelling, wielsa wij ding. — Het anglosaksisch verbuigt 
bovenstaand woord: hearra , hearran , hearran, hearran; hearran , 
hearena , hearrum, hearran, waarbij alweder de a onzer verbogen 
eindigingen overgaat in - an. 

§ 174. Een onregelmatig woord dezer hoofdsoort is age oog, 
gelijk reeds uit zijne meervoudsvorming gebleken is (§ 159). 

Het wordt aldus verbogen : 

i) R. 129 , 26 = Gen. I 143 , 10. ï) H. 92 , 7 = Gen. I 74, 16. 3) B, 
180, 23 = Gen. I 192, 216. 4) » — 1450 Scmv. 540. 5) W. 395, 21 = Fw. 
65 XLIX. c) W. 472, 25 = Fw. 394 LX* II. i) W. 427, 17. — Ges. II 221 
§ S. 8) E. 31 , 30 = Gen. I 243 Thi fiat Je umf. 9) \v . 436, 15. — Gen. 
II 23 ^3. 10) S. 489, 24 = Gek. Il"30 (203). n) W. 103, 2S = Schut 
Tab. 18 Dio Sexte Setck. 1 2) B. 354, 17 = Gen. I 81. 
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thet age l ) he t oog 

thes aga 2 ) v an he t oog 

tha aga 3 ) aan het oog 

thet age 4 ) het o o g 

tha agan de o o g e n 

thera agona der oog en 
tha agenon 5 ) of agon 6 ) den oog en 

tha agan de oog en 

Behalve in den eersten en vierden , heeft het woord ook nog in den 
derden naamval van 't meervoud een onregelraatigen vorm, naast 
welke laatste evenwel tegelijk een regelmatig agon of agum f ) 
bestaat. Voir Richthofen, in zijn Altfriesisches IVörterbuch , op het 
woord age, meent, dat in den tweeden naamval van 't meervoud, 
naast agona agena, de onregelmatige vormen agonena agenena 
zullen bestaan hebben. Een stellig bewijs is daarvoor niet te geven. 
Doch hebben eenmaal die onregelmatige vormen bestaan , ze zullen 
zeker al zeer spoedig tot agona agena zijn zaraengetrokken gewor- 
den op eenerlei wijze als zelfs thera hernona 3 ) der hoeken 
tot thera herna 9 ) dus ook sunona tot suna als in 't anglosak- 
sich (zie § 170) wordt zamengetrokken. 

De tweede n is somtijds stootend, en wil dan gaarne vermeden 
worden. Daarom heb ik den meervoudigen tweeden naamvalsvorm , 
waaromtrent mij de oude oorkonden in 't onzekere lieten , als boven 
opgesteld. In 't anglosaksisch gaat het regelmatig: eage , eagan, 
eagan, eage; eagan, eagena , eagum, eagan. Zoo 't ijslandsche auga 
eveneens, hebbende in 't meervoud augu , augna, augum , augu. 

I 175. Age en are komen beide reeds in do oude wetten een- 
lettergrepig, onder de vormen ach l0 ) en ar 11 ) voor, zooals bijna 
overal de spreektaal ze thans bezigt. Nergens echter vindt men 't 
minste spoor van een overgang lot de woorden van de tweede hoofd- 
soort, wat hunne verbuigingsvormen betreft. Derhalve zijn ze nog 
altijd als woorden van de eerste hoofdsoort te beschouwen , en al be- 
hooren ze nu , tot eenlettergrepige woorden afgesleten , als zoodanig 
niet uit de schrijftaal geweerd te worden , age en are zijn nogthans 
voor de ware vormen te honden. Anders is het met de vrouwelijke 
en onzijdige woorden van de tweede verbuiging, welke op ecne toon- 
looze e eindigen, als dede en rike (§ 182). Van dezen mag men 
aan den éenlettergrepigen vorm dêd , rik den voorrang geven. 

§ 176. De tweede hoofdsoort bevat in de eerste plaats en hoofd- 
zakelijk de substantieven , welker laatste letter een medeklinker of 
toonhebbende klinker is; evenwel ontbreekt het ook niet aan woorden, 
waarvan de eindletter eene toonlooze e is. 

i) R. 87, 1 = Gek. I 115, 4. 2) R. 85, 30 = Gen. I 115, 4. s) R. 119, 
5 = Gek. I 118, 16. 4) H. 831, 25 = Gek. I 49, 1. 5) W. 465, 22 = Fw. 
352 XII. 6) W. 435, 21 = Fw. 6. 7) E. 241, 11 = Hett. E. 24 $ 50. 8) R. 
77, 31 = Gnr. I 113, 24. 9) R. 79, 2 = Ges. I 113, 24. i 01 E. 217, 26 = 
Uett. E. 8 5 23. 1 i) E. 216, 6 = Gen. I 255 $ 2. 
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TWEEDE VERBUIGING. 


I. 


Meervoudseindiging - a (§ 152). 


Tot verbuigingsvoorbeelden kunnen dienen thi krother , thi 
suster en thet ktnd : 

thi hróther i ) de broeder 

thes bróthers 2 ) des broeders 

tha bróthere 3 ) den of aan den broeder 

thene hróther *) den broeder 

tha hróthera 5 ) de broederen 

thera hróthera 3 ) der broederen 

tha hrótheron 7 ) den broederen 

tha hróthera 8 ) de broederen 

thiu sustcr 9 j de zus t e r 

there sustere ' °) der zuster 

there sustere der of aan de zuster 

tha suster ll ) de zu st er 

tha sustera 12 ) de zusters 

thera sustera der zusters 

tha suster on ,3 ) den of aan de zusters 

tha sustera ' ») de zusters 

thet kind 15 ) het kind 

thes ktndes 16 ) des kinds 

tha klndc ' 7 ) aan het kind 

thet kind 18 ) het kind 

tha kinda de kin de rs 

thera kinda der ki n de r s 

tha kindon 19 ) den kinders 

tha kinda i0 ) de kinders 

Zoo gaan , naar ze in geslacht met een dezer woorden overeenstem- 
men , al de mannelijke substantieven , die uitgaan in eene toonlooze 
lettergreep met een medeklinker sluitende; benevens de éenlettergre- 

1) B. 167, 15 = Ges. I 173, 116. 2) W. 410, 25 = Fw. 262. 3) B. 168, 
1 = Geit. I 173, 118. 4) R. 123, 23 = Gen. I 135, 21. s) R. 540, 34 = 
Hett. F. 192 § 32. 6) H. 334, 17 = Gek. I 55, 29. 7) H. 331, 13 = Gek. I 
47, 3 Opschrift. 8) E. 199, 22 = Hett. E. 64 § XVIII. 9) B. 163, 1 = Geit. 
I 173, 118. 1 0) B. 167, 17 = Ges. I 173, 116. i 1 1 B. 168, 6= Gen. I 173, 
119. l 2) B. 167, 16 = Gen. I 173, 116. i 3) K. 121, 25 = Gen. I 128, 3. 
14) E. 207, 13 = Geit. I 281 § 41. is) R. 43, 27 = Gek. I 105, 2. 16) R. 
539, 25 = Hett. F. 190 $21. i 7) R. 539, 17 = Hett. F 190 $ 24. i 8 ) B. 
167, 7 = Gen. I 172, 111. i 9) W. 473, 7 = Fw. 396 LXX. 2 0) R. 116, 3 
= Gei. I 123, 6. 
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pige mannelijke woorden, die op een zamengestclden medeklinker 
uilgaan, geene ch , th , ng of sk zijnde; voorts bij regelmatige 
meervoudsvorming, al de onzijdige, die 't meervoud niet in-u heb- 
ben (§ 155), en, zonder onderscheid, alle vrouwelijke, waarvan de 
laatste letter een medeklinker is. De tweede naamval enkelvoud van 
mannelijke en onzijdige woorden eindigt in -es of in -is al naar het 
oor zulks verlangt. Onzijdige woorden als kind kunnen ook den 
eersten en vierden naamval meervoud op - ar hebben (§ 153). 

§ 177. Voor den derden naamval enkelvoud van suster vond ik 
niet dan 't afgekorte suster' , maar dat het, voluit, sustere zijn 
moet, bewijzen there modere *), there dochtere *), enere 
ledere 3 ), derde naamvallen van thiu moder de moeder, 
thiu dochter de dochter, en leder e en e ladder. De 
tweede naamval meervoud kwam mij niet voor, dan slechts eenmaal 
bij de Emsigers , en wel onder den vorm sustere *) waarin voor 
de toonlooze eind - a , gelijk veelmalen, e staat (Vergel. § 70). Uit 
het geheel verband blijkt intusschen , dat sustera de ware vorm 
moet zijn. 

§ 178. Ten aanzien der verbuiging van bloedverwantsnamen iu 
-er, ags. -or-er, loopen het friesch en anglosaksisch uit een. Het 
laatste maakt die namen onregelmatig bijv, bróbor, bróbor , breker, 
bróbor ; bróbia , brobra , brdbrum , brobra — suuster , swuster , 
swyster , sicuster ; sirustra , sicustra , swustrum , stcustra. De menig- 
vuldig voorkomende afgekorte vormen vooral van vrouwelijke bloed- 
verwantsnamen zoo als suster' voor sustere, doen denken dat eene 
dergelijke onregelmatige verbuiging de Friezen vroeger niet geheel 
vreemd geweest zij. Het meest echter pleiten de oude stukken voor 
eene regelmatige verbuiging en deze is, zoowel daarom als om andere 
redenen , thans de aannemelijkste. Hoe na het anglosaksisch in zijne 
overeenkomstige regelmatige verbuiging weder het friesch is , in zijne 
tweede verbuiging kan men zien uit de onder aan te voeren verge- 
lijkingen met de andere woorden , daarvoor tot voorbeelden gesteld. 

§ 179. Van kind ontbreken mij de bewijzen voor den eersten en 
tweeden naamval des meervouds , tenzij men den vierden naamval 
als genoeg bewijs voor den eersten wille aannemen, daar deze beide 
elkander altijd gelijk zijn. Bevestiging vindt de eerste naamval nog 
in jelda 5 ) gelden; doch verder is er zeer weinig voor het onzij- 
dig geslacht bijeen te brengen. Men vindt de meervouds tweede 
naamvallen aldera 6 ) en bakena 7 ), van alder een der o ri- 
ders en baken baken. Maar sterker spreekt het onderling ver- 
band der verbuigingen van de andere tot voorbeelden aangevoerde en 
welbewezen woorden voor den gestelden tweeden naamval, dan het 
deze vormen van tweelettergrcpige substantieven doen. Het anglo- 
saksisch beeft voor kind: cild , rildes, rilde, cild ; cild , cilda, cil- 
dum , cild. Onzijdige woorden van éenc lettergreep, in een enkelen 
of dubbelen consonant eindigende en waarin, bij verbuiging geene 
verandering van wortelklank plaats heeft (vergel. § 155) hebben in 

i) E. 119, 11 = Gen. I 277 $ H. 2) H. 336, 14 = Gen. I 50, 43. 3) ff, 
340, 15 = Gen. I 68, 21. 4) E". 190, 26 = Hktt. E. 64 $ W1II. 5) W.3SG, 
37 = Fw. 403 III. 6) R. 19, = Gei». I 102, 10. 7, YV. 409, 27 = Fw. 
2S4 XXII. 
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't anglosalcsisch het enkel en meervoud der eerste en vierde naamval- 
len gelijk. Treft men het meervoud van raf roof, rlucht regt, 
suèrd zwaard, wed borgstelling, verdrag, wet in de 
oude wetten aan in gelijken vorm als 't enkelvoud : raf 1 ), rlucht 1 ), 
suèrd 3 ), wed 4 ); vindt men beide bon 5 ) en bonna •), 
dulch 7 ) en dulga 8 ) als meervoud van bon ban, dulch wond; 
heeft zelfs éen tongval zoowel brêf 9 ) als brêva 10 ), pünd ll ) 
als pünda M ) en word 13 ) als wörda ''), daaruit blijkt, dat 
deze onzijdige woordsoort in de oude (aal zijn regelmatig meervoud 
had, maar te gelijk als in 't anglosaksis^h ging. Het boekenfriesch 
mag ze als woorden met regelmatige rr.eervoudsvorming opnemen , 
wanneer de spreektaal ze als zoodanig gebruikt. 

§ 180. Van woorden, in een toonhebbenden klinker eindigende, 
zijn geene volledig bewezene voorbeelden te geven; doch het lijdt niet 
den minsten twijfel , dat ze tot deze verbuiging behooren. Om tot 
afwisseling ook de verbuiging van 't onbepalend lidwoord voor een 
zelfstandig naamwoord voor oogen te stellen, geef ik hier en sé , 
en stó , en tré. 

en sé ls ) e e n e z e e 

enes sées 16 ) e ener zee 

ena sée aan e ene zee 

enne sé 17 ) e e n e z e e 

séa zeeën 

séa van zeeën 

séon aan zeeën 

séa zeeën 


en stó e en e plaats 

enere stóe e ener plaats 
enere stóe 18 ) aan e e n e plaats 

ene stóe e e ne plaats 

stóa plaatsen 

stóa van plaatsen 

stóon aan plaatsen 

stóa plaatsen 

en tré een boom 

enes trees eens booms 


ena tree e enen of aan een boo 


m 


1) W. 426, 38. — Geiï. II 105, 1. 2) W. 425, 32= Ge*. I1 157 [O, XII, 21. 
3) H. 354, 7 = Geit. I 80, 2. 4) R. 129, 11 = Gen. I 143, 10. 5) E. 242, 
34 = Geit. I 223 § 12. 6) H. 48, 16 = Gen. I 39 III. 7) F. 306, 8 = Hett. 
F. 64 , 4. 8) R. 117, 23 = Gen. I 125 , 4. 9) » — Bett. Jut. I 128 , 8. 
1 o) y, — verg. Hett. Jut. II 260, 3. i 1 . A. 5, 10 = Geit. I 99, 2. 12) R. 
5, 4 = Gen. I 99, 2. «3) W. 438, 24 = Fw 14. 1 4) verg. W. 438, 25 = 
Fsr. 14. 15) R. 122, 7 = Gen. I 129, 8. 16) W. 418 n 2 = Hett. Jur. Il 
196 ,2. i 7) R. 43 , 9 = Gen. I 105 , 1. i 8) W. 389 , 10 = Fw. 29 XlII. 
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en tré *) eenen boom 

tréa bo omen 

tréa van b o o me n 

tréon aan b o omen 

tréa b oo m e n 

Als sé gaan de mannelijke , als stó de vrouwelijke , als tré de 
onzijdige regelmatige substantieven , welker laatste letter een toonheb- 
bende vokaal is. Het kan echter zijn, dat ze tot de derde verbuiging 
moeten gebragt worden , wanneer ze a tot klinker hebben of wan- 
neer de vokaal klank , anderzins, zoodanig is, dat de meervouds twee- 
den naamvalseindiging der tweede verbuiging wanluidend wordt (j 197). 

§ 181. In de oude stukken vindt men den derden naamval enkel- 
voud gelijk aan den eersten, 't geen overeenkomt met het anglosak- 
siseh , waarin sé aldus gaat sce , scees, sce , sce ; secs, soes, 8cem,sces. 
De gewoonte der ouden, hunne woordvormen meer op 't gehoor af, 
dan naar afleiding en analogie te boekstaven , is daar oorzaak van. 
Zoo is ook in den derden naamval van stó , die bij de westerlauwer- 
schen met toegevoegde e voorkomt , deze e eigenlijk geene verbui- 
gingseindiging , maar slechts aan o gehangen om haren langen klank 
aanschouwelijk te maken (§ 19). Dadelijk achter een vokaal werd de 
toonlooze e in het spreken ligt onhoorbaar en van daar , dat zij in 
verbogen woorden niet door de ouden als eindiging achter een klinker 
gezet werd. Wij doen beter haar standvastig in die woordvormen aan 
te hangen , achter welke ze regelmatig gevorderd wordt , of anders 
hare weglating door een afkappingsteeken aan te duiden. Dat ver- 
der onze substantieven, in een toonhebbenden klank uitgaande, niet, 
als het anglosaksische sce , in 't meervoud onregelmatig zijn ; dat ze 
daarenboven tot de tweede verbuiging behooren , blijkt wel uit thera 
fïf kaya ') der vijf sleutels, waarin de tweede naamval meer- 
voud van kai de eindiging - a aanneemt. De beide andere woorden 
hebben in 't anglosaksisch een medeklinker tot eindletter, en gaan: 
stow , stowe , stowe , stowe ; stowa , stowa , stoten m , stowa , — treow , 
treotces , treowe , treow; treoicu , treoica , treowum, treoicu. 

§ 182. De woorden dezer verbuiging, die in eene toonlooze e 
eindigen, zijn, behalve in den eersten en vierden naamval van 't en- 
kelvoud, niet verschillend van de overigen. Thi prêstere , thiu 
dede en thet rlke tot voorbeelden. 

thi prêstere 3 ) de priester 

thes prêsteres 4 ) des priesters 

tlia prêstere 5 ) den of aan den priester 

thene prêstere 6 ) den priester 

t ha prêstera 7 ) de priesters 

thera prêstera 8 ) der priesters 

i) fl. 30, 13 = Gen. I 48 Thi forma wend is. i) H. 342, 28= Gen. I 46, 1, 
3) R. 127, 9 = Gen I 140 (91). 4) R. 124, 1 = Gen. 1 137, 27. 5) R 128, 
26 = Gen. I 142, 4. 6) E. 232, 25 = Gur. I 236 fi 23. 7) R. 128, 4= Gkf. 
1 142, 5. 8) R. 126, 4 = Gen. I 132, 11. 


100 WOORDENLEER. 

tha prêstcron * ) den of aan de priesters 
tha préstcra 2 ) de priesters 

thlu «lede '■) de daad 

there «lede «) der daad 

there dede 5 ) der of aan de daad 

tha dede 6 ) de daad 

tha deda 7 ) de daden 

thera deda 8 ) der daden 

tha dedon 9) c?en of aan o* e daden 

tha deda *<>) de daden 

thet rïke ! ' ) het rijk 

thes rikes 12 ) des rijks 

tha rlke 13 ) het ol aan het rijk 

thet rike »*) het rijk 

tha rl ka r/ e rijken 

thera rlka der r ijken 

tha rikon rf e n rijken 

tha rika de r ijk e n 

Gelijk prêstera gaan alle mannelijke woorden, die uitgaan in - ere. 

Geiijk dede gaan de woorden, die uitgaan op ske , - ethe , 
- the , - ene , - ne , - nese , - unge , - ede , hede en skêpe , 
als smithske smidsvrouw, berthe geboorte, depene 
doop, Imgenese heugenis, sellisnge verkoop, kerste- 
nede christenheid, friuadskipc vriendschap, benevens 
alle andere vrouwelijke substantieven, met eene toonlooze e tot eind- 
letter , welke niet bestaat in de anglosaksisohe, hoogduitsche en deen- 
sebe vormen voor zooverre die talen dezelfde woorden in 't zelfde ge- 
slacht hebben , als : 

skelde schuld, ags. scyld, bd. Schuld, d n . Skyld. 

axel e schouder, oksel, ags. eaxl, hd. Achsel , d n . Axel. 

ibrke vork, ags. f ore , d n . Fork. 

glede gloed, ags. gled gloed, hd. Gluth , d n . Gléd. 

mure muur, ags. mur , hd. Mauer , d n . Muur. 

Als rike gaan de diminutieven en die verdere onzijdige woorden 
op - e welker vormen in naastverwante talen die e missen of in stede 
daarvan i of u , of de hiervoor in plaats gestelde e of o hebben ; bijv. 

i) R. 125, 17 = Gen. I 132, 10. 2) R. 125, 13 = Gen. I 131, 10. 3) B. 
159, 1 = Gen. I 160, 50. 4) B. 158, 14 = Gen. I 150, 49. 5) R. 512, 2 = 
Hett. F. 200 § 50. 6) B. 157, 5 = Geit. I 158, 46. 7) B. 157, 15 = Gen. I 
158, 46 (10). 8) R. 63, 3 = Gen. I 100, 12. 9) B. 159, 5 = Gen. [ 160, 51. 
i 0) B. 178, 6 = Gen. I 188, 193. 1 i ) E. 247, 27 = Gen. I 200 (ia). n)R. 
125, 11 = Gen. I 131, 10. 1 3) H. 353, 32 = Gen. I 80, 2, i 4) E. 246, 23 
= Gen. I 199 (I). 
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afte ef te echt , ouds. eAfi. 

blie kleur, ags. 6/eo 6/io. 

erve erf, ags. aerf yrf , ohd. aroi. 

kinbakke kinnebak, ouds. kinnebako. 

kriuse kruis, ouds. crasi , ohd. chruzi , ijsl. Ar om , hd. Kreuz. 

ribbe (zie § 150) rib, ags. ri6, ohd. rippi , ijsl. ri/. 

§ 183. Voor het mannelijke en vrouwelijke geslacht geven de oude 
stukken doorloopend bewijs. De eerste en vierde naamval des 
meervouds uitgezonderd , gaan de anglosaksische woorden op - ere 
volkomen als de friesche ; bijv. fiscere , fisceres , fiscere , fiscere ; fis- 
ceras , jiscera , fiscerum , fisceras. Vrouwelijke woorden op - e beeft 
het anglosaksisch van deze verbuiging niet; gelijk deed, dcede, dcede, 
do?de ; dceda, doe da , dcedum , dwda , komen ze overeen met onze 
woorden van § 176. 

§ 184. De overeenkomende anglosaksische onzijdige woorden op - e 
hebben hun meervoud in-t*, even als in die taal alle andere onzij- 
dige regelmatige woorden , die niet het enkel- en meervoud gelijk 
hebben. Zoo gaat rike : rice , rices , rice , rice ; ricu , rica, ricum, 
ricu. Of de friesche onzijdige woorden op -e tot deze verbuiging 
behoorende, hun meervoud in - u hebben, of eene andere eindiging 
aannemen, wordt, daar men zich op het eenige erva *) meervoud 
van erve, der Emsigers niet verlaten kan, door onze oude wetten 
niet dadelijk uitgemaakt, wijl in die stukken, waarin de n-eindiging 
anders gebruikelijk is, er geen dezer woorden in den eersten of vier- 
den naamval van 't meervoud voorkomt. Maar de rustringer tongval, 
die voor den vroegeren tijd hierover alleen kan geraadpleegd worden, 
heeft bafda 2 ) hoofden, ags. heafdu , têkna 3 ) teekenen, 
ags. iacnu , en in 't meervoud onveranderd, wetir 4 ) wateren, 
ags. teceteru tewtru. Woorden op - ed , - en , - er , - ir , gingen dos 
in 't meervoud niet op -u uit, en dit reeds doet vooronderstellen, 
dat in 't friesch geene woorden op eene toonlooze lettergreep uit- 
gaande, die eindiging aannemen. Het wangeroogsch , onder de hui- 
dige tongvallen de eenige, welke de meervoudseindiging-u bewaard 
heeft, bevestigt de vooronderstelling volkomen, wijl er daarin geene 
andere woorden in 't meervoud op - u uitgaan, dan als er § 165 zijn 
opgegeven. 

2. Bleervoudseindiging - ar. 

§ 185. Geene vrouwelijke woorden nemen deze eindiging aan (§ 153). 

Voor het mannelijke geslacht kan fihi wacli , voor 't onzijdige 
thet klath tot voorbeeld dienen : 

tlii wach 5 ) de w and 

Ihcs wages 6 ) des tcan d s 

i) E. 8, 19 = Gen. I 203 VI. 2) R. 124, 22 = Gen. I 137, 30. 3) R. 
130 , 14 = Gek. I 130, 9. 4) R. 130 , 17 = Gen. I 130 , 9 Thes erosta dis. 
5) R. 119, 11 = Gen. I 119, 16. c) R. 89, 26 = Gen. I 116, 7. 
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tha wage den of aan den wand 

i hen e «ach ' ) den wand 

tha wagar 2 ) de wanden 

(hcra waga 3 ) der wanden 

tha wagon 4 ) den wanden 

tha wagar 5 ) de wanden 


thet klath 6 ) het kleed 

thes k la thes des k leeds 

tha kla t he 7 ) het of aan het kleed 

thet klath 8 ) het kleed 

tha klat har 9 ) de k Ie e der e n 

thera k I at ha 1 ° ) rfer kleederen 

tha klathon 1] ) i/en kleederen 

tha k la t har 12 ) <i e kleederen 

Als Trach gaan alle mannelijke woorden uitgaande in dom, -el, 
-al, -Ing en -ling, als wisdom wijsheid, himnl h e m e l , 
kening koning, diürllng lieveling; zoo ook de eenlettergrepige 
met ch , th , ng , sk of een enkelen medeklinker , r uitgezonderd, 
tot sluitletter. 

Als klath 't welk ook klatha l3 ) tot meervoud heeft, kunnen 
de onzijdige woorden gaan, welkers overeenkomstige nederlandsche 
zonder klankverandering den meervoudsuitgang - eren hebben. 

§ 186. De derde naamval enkelvoud van Trach staat slechts 
eenmaal bij de Erasigers , en wel onder den vorm waech I4 ). 
Behoeft tha Trage nog bewijs, tha dlke ls ) den dijk, to 
ha pc 16 ) te zamen, tha stene 17 ) den steen en meer 
andere zijn daarvoor aan te voeren. De tweede naamval enkel- 
voud van klath ontbreekt in de oude stukken. Desgevorderd 
kunnen thes blodes l3 ) des bloed s, thes jeres 19 ) des 
jaars, thes lives lö ) des lij j 's enz., schoon dan ook niet 
de meervoudseindiging - ar aannemende den gestelden vorm beves- 
tigen. Het anglosaksisch heeft deze woorden alzoo: wag , wages , 
wage , wag ; wagas , waga , wagum , wagas , — clab , dates , date , 
dab; clabas, data, datum, datas. Ook het laatste is hier man- 
nelijk, zooals zulks de meervoudseindiging - as aanduidt. Onze ein- 
diging - ar stemt met het anglosaksische - as overeen ; maar som- 
mige mannelijke woorden van de tweede verbuiging, die in 't 

i) B. 178, 19 = Geit. I 189, 201. 1) B. 168, 18 = Geu. I 173, 121. 3) E. 
216, 33 = Gen. I 256 § A. *) B. 157, 26 = Gek. I 158, 47. 5) H. 338, 3 
= Gek. I 63, 4. 6) E. 224, 26 = Gen. 1 233 $ 13. 7) B. 158, 16 = G*ir. 
I 159, 137. 8) E. 243, 31 = Hett. E. 42 § 91. 9) B. 179, 9 = Gen. I 190, 
205. 10) B. 164, 16 = Gen. I 168, 95. 1 1) R. 131, 2 = Gen. 1 131 Thes 
jiuwertinda dis. 1 2 ) E. 243, 30 = Hett. E. 42 $ 91. 13) E. 230, 34= Ges. 
i 235 § 20. 1 4) E. 224 , 32 = Gis. I 233 § 14 Opschrift, i 5) R. 122 , 13 
= Geit. I 129, 8. i 6} B. 151, 13 = Gen. I 149, 2. i ') E. 211, 8 = Gen. 1 
223 $ 13. 18) R. 83, 25 = Gen. I 114, 2. i 9 ) B. 156, 10 = Gen. I 156, 
214. 20) H. 339, 22 = Gen. I 65, 14. 
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anglosaksisch 't meervoud in - as hebben, nemen nog de eindiging 
-a aan (zie §§ 181 en 183), welk -a met het anglosaksische an 
overeenkomt. Onze mannelijke substantieven in - a hebben hun meer- 
voud , gelijk de anglosaksische, in - an. Zie nog eene afwijking de 
volgenden §. 

3. Meervoudseindiging - an. 

§ 187. Het zijn alleen de mannelijke eenlettergrepige met r slui- 
tende woorden , die van deze verbuiging het meervoud in - an heb- 
ben (§ 154). Tot voorbeeld diene thi kcr. 

thl ker 1 ) de keus 

thes kerres der keus 

t ha kerre der of aan de keus 

thene ker 2 ) de keus 

tha kerran 3 ) de keuzen 

thera kerra der keuzen 

tha kerron 4 ) den of aan de keuzen 

tha kerran 5 ) dekenzen 

Eigenlijk had het voldoende geweest , een bewijs voor den eersten 
of den vierden naamval des meervouds aan te halen. In 't anglosak- 
sisch hebben zulke woorden het meervoud niet onderscheiden , van de 
andere dezer verbuiging: mor , mores, more, mor; moras, mora, mo- 
rum , moras. 

U. Onregelmatige meervoudsvorming. 

§ 188. Woorden, welke door verandering van wortelklank, zon- 
der toegevoegde of veranderde eindiging , hun meervoud maken , wor- 
den gemeenlijk , hoewel ten onregte gezegd eene onregelmatige meer- 
voudsvorming te hebben. Zij vallen onderde tweede verbuiging , even 
als de onzijdige, welke 't enkelvoud en meervoud gelijk hebben. 

Voorbeelden kunnen zijn thl mon , thi kü , thct hcrn. 

thi mon 6 ) de man 

thes monnes 7 ) des m an s 

tha monne 3 ) den of aan den man 

thene mon f) ) den man 

tha man 1 °) of men l l ) de mannen 

thera monna 12 ) der mannen 

tha monnon 13 ) denmannen 

tha man 1 4 ) of men 15 ) de mannen 

i) W. 440, 20 = ». 2) W. 440, 21 = Fw. 114 II. 3) H. 98, 1 = Gen. I 
60 V Opschrift. 4) W. 440, 13 = Fw. 109. 5) W. 435, 17 = Fw. 6. 6) B. 
176, 30 = Gen. I 186, 181. 7) R. 539, 20 = Hett. F. 188 § 21. 3) R. 542, 
6 = IIett. F. 200 § 50. 9) R. 540, 14 = Hett. F. 190 $26. H) R. 542, 
15 = Uett. F. 200 § 50. 1 i) H. 52, 32 = Gen. I 41 VI. i a) R. 9, 21 = 
Geit. I 100, 6. iï| R. 9, 20 = Gen. 1 100, 6. M) R. 544, 27 = Hett. F. 
208 §64. i s) B. 166, 3 = Gen. I 170, 105. 
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th i u kü ' ) de koe 

the re kue der koe 

therc küe der of aan de koe 

tha kü 2 ) de koe 

tha ki de koe ij en 

thera küa der koeij e n 

tha küon de n of aan de koeij en 

tha ki 8 ) ' dekoeijen 

thet hem 4 ) het kind 

thes hernes 5 ) de s kinds 

tha herne 6 ) Aefofaa» Ae< ii»rf 

thet hern 7 ) het kind 

tha hern 3 ) de kin de r en 

thera herna der kinderen 

tha hernon 9 ) rfen kinderen 

tha hern 10 ) c?e kinderen 

Naar deze voorbeelden kan men alle substantieven, die geene meer- 
voudseindiging aannemen , verbuigen. 

§ 189. Overmits de verbuiging van het vrouwelijke woord, wijl 
dit maar weinig voorkomt in den tweeden en derden naamval enkel- 
en meervoud op de verbuiging van het mannelijke moet steunen , 
komt het zeer wel te stade, dat dit laatste zich zoo geheel en al uit 
de oude stukken laat afschrijven. Vooral in den enkelvoudigen derden 
naamvalsvorm zou men zich door 't anglosaksisch van 't spoor kunnen 
Jaten brengen , zoo van deze woordtsoort het mannelijk geslacht niet 
beter in de vroegere geschriften vertegenwoordigd werd dan het vrou- 
welijke. In 't anglosaksisch namelijk is de derde naamval enkelvoud 
gelijk aan den eersten en vierden van 't meervoud , gaande de tot 
voorbeelden gekozen woorden in die taal aldus : man , mannes, men, 
man; men , manna, mannum, men, — cu , cus , cy , cu ; cy, cuna, 
— , cy. Van het vrouwelijke woord is in 't anglosaksisch de tweede 
naamval in beide getallen onregelmatig. In de oude westerlauwersche 
stukken vindt men in 't enkelvoud, den tweeden naamval ku ,l ), 
onder welken vorm bij hen 12 ), bij Hunsingoers 13 ) en Einsigers 14 ) 
ook den derden naamval enkelvoud voorkomt. Dit toont aan dat het 
friesch in deze naamvallen regelmatig is , want de eindigings e is hier 
slechts weder op de gewone wijze afgesleten, werd onder 't spreken 
niet gehoord en derhalve in 't schrift niet opgenomen. Het kan dus 

1) W. 391, 19 = Fw. 39 XXVII. 2) B. 341, 15 = Gen. I 77, 22. 3) » — 
Schw. I 716 a. 1482. 4) R. 75, 23 = Gen. I 112 § 23. 5) H. 52, 24 = Gen. 
I 40 VI. 6) E. 224, 20 = Gen. I 233 § 13. 7) B. 179, 15 — Gen. I 190, 
209. 8) W. 400, 13 = Fw. 99 LXXIV. o) R. 540, 30 = Bett. F, 192 § 31. 
10) E. 224 , 6 = Gen. I 232 § 12. n) \Y. 400, 28 = Fw. 102. 12) W. 
399, 34 = Fw. 93. 13) B. 100, 2 = Gen. I 61, 5. 14) E. 101, 2 = Gek.I 
245 $ 7 Thiu/ifte kere. 


WORDLÈRE. 105 

wel niet anders of ook in 't meervoud moeten de vrouwelijke woor- 
den den tweeden en derden naamval, in overeenstemming met de 
mannelijke, regelmatig hebben (Verg. 'over een en ander § 181.) 

§ 190. Bern gaat in 't anglosaksisch , als eenlettergrepig onzijdig 
woord (§ 179), even als in 't friesch : bearn , bcarnes , bearne , beam; 
bearn , bearne, bearnum , beam. De tweede naamval meervoud kan 
daarom niet anders dan berna zijn. Ten overvloede laat zich menig 
bewijs aanvoeren uit de oude tongvallen , die sommige thans regelma- 
tig verbogen woorden in 't enkel- en meervoud gelijk hadden. Hier 
sta alleen thera fhinga 1 ) der dingen, van thing , dat in 
den eersten en vierden naamval meervoud bij Rustringers 2 ), Emsi- 
gers 3 ), Hunsingoers 4 ) en Westerlauwerschen 5 ), gelijk aan 't en- 
kelvoud was. 

§ 191. Een meer wezenlijk onregelmatig woord isliude lieden, 
dat geen enkelvoud heeft, en zijn meervoud in e vormt. Het gaat aldus: 

tha liude 6 ) de lieden 

thera liuda 7 ) der lieden 

tha liudon 8 ) den lieden 

tha liude 9 ) de lieden 

Dat hier aan geene verschrijving te denken valt, dat hier niet, zoo 
als menig keer anders, e in plaats van a gezet is, blijkt duidelijk, 
overmits het woord , in alle oude tongvallen veelvuldig genoeg voor- 
komende , al' ijd en overal e heeft; terwijl ook nog het anglosaksi- 
sche leode , eene in die taal gelijkelijk onregelmatige vorm , er mede 
instemt. Bij de Rustringers komt liud 10 ) voor in de beteekenis van 
volks hoop drom. In den oudsaksischen Heliand heeft liud de 
beteekenis van volk. Het in zamenzettingen gebruikelijke anglo- 
saksische leod heeft denzelfden zin. Dit liud leod, dat in 't oud- en 
anglosaksisch vrouwelijk is, schijnt wel in den grond het enkelvoud 
van liude , ags. leode , te zijn. Het enkelvoud is dan een verzamel- 
woord , volk volks hoop beteekenende ; terwijl het meervoud voor 
zoo verre in zin gewijzigd is, dat het, op individuen slaande, zoo 
veel als m en se hen te kennen geeft. Regelmatig heeft liud in 't 
oudsaksisch den meervoudsvorm liudi , gelijk in die taal alle eenlet- 
tergrepige vrouwelijke woorden , in een consonant eindigeude het 
meervoud in - i hebben. Is welligt ons liude , met het anglosaksi- 
sche leode, uit het oudsaksische liudi te verklaren? 

DERDE VERBUIGING. 

1 . Meervoudseindiging - a . 

% 192. Van deze verbuiging zijn er geene onzijdige woorden, die 
hun meervoud in-a vormen. Voor 't mannelijke kan thi dei, voor 
't vrouwelijke geslacht thiu strete tot voorbeeld dienen. 

») R. 540, 1 E. 42, 29 H. 42, 28=Hktt. F. 190 $ 25 Gen. 1209 Jat anderde 
londriucht 39 II. 2) R. 7, 4 = Gen. I 99, 3. 3) E. 6, 4 = Gen. 1 202 III. 
4) H. 6, 4 = Gek. I 32 Ter t ia petitio. B) W. 7, 2 = Fw. 125. 6) B. 154, 
18 = Ges. I 154, 24-31. 7) B. 157, 11 = Gen. I 157, 44. 8) R. 71, 9 = 
Gen. 1 110, 19. 9) R. 19, 6 = Gen. I 102, 10. 10) R. 129, 27 = Gen. 1 


106 WOORDENLEER. 

thl del ') de dag 

thes dels 2 ) des daags 

tha deye den of aan den dag 

thene del 3 ) den dag 

tha dega 4 ) de da g en 

thera degona 5 ) der da g e n 

tha degon '■ ) den dag en 

tha dega 7 ) de dag e n (zie § ) 

thiu strete 8 ) de straat 

there strete der straat 

there strete 9 ) der o£ aan de straat 

tha strete 10 ) de straat 

tha streta de straten 

thera stretona 1 ' ) der straten 

tha streton 12 ) der oï aan de straten 

tha streta 13 ) de straten 

Gelijk dei gaat ook nog irel w e g. 

Als strete gaan de woorden, die op - inne , - te (§ 139 7) en 
-ie uitgaan; bijv. Frisinne Friezin, hachte h oog t e, böveric 
boeverij-, verder de op - e uitgaande , van werkwoorden afgeleide 
vrouwelijke woorden t als jêve gave, hèrè gehoor, klage 
klagt, spreke spraak enz.; eindelijk alle andere substantieven 
van dit geslacht, die eene toonlooze twijfelachtige e tot eindletter 
hebben, welke bestaat, wanneer van de anglosaksische , hoogduitsohe 
en deensche vormen slechts een of twee, doch niet alle die eind -e 
hebben, en inzonderheid wanneer eene of meerder nanstverwante talen 
daarvoor i of u , of de daaruit ontsprongene e of o hebben, bijv.: 

hote boete, ags. botu, d n . Bod Boed ; — hd. Busse. 

nöse neus , ags. nasu ; — hd. Nase , d n . Ncese. 

sine zenuw, ags. sinu ; — hd. Sehne , d n . Seene. 

tale taal, ags. talu , — hd. Zahl , d u . Tal. 

sköle 8 c hooi, ags. scolu , ijsl. skoli ; — hd. Schule , d n . Skole- 

snöre schoonzuster, ags. snoru. 

sele ziel, ags. savel, d n . Sjoel; — hd. Seele. 

iründe wond, ags. wund ; — hd. Wunde. 

l) B. 157, 12 = Gek. I 158, 46 f on enre case. 2) E. 247, 8 = Ges. I 
200 (II). 3) B. 155, 3 = Gek. 1 155, 35. 4) B. 131 , 15 = Gaar. 1 93. 
5) B. 65, 5 = Gek. I 109, 13. 6) B. 53, 19 = Gen. I 106 , 6. 7) B. 129, 
24 = Gen. I 143, 10. 8) H. 14 , 18 = Gek. I 34 nona petitio. 9) E. 190, 
7 = Gek. I 269, 9. i 0) B. 122, 9 = Gen. I 129 , 8. i i ) H. 14, 14 = Ges. 
I 34 nona petitio. 12) B. 539, 36 = Hett. F. 188 § 22. 13) H. 14, 11 = 
Gen. I 34 nona petitio. 
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§ 193. Dei ') en wei *) staan in den derden nanmva) enkelvoud 
onveranderd, zoo als dit bij de oude schrijvers gewoonte was(§ 181). 
Evenwel vindt men ook, als uitzondering, iveye 3 ). In 't anglo- 
saksisch zijn deze woorden deeg en tr eg , zoodat ze, in een consonant 
eindigende, gaan als trag (§ 186). Mannelijke woorden van deze ver- 
buiging heeft het anglosaksisch alzoo niet. 

§ 194. Van strete ontbreekt er de tweede naamval des enkel- 
vouds. Tot bewijs echter kunnen strekken there bote *) der 
boete, there spreke s ) der spraak, there wünde 6 ) der 
wond enz. De eerste naamval van 't meervoud kan, als van een 
vrouwelijk woord, niet anders zijn, dan zoo als die in 't opstel ge- 
geven is. De vierde naamval bewijst bovendien daarvoor genoeg. Het 
anglosaksische woord voor strete is street , en gaat, de eindletters 
een medeklinker zijnde, zoo als deed (g 183). De anglosaksische 
vrouwelijke woorden, met deze verbuiging overeenkomstig, gaan 
uit op-w; bijv. giju , gife, gi/e , gife ; gi/a , gif e na , gifam, gifar. 
Dat van de tweede hoofdsoort ook andere woorden, dan die in 't 
anglosaksisch op - u uitgaan , den tweeden naamval meervoud op - ona 
hebben , vindt een stellig bewijs in de verbuiging van strete , daarom 
opzettelijk tot voorbeeld gekozen: wijl de vorm stretona 7 ), in het 
opstel van de Hunsingoërs afgeschreven, door de Erusingers onder- 
steund wordt , en alzoo twee in dezen vrij wel te vertrouwen tong- 
vallen hier met elkander instemmen. Het westerlauwersch bovenal 
verwart wel eens de meervouds- tweede naarmalseindigingen der tweede 
en derde verbuiging. 

2. Meert oudseindiging - u (§ 155). 

§ 195. Onzijdige woorden van de derde verbuiging vormen hun 
meervoud in-u. Een voorbeeld zij thet lith. 

thet lith 3 ) het lid 

thes lithes 9 ) de s li d s 

tha lithe i °) het of aan het lid 

thet lith iJ ) het lid 

tha lithu de leden 

thera lithona 12 ) of litha ' 3 ) der leden 

tha lithon ' * ) den lede n 

tha lithu de leden 

Evenzoo gaan bod gebod, gërs gras, sker ploegschijf, 
skip schip en al de overige woorden der u-klasse (J 165). 

§ 196. Dat lith niet met de meervoudseindiging - u , maar bij de 
Rustringers lilhi gespeld staat, is § 159 gezegd. Evenwel, zoo als 

i) H. 341, 10 = Ges. I 77, 22. »J E. 230, G = Hltt. E. 30 § 68. 3) E. 
226, 4 = u u i i e Gen. I 233 § 14. 4) R. 118, 20 = Gen. I 127, 11. s) U. 
333, 26 = Gen. I 52 , 13. 6) II. 337, 37 = Ces. I 63, 4. 7) E. 11, 14 = 
Cen. I 204 Thit is Hu nioghendt kest. 8) R. 01, 27 = 6u 1 116, 9. ») E. 
91, 29 = Gen. I 227 § 14. 1 o) S. 4r.3, 17 = Gen. II 230 $ 7. i i ) F. 307, 
4 = Fw. 382 n. Mos dulgh. i^l R 512, 9 = Hett. F. 108 o 48. u) R.9!, 
31 = Geï. I 116, 0. i 4) R. 542, 18 =: Hett. ï. 193 fi 48. " 
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daar is aangemerkt, schijnt het woord onder de u-klassc gerangschikt 
te moeten worden. In 't anglosaksisch komt lid niet bepaald genoeg 
voor, om er geslacht en verbuiging van te kunnen aangeven. Het 
ijslandsche lidr is mannelijk. Het oudsaksische lith , mede mannelijk, 
heeft in 't meervoud lithi, en hier zou men den rustringer meer- 
voudsvorm uit kunnen afleiden (verg. § 191), indien niet het friesche 
lith onzijdig ware. Het wangeroogersch is met de u-eindiging in 
tegenspraak, daar liet van lith in 't meervoud lithen maakt, 
't Meest afdoende bewijs zal de Lex Frisionum geven in liduuuagi 1 ) 
dat is lithuivai lidtcater, letterlijk Ie den hui. Wal w e i is 
het friesche woord voor hui of w e i. 

De tweede naamval lfthona wordt afgewisseld door litha , even 
als in 't anglosaksisch bij deze woordsoort - ena en -o achter dea 
tweeden naamval des meervouds door elkander gebruikt worden. 

J 197. Een onregelmatig woord, onder deze derde verbuiging val- 
lende, is skóch , en gaat aldus 

thi sköch de schoen 

thes skoges des s c h o e n s 

tha skoge den of aan den schoen 

thene skóch ') den schoen 

tha skdn de schoenen 

thera skona 3 ) der schoenen 

tha skonon den schoenen 

tha skön de schoenen 

Het anglosaksisch heeft de vormen sceo scoe scoh sco; in 't meer- 
voud sceos scos gescy scon sceon , tweede naamval sceona. 

't Schijnt wel, dat woorden, uitgaande in een toonhebbenden klin- 
ker, voor de opvolging eener bloote a , hunne eigenlijke tweede naatn- 
valseindiging in 't meervoud, min geschikt, gaarne ook onder deze 
verbuiging gebragt worden ; althans men heeft daarvan een voorbeeld 
in thet ga 't welk aldus verbogen wordt: 

thet ga h et oor d 

thes gaes 4 ) de s oor d s 

tha gae 6 ) aan het oord 

thet ga het oord 

tha ga 6 ) de oorden 

thera gana 7 ) der oorden 

tha gaon 8 ) den oorden 

tha ga de oor de n 

1) L. Fris. Tit XXII § 35. Zoo bij vak Riciithofen ; Schwartzebberg 
heeft 1 i d u w a g i • doch de Ouae Friesche wetten van 't prov. Gen. lezen 
lidwagi. 2) W. 439, 14 = Fw. 105. 3 ) H. 339, 13 = Gen. I 66, 15. 4 ) S. 
502, 5 = Gi>. II 293 Bi XIX pont. 5) S. 484, 32= Gen. II 275 di XFIII 
pont. 6) S. 484, 30 = Ges. II 275 di XFIII pont. 7) 516, 9 = Schw. ï 616, 
8) 505, 36 = Schw. I 545. 
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§ 198. Na het afgehandelde valt er niets meer te beloogen voor 
het bestaan der drie verbuigingen in al de drie geslachten der friesche 
zelfstandige naamwoorden. Wijders deelen de mannelijke substantieven 
zich kenmerkend genoeg naar hunne verbuigingen af. Moeijelijker is 
het dikwijls te bepalen tot welke verbuiging een vrouwelijk woord 
behoort, wanneer eene toonlooze e daarvan eindletter is. De regels 
aan den voet van elk opstel gegeven , kunnen echter veel hierin hel- 
pen. Maar ze vorderen nog eenig bewijs , waarvoor ik hier de meest 
gevoegelijke plaats meen te vinden. 

(§ 169) famne, enkelv. 2 e *) 3 e *) 4° n. v. 3 ) famna; herne , 
3 e *) 4 e n. v. 5 ) lierna; kroise , 3 8 G ) 4 e n. v. 7 ) kröna; ponnc , 
2 e 3 ) 3 e n. v. 9 ) ponna ; side , 3 e 10 ) 4 e nv. ll ) sida ; siianc , 
2 e li ) 3 e nv. 13 ) sunna ; izerke , 3 e 1 * ) 4 e nv. ' s ) tzcrka j tunge , 
3 e 16 ) 4 e nv. l7 ) tunga; wike, 3 C nv. 18 ) wika. 

(| 182) skelde , enkelv. 2 e ,9 ) 3« 2 <>) te nv. 21 ) skelde j axele 
3 e nv. 22 ) axele; forke 3 e nv. 23 ) forke. 

(§ 192) hote, enkelv. 2<> 3 e 24 ) te nv. 25 ) bote 5 nöse , 2 e ï6 ) 
3 e2 ' 7 ) te nv. 28 ) nöse; sine, 2 e29 ) 3 e3 °) te nv. 3I ) sine, mv. 
2 e nv. 32 ) sinoiia ; tale, 2 e 3 3 ) 3 e 3 *) 4 e nv. 35 ) tale ; sele , 
3e 36) 4e nv< 37) se | e mv ^ £e nv . 33) se iona j wünde 2 e 39 ) 3 e 
nv. 40 ) wilnde. 

Hier zal men opmerken , dat het bewijs voor den tweeden naamval 
meervoud der tweede en derde verbuiging meestal ontbreekt , terwijl 
juist daarin het onderscheid tusschen deze twee verbuigingen gelegen 
is. Alles evenwel in aanmerking genomen, is het blijkbaar , dat men, 
toch wel eenige bepaling in dezen behoevende, de voorgeschreven 
regelen, als meestal doorgaande, gerust mag volgen, te meer wijl de 
taal der ouden evenmin de verbuigingen in 't algemeen, als in 't bij- 
zonder de pluraalvormen (§ 158) met eene groote juistheid onder- 
scheidde, en men alzoo bij het vaststellen zijner regelen eenigermate 
willekeurig kan zijn , zonder dat men , met grond , gezegd kan wor- 
den de taal geweld aan te doen. Het naauwkeurigst gingen de Rust- 
ringers in hunne verbuigingen te werk. 

§ 199. Het rangschikken der onzijdige woorden naar hunne ver- 
buigingen valt minder moeijelijk , doordien het slechts geringe aantal, 

i) H. 334, 20 = Ge*. I 55 , 29. 2) W. 473, 6 = Fw. 896 LXX. 3) E. 
198, 23 = Hett. E. 68 $ XXI11. 4) R. 37, 11 = Ges. I 121, 3. 5) R. 153, 
10 = Gen. 1 152, 17-18. 6) R. 131, 10 = Gen. I 131, 9 (78). i\ H. 355, 
22 = Gen. I 82. 3) R. 83, 24 = Gen. I 224 § 4. 9) YV\ 464, 1 = Fw.354. 
10) R. 129, 3 = Gen. I 143, 9. u ) W. 421, 3 = Fw. 190 V. 12)11.16!), 
19 = Gen. I 176, 134 13) R. 33, 12 = Gen. I 121, 1. 14) R. 12S, 10 = 
Gen. I 142, 5. 15) II. 10J, 24 = Ges. I 61 , 7. 16) R. 29, 15 = Ge.v. I 
104, 17. 17) B. 177, 5 = Gen. I 187, 186. 13) F. 28 n. 10 = Hett. F. 
22 (14). 19) E. 194, 6 = Ge*. I 275 $ I. 2 0) R. 25, 8 = Gen. I 103, 15. 
2 1) II. 10, 15 =: Gen. I 33 septima pctitio. 2 2) E. 220, 31 = Gen. I 232 
§ 9. 23) R. 122, 25 = Ges. 1 130, 8. 2 1) H. 62, 34 = Gen. I 42 XIII. 

2 5) R. 118, 12 = Gen. I 127, 11. 2 6) E. 216, 32 = Gen. I 256 § 4. Op- 
schrift. 2 7) S. 442, 17 — Gen. II 198 § 10. 23) NV. 106, 2 = Schot. Tab. 
19 Dio XIX steek. 29) U. 340, 27 =r Gek. I 75, 19. 3 0, 227, 26 = IIett. E 
14 fi 33. 3 1) R. 178, 3 = Gen. I 189, 199. 3 2) S. 455, 7 = Gen. II 252 
§ 12". 3 3) II. 66, 20 = Geiï. 1 43 XVI. 3 4) YV. 27, 29 = Fw. 141 WH. 

3 5) E. 66, 20 = Gen. I 215 XVI. 3 0) R. 29, 6 = Gen. I 104, 17. ST) R. 
156, 7 = Gen. I 156, 40. 3 3) W 408, 3 = Fw. 243. 3 9) U. 338, 13 = 
Gen. I 64, 9. *0) B. 224, 17 = Gen. I 232 jj 12. 
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wolkers laatste letter eene toonlooze e is, zich verdeelt onder de 
eerste en tweede verbuiging ; waarbij ze gevolgelijk nog in hun voor- 
deel bebben , dat ze zoowel in 't enkel- als in meervoud in hunne 
naamvalseindigingen zich onderscheiden, en mitsdien in de oude stuk- 
ken voorkomende, zich ligtelijk in hunne verbuiging doen kennen. 

Regelmatig verbogen grondwoorden eindigende in e, heb ik van do 
eerste verbuiging geen ander dan are gevonden. Het anglosaksisch 
heeft naast zijn eare en eage (§ § 172, 174), nog stace (stok staak) 
en misschien tyrewe (teer). — Volge hier 't zoo veel te geven bewijs 
voor den regel der tweede verbuiging : 

(§ 182) afte, enkelv. 3 e x ) 4° nv. 4 ) afte; erve, 2 e nv. 3 )erves 
3° 4 ) 4 e 6 ) erve; kinbakke, 3 e nv. 6 ) kinbakke ; kriuse, 2 e nv. 7 ) 
kriuses, 3 e8 ) 4 e9 ) kriuse; ribbe, 2* nv. 10 )ribbes, 3 e lI ) ribbe 
mr. 2 e nv. 12 ) ribba. 

§ 200. Bij de eindigingen der afgeleide woorden zijn dezelfde re- 
gels voor de verbuigingen ten grondslag gelegd , als er ter onder- 
scheiding van de grondwoorden zijn aangenomen. Men zie deze ein- 
digingen in vergelijking met die der naaslverwante talen te harcr 
plaatse (§ vo 'g-) Als blijken van onbepaaldheid der oude schrij- 

vers in 't verbuigen der substantieven zijn onderscheidene voorbeelden 
bij te brengen. Den vierden naamval enkelvoud van redene (het) 
spreken lieten de Emsigers eindigen in-a: redena, I3 ) waarvoor 
de Broekmannen , naarden regel (§ 182) redene ' '') hadden; van èrthe 
aarde is den derden naamval enkelvoud hij Westerlauwerschen ge- 
lijkelijk èrtha 15 ) en èrthe 16 ) geschreven. Als tweede naamval 
meervoud van abbef ebbet abt staat bij Hunsingoërs ebbetona ' 7 ) 
naast ebbefa 18 ); bij Westerlauwerschen voor die van ben been 
en bür buur eveneens benona 19 ) en bena 20 ) büroaa 1 ') en 
bura 22 ); zoo is elders dien van ech ich kant hoek — eggo- 
na 33 ) en egga 24 ); hij Emsigers dien van friund vriend tevens 
fiiundona 2 5 ) en frittnda 26 ) en zelfs de Rustringers bezigen voor 
dien van Trend belemmering k e e r s e l , anders wenda ï7 ), 
een enkele keer wendona 28 ). Achter vele woorden voegden de 
Westerlauwerschen de meervouds tweede naamvalseindiging - ona , 
waar regelmatig -a de eindiging zijn moest; bijv. bonnona 29 ), 
dclona 30 ) löndona 3 ' ) sinnona 32 ) slthona 33 ), van bon be- 
vel, ban, dêl deel, lönd land, sin zin , sith genoot. 

i) 100, 4. — ». 2) W. 409, 19 = Fw. 251 XXI. 3) R. 23, 12 = Gen. 

1 103, 14. 4) R. 49 , 27 = Gen. I 106, 4. 5) R. 9, 20 = Gen. I 100, 6. 
6) W. 465 , 13 = Fw. 361 XVI. 7) R. 129, 21 = Gen. I 143, 10. 3) R. 
544 , 3 = Hett. F. 201 #60. 9) R. 129, 24 = Gen. 1 143, 10. i o) S. 446, 
16. — Gen. II 204 § 33 [128]. il) E. 211, 9 = Geit. I 223 § 13. i 2) S. 
455, 24. — Gen. II 253 § 12. 1 3) E. 206, 30 == Gen. I 281 § 40. i 4) B. 
155, 10 = Gen. I 155, 36 15) W. 53, 5 = Fw. 157 V. ie) W. 438, 11 = 
Fw. 15. 1 7, n. 323 , 1 = Gen. 1 83 X Opschrift, i 3) H. 329, 13 = Gen. I 
84, 10. 19) W. 467, 7 = Fw. 370 XXVIII. 20) W. 467, 12 = Fw. 370 
XXVIII 21) W 502, 35 = Gen. Il 294 Di XXII pont. 22) TV. 395, 13 
= Fw. 65 XLVIII. 2 3) 253, 24. —Hett. Jur. I 64, 3. 2 4) 256, 22. — Hett. 
Jur. I 134, 7 maar hier staat weder iggena. 2 5 ) E. 196, 1 = Hett. E. 60 § VII. 

2 6) E. 42 , 30 = Gen. I 209 dat anderdc londriucht. 2 7) R. 59, 19 = Gen. 
I 103, 10. 23) R. 536, 26 = Hett. F. 1S0 § 7. 29) W. 414, 14 - Fw. 289. 

3 0) S. 442, 4. — Gen. II 197 Aanhef. 3 1) S. 514, 5 = Schw. 1615. 3 2) VV. 
408, 19 = Fw. 245 X. 3 3) S. 384, 17 = Gen. II 223 $ 8 [142]. 
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Hieruit volgt — en daarom voerde ik hoofdzakelijk deze blijken van 
onbepaaldheid der taal aan — dat men zich niet zoo zeer aan de 
verbuigingsregelen behoeft te binden, of eene afwijking daarvan , ten 
voordeele der welluidendheid, kan op zijn tijd geoorloofd blijven. Ook 
zal men, op deze ongelijkheden steunende, bij woorden, over wel- 
ker verbuiging noch de oude stukken , noch de gestelde regelen be- 
slissende uitspraak doen , zonder al te angstvallig , naar den waren 
vorm te gissen, slechts dien aannemen, welke men denkt, het meeste 
voor zich te hebben of, waar een en ander somwijlen tegen elkander 
inloopt, twee verschillende vormen beiden als echt kunnen aan- 
nemen. 

§ 201. Hoewel de lidwoorden door de hedendaagsche spreektaal 
in de meeste tongvallen voor al de drie geslachten en voor beide ge- 
tallen onderscheiden worden, en ze hier en daar zelfs nog voor den 
eersten en vierden naamval van 't enkelvond verschillende vormen 
hebben (§ 133), in den tweeden en derden naamval ondergaan ze 
nergens de minste valbuiging. Zelfstandige naamwoorden verbuigt de 
voiksspraak slechts in den tweeden naamval, door er, onverschillig 
van welk geslacht ze zijn, in beide getallen ecne - * aan te hangen. 
Voorbeelden in onzen tongval zijn, de mons bok het boek des 
mans, de frous naiside de n aai z ij d e der vrouw, hit 
berns rottel de ratel des kinds; de monlius, de 
froulius, de berns büsdokan de zakdoeken der man- 
nen, der vrouwen, der kinderen. Dit gelijkt volkomen 
den zoogenaamden saksischen genitivus der Engelschen. Meestal ech- 
ter wordt de tweede naamval door tusschenvoeging van het bezittelijk 
voornaamwoord aangeduid: als d e mon sin bok, de frou h i r' 
naiside, hit bern sin rottel; de mönliu, de fröllius, 
de bern hiar' büsdokan (§ 269). Ook worden de tweedeen 
derde naamval beide wel op gewone wijze omschreven door voorzet- 
sels ; maar deze rededeelen regeren alle in de voiksspraak, gelijk in 
't nederlandsch den vierden naamval, hit bók fon de mon, 
de naiside fon de frou, de rottel fon hit bern; de 
büsdoeken fon de mönliu, fon de frölliu, fon de 
bern. Op gelijke wijze omschrijft men den derden naamval; bijv. 
jow de mon hit boek geef den man het boek door 
jow hit bók on de mon geef het boek aan den man. 
Deze voorbeelden , in mijn eigenen tongval gesteld , gelden voor de 
gansche gemeene volkstaal, indien men slechts de vormen der lid- 
woorden, zelfstandige naamwoorden en voorzetsels wijzigt, naar ze 
in den mond der verschillende sprekers luiden. 

Dit alles verhindert geenszins der schrijftaal hare valbuigingen regel- 
matig in acht te nemen, zelfs al wordt er in een dialect, en niet in 
de algemeene boekentaal geschreven. Te gelijk echter kan ze zich 
verrijken met de wendingen der voiksspraak , om bij tijd en wijle 
daarvan een gepast gebruik te maken (Z. § 133; verg. pag. XVII In- 
leiding). Zeer verstandig wordt dit beide thans door de meeste schrij- 
vers in 't westfriesch opgevolgd, en de eenigzins beschaafde lezer 
vindt daarin niets oneigenaardigs. Om evenwel ook aan de uitspraak 
der dialecten te gemoet te komen, kan men de nu afgesleten toon- 
looze eindvokaal der verbogen woorden in populaire geschriften, door 
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het afkappingsteeken aanduiden; bijv. tha bröther' , ther' suster', 
tha kind' enz. 

§ 202. Mans- en vrouwennamen worden in het friesch als gcmeene 
zelfstandige naamwoorden verbogen , de mannelijke op - a en - o 
(§ § 138 2 en 140 2) naar de eerste, de overige, met de vrouwen- 
namen, naar de tweede verbuiging: Adames liane ') Adam» 
gezellin, hu lp e, Walburge dei 2 ) W alburga' s dag 
(25 Febr.), ffon Kerle ta Kerlomonne 3 ) van Karet tot 
Kar l o man. Maar die op s uitgaan, blijven in den tweeden naam- 
val onveranderd. Magnus Kere k ) Magnus' s keur. 

Uitheemsche eigennamen behouden soms bunne latijnsehe of griek- 
eche valbuiging ; efter Romnlo and Remo , ther Rume crost 
stif ton s ) n a Romul u s en R e mu s , welke eerst Rome 
stichtte n, God jef ÏKöisé G ) God gaf Mo zes. 't Is even- 
wel verkieslijker ze naar de friesche verbuigingswijze te laten gaan : 
tha tian bodn ther God ürjef Mötsése 7 ) de tien gebo- 
den welke God overgaf aan M o z e s. Maar vreemde in 
eene vokaal-eindigende eigennamen, op welker laatste lettergreep den 
klem niet valt , ondergaan geene verbuiging : an thes Paus liéo 
bonne 3 ) aan (in) den ban van Paus Leo; wordende 
anders bij dergelijke constructie de eigennaam mede verbogen; bijv. 
thes keninges Herles jeft 9 ) de gift van koning Ka rel. 
Het woord paus, in 't voorbijgaan zij 't bier aangestipt, heeft, in 
de oudste stukken , den tweeden naamval gelijk aan den eersten. 
Vreemde vrouwennaraen in-a veranderen alzoo evenmin, doch deze 
worden, daarvoor geschikt zijnde, vaak verfriescht , door de eind -a 
in e te veranderen: Marie l °) Maria, en gaan dan naar de eerste 
verbuiging. Somtijds ook nemen ze den diminitiefvorm aan : Sla- 
nke M a r ij t j e Mietje, als wanneer ze weer onder de tweede 
verbuiging vallen. 

Komen eigennamen in 't meervoud voor, zoo worden ze natuurlijk 
geheel als gemeene zelfstandige naamwoorden behandeld , wijl ze dan 
ook als zoodanig beschouwd kunnen worden. 

% 203. Ook namen van bergen, wateren en dergelijke, welke al- 
tijd een lidwoord voor zich hebben, als thi Simplon de S i m p l o n, 
thiu Eire de Elve, thet Rin de Rijn, thi Sinkfal d e 
S in k/a l (thans het Zwin) gaan even als gemeene zelfstandige 
naamwoorden: aster ta 're Wisere andirester fatha Flie ll ) 
oosticaarts tot de JV e z er en westwaarts tot het 
F He, inna 're Emese 12 ) in de E eins, ta tha §ink- 
falle 1 3 ) t o t den Sinkfal. 

Namen van landen, landschappen en plaatsen, met een lidwoord 
gebruikt: thet Rilth het Bildt, thiu Lemmer de Lem- 
mer enz. zijn, behalve in den tweeden naamval, meestal onveran- 
derlijk, schoon hun lidwoord verbogen wordt. Die van geen lidwoord 
verzeld gaan , verbuigt men in den derden naamval doorgaans even- 

i) E. 211, 9 = Gen. I 233, § 13. 2) B. 152, 17 = Gen. I 150, 4-6. 3) E. 
247, 1 = Geit. I 200 (III). 4) ». _ Hett. F. 38 (25). 5) R. 131, 18 = Gen. 
I 93. 6) E. 246, 27 = Gek. I 199. 7) R. 132, 26 = Gen. I 91 (3). 8) R. 
125 , 22 = Ge*. I 132 (79). 9) II. 2, 2 = Gen. I 31 J. i o) E. 245, 2 = 
Gen. I 251. ll) H. 18, 1 = Ge*. I decima petitio. 12) E. 149, 35 = Gen. 
I 274, 25. 1 3) W. 19, 10 = Fw. 137 X. 
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min : fon Brema ' ) van R r e men, blnna J erusalem J ) bin- 
nen Jeruzalem, (o Kome ) te Rome, Ion AilaHcrt ; ) 
van A duw e r t , to Rottum 6 ) te Rot turn. Maar hebben ze 
eene bekende beteekenis , of is — zoo 't zamengestelde of afgeleide 
woorden zijn — hun laatste deel een bekend woord of eene voor 
algemeene substantieven gewone eindiging, dan worden veelal land- 
en plaatsnamen in den tweeden en derden naamval beide verbogen, 
onverschillig of ze met of zonder lidwoord gebruikt worden; tha 
ker ra 11 and tha doman wïsera liuda Fiulgelöndes and 
Aldomptes 6 ) de keuren en de doemen der wij ze lie- 
den van Fivelingoland en van het O ld ambt , inna 
Frêslonde 7 ) in Friesland, to Ipstalesbanie 3 ) t e Up- 
stalsboom. 

Hoe in 't algemeen de eigennamen door lidwoorden, bijvoegelijke 
naamwoorden of andere zelfstandige naamwoorden voorafgegaan , ver- 
bogen worden , behandelen § § 

| 204. In de dialecten worden ook de eigennamen slechts in den 
tweeden naamval verbogen. In 't westlriesch bekomen op de klank 
af eenlettergrepige den uitgang -e. Eindigen ze op een toonloozen 
klinker, en deze luidt in de uitspraak altijd als e, zoo behouden ze 
dien. In 't schrift is 't evenwel beter de vokaal te zetten, welke 
wezenlijk eindletter zijn moet (verg. § § 70 en 91). Twee en meer 
lettergrepige eigennamen , op eenen medeklinker uitgaande , nemen 
es of - s aan. Men heeft alzoo Reina bok Re in s boek, Sikka 
pinne Sikko's pen, Simkja nidle Sim kj e's naald, 
Olferts lam O l/erts lam, Wobbels jern W obb els f 'ga- 
ren. Dezelfde regels gelden ten opzigte van gemeene zelfstandige 
naamwoorden, wanneer ze, zonder lidwoord, als eigennamen gebezigd 
worden : Basa wirk het werk van den Raas, Heita 
bern Vaders kinderen, M cmma liafde Moeders) lief- 
de, Masters hüs Meesters huis. Doch wordt de bezitting in 
den zin verzwegen , dan eindigt de tweede naamval altijd in - es of 
s : thct is Reines , Sikkos , Simkjcs , Bases , Heitas', 
Blemmes ; dat behoort aan of is het eigendom van 
Rein, S ik k o , Si m kj e , den Raas, Vader, Moeder. 

Met eigennamen, volgens beide voorgaande § § in den derden naam- 
val te verbuigen , handele men even als er nopens de gemeene zelf- 
standige naamwoorden dienaangaande is voorgesteld in het , hierbij 
vergeleken slot van § 201. 

III. Bijvoegelijke naamwoorden. 
(Binaman.) 

A. Graadcerhooging. 

§ 205. De graad verhooging der friesche bijvoegelijke naamwoorden 

i) R. 127, 17 = Ges. I 141, 2. 2) R. 133, 1 = Gbs I 95 (7). 3)H. 6, 1 
= Gkm. I -61 tertia petitio, 4) H. 330, 34 = Gkn. I 87 , 25. 5) » _ Hett. 
T. 162, 21. c) „ _ Uett. F. 146, 1. T) E. 149, 28 = Gut. I 274 '24. 
8) E. 28, 34 = Gen. I 203 XVII. 
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is alweder geheel in overeenstemming met die der andere duitschc 
talen, en gelijk in 't algemeen alle verbuiging en vervoeging bijna 
eensluidend met de anglosaksische is, zoo ook heerscht in dit <>p- 
zigt tusschen deze beide talen de volmaaktste overeenkomst. De ein- 
diging voor den vergrootenden trap is - era , die voor den over- 
treffenden trap - ost. Geslacht en getal hebben op het bijvoege- 
lijk naamwoord, zoolang het slechts als praedicaat (gezegde) wordt 
gebezigd, geen invloed; alzoo hi is aldera ') hij is ouder, 
hiu is weldegera 2 ) zij is mag tig er, hit irere bettera 3 ) 
het w ar e beter, hia send wïsera zij zij n w ij ze r ; — 
thi, ther sibbost sé 4 ) hij die 't naast verwant zij, 
sf n moder Tras him sibbost zij ne moeder w a s hem h e t 
naaste, thet sibbostc blöd is sibbost 6 ) het naaste 
bloed is naast verwant, tha sex honda , ther sibbost 
send de zes e rf genamen, die 't naast verwant zijn. 
Evenzoo blijft het bijvoegelijk naamwoord onveranderd, wanneer het, 
als eene op het onderwerp slaande bepaling , bij een werkwoord 
staat ; bijv. Werther enich stênhds hagra wrocht sa tuelf 
jerdfota hach an-dre thiukke , sa geye mith achta mer- 
kon thi , ther 't ach 6 ) wordt er e e ni g tt e e n e n huis 
ho o g e r gemaakt dan twaalf gardvoeten hoog aan 
het dak, zoo boete degene, wien 't behoort, met 
acht marken. 

§ 206. Gelijk in 't vorenstaande hagra, wordt in 't anglosak- 
sisch , zonder uitzondering, altijd de vooropgaande toonlooze e in de 
eindiging des vergrootenden traps uitgelaten ; — het friesch kent 
daaromtrent geen vasten regel ; z. § 50. Maar heeft het bijvoegelijk 
naamwoord in den onopzigtelijken vorm , d. i. in zijn zoogenoemden 
stellenden trap, r tot eindletter, dan liet men eertijds die e ook 
standvastig uit, en schreef bijv. klarra klaarder, firra 7 ) 
verder, en niet klarera, firera. Thans lascht men, naar 
de tegenwoordige uitspraak , in dezulken eene d in , en spelt alzoo 
klar , klardera of klardra , klarost ; f Ir , f irdera of ff ir- 
dra , firost enz. Ook geldt dit van diür duur, 't welk voor- 
ruaals twee lettergrepig was, diürc 8 ) en waarvan de vergrootende 
trap, op gelijke wijze, eertijds diür ra 9 ) gespeld werd. 't Zij men 
in dit en dergelijke bijvoegelijke naamwoorden op - re de toonlooze 
lettergreep wil verzwijgen of behouden, de eindiging van hunnen 
vergrootenden trap vertoont zich evenzeer als de pas aangehaalde 
voorbeelden nu beter met eene ingelaschte d, — diürdera , of met 
uitwerping der e , diürdra — overeenkomstig het hedendaagsch 
spraakgebruik (§ 99). 

§ 207. Hadden wij in 't zoo juist genoemde diüre reeds een bij- 
voegelijk naamwoord , dat voorheen in eene toonlooze e eindigde , 
de oude taal had er zoo menigvuldige; als elte 10 ) welvarend 
sterk frisch, erge 11 ) slecht erg, geve 1 -) gaaf, 

l) Verg. 253, 33. — Hett. Jur. I 70, 9 j eld e r a. a) Verg. B. 164, 26 = 
Gen. I 168, 96. 3) W. 394, 19 = Fw. 59 XLIV. 4) E 203, 6 = Hett. E. 
78 § LUI. 5) W. 420 n. 12 = Fw. 189, n. $ 4. 6) B. 173, 3= Gen.1 181, 
159. 7) II. 16, 27 = Gen. I 35 , decima petitio. 8) H. 332, 15 = Gen. I 50, 
4. 9) H. 90, 27 = Gen. I 116, 9. i o) B 176, 1 = Gen. I 165. 176. 1 1) R. 
121, 13 = Gek. I 128 rf» r. 12) R. 126, 7 = Gen I 132, 11. 
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mene ') gemeen algemeen, rike 2 ) r ij k , slede 3 ) vast 
standvastig en andere. Van genoegzaam al zoodanige woorden 
is nu sinds lang de laatste e vervloeid geraakt, en zulks heeft der 
taal gelegenheid geschonken, ten aanzien van sommige uitdrukkingen , 
in naauwkeurigheid te winnen (§ ). Men geve daarom ongestoord 

aan deze afslijting toe, tenzij men ter wille van welluidendheid of 
versmaat een enkel maal de toonlooze e nog achteraan wil hangen. 

Iets anders is het, wanneer het hijvoegelijk naamwoord afgeleid, 
en de toonlooze e in de eindiging niet gemist kan worden; zooals in 
ganze ') of genze 5 ) gangbaar, gersfalle G ) of gersfelle 7 ) 
grasvallig (d. i. in het gras, op den grond vallend: afgehou- 
wen, nörthhalde noord tv aarts g e r i g t — naar 't noor- 
den hellend enz. *) Deze zouden door weglating der eind -e 
geheel verbasterd en onkennelijk worden (§ ). 

Een ander hijvoegelijk naamwoord, dat hier genoemd moet worden , 
is fremu 8 ) nuttig, het eenige op u, dat in de gansche taal 
wordt aangetroffen. Men vindt het enkel in de ru.slringer stukken •{•). 
In den vorm fröm °) komt het hij de Westerlauwerschen voor. Zoo- 
veel ik kon nagaan , heeft ook de nieuwere taal het alleenlijk nog 
als fröm frum behouden ; terwijl ze tevens de beteekenis er van 
gewijzigd heeft, met er die van 't nieuw nederlandsche vroom 
thans aan te geven. 

Al deze bijvoegelijke naamwoorden , onverschillig of ze den laatsten 
toonloozen klinker al of niet behouden , onderscheiden zich in hunne 
graadverhooging in niets van de overigen: de eindvokaal valt weg, 
en de gewone eindigingen van den vergrootendcn en overtretfenden 
trap worden achter den wortel , of bij afleidingen , achter de van ha- 
ren toonloozen eindklinker ontdane atleidingseindiging gevoegd ; bijv. 
elte , eltera , eltost ; fremu , fremesa , fremost. 

§ 208. Sommige bijvoegelijke naamwoorden ondergaan tegelijk met 
hunne graadverhooging eene verandering van worfelklank , of liever 
ze kunnen het doen ; want doorgaans hebben ze tevens regelmatige 
vormen ; bijv. 

alcl oud, vgr. tr. eldera 10 ) of aldera ' ' ), ovlr. tr. cldost l2 ) 
of aldost ; long lang lang, vgr. tr. lengera 13 ) of langera, 
ovtr. tr. lengost of langost '*). 

Van die, welke t tot sluitletter, en daarvóór een verbonden klinker 
hebben, werpen sommige die t in den overhellenden trap uit; bijv. 

l) B. 175, 2 = Geit. I 184, 173. 2) R. 13, 1S=:Gex. I 101, 8. 3) R. 115, 
3 = Gen. I 122 V. 4) R. 126, 7 = Geit. I 132, 11. s) II. 341, 14 = Gen. I 
77, 22. G) R. 118, 18 = Gek. I 127 , 11. 7) II. 338 , 21 - Gex. I 64 , 9. 
8) R. 33, 6 = Gex. I 121 IV. o) W . 38, 7 = Fw. 194. io) lï. 50, 14 = 
Gex. I 40 V. i 1 ) 253 , 33. — Fw. 177 XXII. « a) H. 72, 28 = Gln. I 45 
XXII. 13) W. 469, 21 = Fw. 373 XM. 14) W. 471, 19 = Fw. S87 LTIII. 

*) De in margine hierboven aangeduide plaatsen hebben eigenlijk ganse 
genzie, niet ganzc genze, zooals in den tekst is aangegeven. Van het 
eerste heb ik de s in z verandeid , o adem aal de afleiding zulks blijkbaar -vor- 
dert ($ 31) ; hoe de oude schrijver tot eene spelfout als genzie kon komen , 
■verklaart \) 112. Ganse en geniep , falie en felle zijn overigens naar den 
tongval verschillende vormen , die de boekentaai beide kan aannemen (vj 41). 

f) Gelijk in andere «voorden op u M) 26) slaat ook in fremu de n met o 
verwisseld, alzoo f r e m o. De gemaakte verandering tal wel geen> reglvaar- 
diging behoeven. Z. ó 
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let laat, vgr. tr. lettera lctcra *), ovtr. tr. lest 2 ). 

Wezenlijk onregelmatige graadverhooging hebben 

god goed, vgr. tr. bettera betera 3 ), ovtr. tr. best 

êvel slecht, vgr. tr, werra k ) , ovtr. tr. werrost 

grat 1 

buch \ aanzienlijk, vgr. niara •') mardra r ' ) , ovtr. mast 

stór J 

lltlk gering, vgr. tr. lessa 7 ), ovtr. tr. lèrost 8 ) leist 9 ) 


vgr.tr.i 


niar I0 ) nest ll ) 

' ovtr. tr. 

neyera neist 


Bij deze laatsten zal 't goed zijn, een oogenblik stil te staan. 

| 209. God maakt regelmatig godera, godost, wanneer er de 
beteekenis van goedig goedaardig aan gehecht wordt. 

Van êvel maakt de spreektaal thans geen veelvuldig gebruik meer, 
schoon het woord nog overal bekend is. l)e Westfriezen bezigen daar- 
voor in de plaats meestal min, dat bij hen, behalve gering, ook 
nog slecht en gebrekkig beteekent, terwijl 't overigens met 
het laagduitsche bijwoord min zamenvalt. Dit min, als bijvoege- 
lijk naamwoord, heeft regelmatig mindra of minder' , minst. 
Min gebrekkig intusschen heeft de Sagelterlander ook; doch min 
slecht duidt hij liever aan door êvel. No weet ik niet welke 
graadverhooging hij daarbij aanwendt. Het wangeroogersch heelt 
0vel, 0velder',0velst. 

De vergrootende trap der oude taal — in de tegenwoordige spreek- 
taal toch heb ik dien niet meer kunnen opsporen — het oude werra 
zou misschien, ware het bestendig in gebruik gebleven, naar § 206, 
nu werd ra geworden zijn. Ik heb echter den vorm werra be- 
houden, omdat de eigene stellige trap er van ontbreekt, en dus voor 
werd ra geen onomstootelijk bewijs te geven is. Buitendien, alzou 
volgens den aangenomen regel , eene d moeten worden ingelascht , 
eene gelijke afwijking wordt ook in de tongvallen wel eens gemaakt. 
Zoo heeft het sagelterlandsch fïr , ferra , first , en ook sommige 
Noordfriezen fïr, firri, firrost , schoon beiden anders de d re- 
gelmatig in den vergrootenden trap van op r uitgaande bijvoegelijke 
naamwoorden invoegen. Grat , hach , stór , in eene beteekenis 
genomen , dat ze onderling als synoniemen te beschouwen zijn — 
aanzienlijk, voornaam of verheven, zijn wel de naaste 
woorden — hebben bovengestelde graadverhooging. Mara komt thans 
overeen met het laagduitsche bijvoegelijk naamwoord meer, en sluit 
zich doorgaans beter aan 't algemeene telwoord fêl lul ful aan 
[% ); mardra staat gelijk met meerder. De oude taal maakte 

l) H. 330, 13 = Ge*. 186, 23. 2) \V. 399, 12 = Fw. 92. 3) H. 343, 14 
Gen. 1 31 Voorrede. 4) B. 154, 33 = Gen. I 154, 32. 5) E. 208,22 = Hett. 
E. 74 fi XXXIX. 6) B. 163, 11 = Ges. I 166, 87. 7) B. 181, 18 = Gek. I 
193, 220. 3) T er K . E. 232, 19 = Gen. I 236 § 22. 9) T erg. H. 334, 11 = 
Gen. I 54, 27. i o) R. 53, 25 = Gen. I 107, 6. n) W. 420 n. 12 = Fw. 
189 d. § 4. 
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die onderscheiding tusschen mara en mardra (m a r r a) niet. Mara 
tha Jonas meer (grooter, verhevener) dan Jo tias, En thianost- 
mon nis na ut mardra tha sin licra een dienstknecht 
is niet meerder dan zijn heer; thi masta del l ) het 
grootste deel (del was eertijds in sommige tongvallen mannelijk 
(§ 150); thans is het thet maste dêl). — Overigens heeft men, 
len minste tegenwoordig, graf, gratera , gratst; stór, stördera, 
storost , en ook hepaald reeds bij de ouden hach , hagera 2 ) , 
hagost 3 ). 

Litik , lessa, lèrost leist staat tegenover grat , mara mar- 
dra , mast : thet thet litike tha grata folgie ' | d a t het 
kleine {de mindere uitgestrektheid) het groot e (de meerdere 
uitgestrektheid) vol ge, huamsa thenze thisse bote !o litik ! ) 
zoo iemand deze boete te gering dunkt, lessa jef- 
tha mardra 6 ) geringer of meerder. Anderzins heeft litik 
klein weder regelmatig litskera , litikost 7 ). 

Onder welke bewoordingen men oudtijds het meer aanzienlijke, het 
meer belangrijke, tegen over het geringere, min belangrijke, stelde, 
en de hoogere graden der zinverwanten soms verwisselde, mag nog 
even worden aangestipt. 

In de oude rustringer stukken heet het grate foote 8 ) hoog e 
boete, in de emsiger grate hungerjêr 9 ) zware honger- 
jaren; bij de Riistringers en Broekmannen leest men thiu hagoste 
merk lö ), skilliag ' ') de hoogste (meeste waarde hebbende) 
m ar k s c h e l li n g. Elders vindt men hu hach hi 't hiar on- 
bifèl ll ) h o e hoog, hoezeer h ij 't h u n aanbeval, thet 
Is thi formosta dum anti thi hagosta 13 ) dit is de eerste 
en gewigtigste doem, regtsbepaling, thet hire thet 
hagoste ne sé naut eskên li ) dat haar het ergste (van 
het bij de wet omsehrevene) niet is geschied enz. Dan weder 
schrijven llunsingoërs en Emsigers tha penningar skclon alsa 
stör wesa !S ) zoo groot, zoo zwaar moeten de pennin- 
gen zijn; maar ook heet het bij hen, als bij Broekmannen en Wes- 
terlauwerschen , alsa stor l6 ), wanneerde meening is e re n zoo ceel, 
even hoog. 

Zoo konden dan ook de Broekmannen voor zeker geval schrijven : 
thi rêdjêva wite tha werna , hu stör se sé l7 ) de r egt er 
w e l e (mag beslissen over) de panden, hoeveel ze bedragen 
en sa skeppe thet fèder and bröther, hu stör hia hire to 
boldbrenge retze ' 3 ) z o o bepalen het vader en broe- 
der hoeveel ze haar tot h u w e l ij k s g i f t geren. 

Als tegenstelling dezer woorden staat litik meer alleen : litika skil- 

1) E. 208, 7 = Hett. E. 72 (5 XXXV [. 2) B. 174, 3 = Gw. I 183, 16.5. 
3) verg. R. 65, 15 = Gen. I 109, 15. 4) E. 203, 6 = IIett. E. 72 $ XXXVI. 
5) W. 475, 7 = Fw 331 XX. 6) r». 152, 3 = Gen I 150, 3. 7) verg. H. 
86, 26 = Geit. I 73, 10. 8) R. 120, 15 = Gen. I 120, 18. 9) E. 46, 2 - 
Ge*. I 221 tf 8. 10) R. 125, 5. R. 155, 23 = Gkn. I 138, 33. 155, 37. 
il) B. 161, 18 — Gen. 1 1G:1, 67. 1») Y\ . 441, 12 = Fw. 119 Ml. I S ) E. 
182, 16 = Gen. I 2ü6, I. M) R. 543, I = üett. F. 200 $ 52. ■ 5) Uett. E. 
42, 8 = Gek. I 39 I. 209 Thet formeste londrivcht. '«) H. 333, 5. E. 83.21. 
B. 157, 28. W. 465, 14 = Gen. I 53, 14. 224 § 3. 158, 47. Fw. 350 XL 
17) B. 152, 9 = Gen. 1 150, 3. M, 15. 166, 8 = Gen. I 171, 108. 
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lSng J ) schelling van lage tv aarde, fon litika mlsde- 

don 2 ) van geringe misdaden. Be Emsigers bezigen het ook 
in litik jeftha fdl •* ) veel oj weinig; doch in een ander hand- 
schrift spreken ze van fé husa jeftha fele husa 4 ) weinige 
huizen of vele huizen, 't welk in der broekmannen wetten 
eveneens fé husa jeftha fule husa 5 ) luidt. 

Voorts onderscheiden de Emsigers , Rnstringers , Hnnsingoërs en 
Weslerlauwerschen thlu hagostc G ) , midloste 7 ) enminnoste 3 ) 
bote boete, lentithe la vim ing, wapuldepene water dom- 
peling enz., maar geldt ook in gelijken zin bij laatstgenoemden 
thiu maste 9 ) thiu minste I0 ). Bij de Broekmannen is het daar- 
entegen thiu hagosie ll ) midloste ' 2 ) en lèroste 13 ). Ook de 
Emsigers gebruiken bij afwisseling lèrost * *), in tegenstelling van 
hagost aanzienlijkst. De Hunsingoërs hebben daarvoor leist ' 6 ). 

Men ziet hieruit, hoe noodwendig het ons nu moge voorkomen, 
grat en litik in elke beteekenis tegen elkander over te zetten, de 
ouden gebruikten zeer gaarne hach in tegenstelling van litik ge- 
ring, vooral in den onopzigtelijke vorm, in den stelligen trap. 

Wei , bij de oude Rustringers ni 1G ), komt in verhoogden graad 
als ncycra , neist niet in de vroegste taalovcrblijfselen voor. Thans 
zijn niar en nest veel minder gebruikelijk ; maar beide niettemin 
nog in de taal aanwezig. ]\ T iar vindt men in de oude wetten gebe- 
zigd als kunslterm, in den zin van meerder geregtigd, en 
als zoodanig dan al zeer veel in de zamenstellingen niarkap l7 ) 
naastingkoop en niarwixle l8 ) inruiling wegens een 
benaderingsregt. Behalve dat het in dien zin nog altijd hier 
bekend is, hebben ook de Westfriezen nog de spreekwoordelijke uit- 
drukking ik seli 't niar ther up lêdza , nagenoeg 't zelfde te 
kennen gevende , als ik zal er een schotje voor schieten 
of e e n schoteltje voor strijken. Nader, ten opzigle van 
ruimte of tijd, wordt nergens in de oude wetten aangetroffen, en 't 
is alzoo niet uitgemaakt of men daarvoor niet neyera had, even 
als thans. 

Be overtreffende trap van nei was oudtijds, in elke beteekenis, 
nest: thet firste lönd and thet nëste 19 ) het verste land 
en het naaste, thi ther olranëst spreka rouge : ° ) die 
daaraan het allereerst mag spreken, sina nësta 2 ' ) 
zijne n a a stb e s t a a n d e n. Thans gebruikt men in al deze be- 
leekenissen neist. — Reist beteekent het digst bij, nest is 
nevens. Er kunnen twee nest naast nevens mij aanzitten, 
éen ter regier en éen ter linkerzijde ; wie daarvan het digst aan mij 

1) W. 385, 17 = Fw. 401. 2) 459, 9 = Gen. II 314 § 6. 3) E. 202, 10 = 
Hett. E. 70 $ XXXIII. 4) E. 202, 9 = Gek. I 279 § 28. 5) B. 173 , 1 =: 
Gen. I 180, 154. 6) E. R. 91, 8. H. 90, 9. W. 463, 2 = Ges. I 226 § 13. 
116,8. 73,14. Fw. 346 IV. 7) E. R. 91,10. H. 90 , 10. W. 463 , 3 = 
z. n. 6. 8) E. R. 91, 11. H. 90, 11. W. 463, 3 = z. n. 6. 9) W. 468, 32 
= Fw. 373 XXXIII. i 0) W. 468, 31 = z. n. 9. 'M B. 171 , 7 = Geit. I 
178, 143. i 2) B. 171, 16 = Gen. I 178, 144. i 3) B. 171, 22 = Gen. I 178, 
145. i 4) E. 232, 19 = Gen. I 236 § 22. i 5) H. 334, 11 = Gen. I 54, 27. 
H) R. 55, 3 = Gen. I 107, G. i 7) E. 208, 15 = IIett. E. 72 $ XXXVIII. 
is) B. 163, 25 = Gek. I 166, 83. H) W. 399, 11 = Fw. 92. a0)E. 40, 
17 = Gen. I 209 f XVI). 2 i ) B. 153, 27 = Gen. I 153, 19-23. 
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geschoven is, zit isei-jt on mi. 't Is alweder eenc aanwinst in naauw- 
keurigheid. 

In deze § is liet bijvnegelijk naamwoord niet altijd strikt van het 
bijwoord geseheiden gehouden. 

§ 210. Sommige bijvoegelijke naamwoorden kunnen uit kracht 
hunner beteekenis geene verhooging ondergaan. Benen 1 ) been'en 
(van been), stelen 2 ) stalen (van staal), fiowerhernad 3 ) vier- 
kant, tianspètze 4 ") tienspakiy; jeralik 5 ) jaarlijksch, 
skriftelik sehrijtelijk; neilthiuster G ) stik donker, 
stokaltl stokoud enz. zijn van dezen aard. Andere komen slechts 
in de hoogere trappen voor, 't zij in een derzelve of in beide, en 
hun ontbreekt den stellenden trap, of ze zijn, van een bijwoord of 
voorzetsel afstammende, alleen in verhoogden graad tot bijvoegelijke 
naamwoorden geworden. Zoo zijn : 

[fara 7 ) fora 8 ) voor], ferra 9 ) forra ' ö ) re g te r- (voet enz.), 
ferost ll ) farnost 12 ) fornst I3 ) voorst eerst. 

[er eer alvorens voor], èrdra 14 ) eerder, èrost l5 )eerst. 

[ina i n] , inra ' c ) inicendig, binnen-, inrost 1 7 ) b innenst. 

[niidda middel- midden middel-], — , midlost 13 ) me- 
demost 19 ) mi d de Is t. 

[nitha nêtha neder: M-nêtha beneden], ntthcra 4 °) be- 
neden, onder-, nitherost 21 ) benedenst, onderst. 

[nörth noord] , nörthera 2 ! ) noordel ij k, nörthrost n o o r- 
d e lij k s t. 

[sdth s u i d] , suthera 2 s ) stltherna * * ) zuidelijk, suthrost a 5 ) 
zuidelijkst. 

[opa ova op] , üra 2fi ) b o v e n , opper-, üro§t 27 ) upperst 
opperst. 

[uta uit], ut e ra - 3 )uitwendig, buiten-, ütrost i9 )buitenst. 

— , winstera 3ü ) linker- {voet enz.), — . 

Nader over deze woorden in het hoofdstuk Woordvorming, §§ 

§ 211. In de oude stukken herinner ik mij niet, sporen gevonden 
te hebben van eene graadverhooging der bijvoegelijke naamwoorden 

1) E. 74, 22 = Gek. I 218 XXIII. 2) W. 29 n. 13 = Fw. HG. 3) W. 
476, 6 = Fw. 333 XXVII. 4) E. 210. 18=Hett. E. 82 § LXIV. 5) II. 354, 
37 = Gek. I 81. 6) E. 46, 12 = Gen. I 221 § 8. ?) ft. 29, 27 = Gen. I 
113, 24. 3) E. 2S 29 = Gen. I 208 XVH. 9) ft. 27, 8 = (^en. I 104, 16. 
10 W. 27, 4 = Fw. 144 XVI. 1 1 J ft. 91, 27 — Gek. I 116, 9. '2 E. 221, 
21 ~ Heit E. 16 § 35. 13) » _ IIett. Jur. II 18, 19. 1 4) B. 156, 15 = 
Gen. I 156, 39. 1 5) R. 95, 15 = Gek. I 134, 16. 1 0) II. 88, 26 = Gen. I 
73, 12. 17) R. 122, 8 = Gen. I 129, 8. is) R. 91, 10= Ges. I 116, 8. 
10) U. 339, 18 = Gen. I 65, 14. 20) E. 218, 10 = Gek. I 230 § 5. ai) E. 
232, 21 = Gen. I 236 $ 22. 22) B. 162, 1 = Gek. I 165, 76. 2 3) B. 162, 
1 = Gek. I 165, 76. 24) H. 98, 9 = Gen. I 61, 2. 2 5 ) IV. 53, 2 = Gek. I 
106, 5. 2G) E. 218, 20 = Gek. I 231 $ 6. 2 7) E. 232, 21 = Gen. I 236 
$22. 23) E. 218, 21 = Gen. I 231 vj 6. 20) ft 122, 17 — Gek. I 129, 6. 
3 0; E. 2:6, 19 = Gen. I 233 \j 14. 


120 WOORDEN LEER. 

door voorvoeging van mar meer en mast m e e $ t. Gewoonlijk treft 
men zulks in de oude talen niet aan. Het anglosaksisch laat wel som- 
wijlen den uitgang - est - osl van den overtreffenden trap door ment 
meest vervangen: latentest, ytemesl enz.; maar ook dit is in 't oude 
friescfa ongebruikelijk. Het in de vorige § aangebragte medemost 
mi d de l s t , dat eigenlijk mede mest gespeld staat (verg. §25), 
moet niet voor zoodanige zamenzetling gebonden worden , als zijnde 
het afkomstig van medem midem midden- middel-, ags. 
medum medem, ohd. mittam metam , en waarachter dus maar de ge- 
wone eindiging van den vergrooteitden trap is gnvoegd. In de tegen- 
woordige taal echter worden de vergrootencie en overtreffende trap 
somtijds ter bevordering van welluidendheid of van duidelijkheid om- 
schreven , even als zulks in 't laagduitsch vooral bij deelwoorden ge- 
schiedt; als mar bispretzen meer besproken, mast forèrad 
meest vereerd. 

De versterking ollera aller, ook in 't friesche somwijlen den 
overtreffenden trap vooropgezet, schijnt wel met het bijvoegelijk naam- 
woord verbonden, als éen woord daarmede uitmakende, geschreven 
te moeten worden: olrabëst 1 ) allerbest (van allen best), ol- 
ranëst 2 ) allernaast (van allen naast). Zelfs wordt het met eene 
volgende klinkletter zamengetrokken ; bijv. alrèrost •*) a lier ee rs t. 
Geheel oorspronkelijk drukt het friesch zich daarentegen uit in spreek- 
wijzen als deze: en "ïride , ther ollera trïva èrmost sé '*)eene 
we du te e, w elk e van alle vrouwen ar mst (de armste) i s , Salo- 
mon, ther vras ollera èriheskera inoiina wïsost " ) Sa lo mo, 
welke van alle aardse h e mannen w ij s t (de wijste) te a s. 

| 212. Er zijn er onder de thans beslaande tongvallen, van wel- 
ker bijvoegelijke naamwoorden er geen enkel , bij overigens regelma- 
tige graadverhooging , van worlelklank verandert , gelijk daarvan voor- 
bcelden uit de oude taal gegeven zijn. (§208). De meeste westfriesche 
tongvallen behouden standvastig den grondklank des stelligen traps, zoo 
men althans eene versnelde uitspraak van de gebrokene ê, als in suër 
zwaar, suerder', snersi ; §uët zoet, sweter', suetst , niet in 
aanmerking wil brengen. De sagelterlandsche maakt hierin eene uitzon- 
dering, hebbende ald oud, alder' lees aller, aldst ; brèd b ree d, 
bredder' lees bradder, brèdst; dïap diep, diappcr', diapst j 
grat groot, gratter', gratst; hach hoog, hagger', hach*t ; 
het heet, hetter' lees halter, hètst % long lang, langer', 
longst. Van de noordfriesche tongvallen is het vooral het wanger- 
oogerseh , waarin zoodanige klank verandering bij de gr.iad verhooging 
van bijvoegelijke naamwoorden plaats heelt. "eestal zijn het daar 
dezelfde woorden , als die zoo pas in hef sagelterlandsch zijn opge- 
noemd , namelijk ald — (a worde hier overal op zijn noord friesch, 
óa (§ 16), uitgesproken) — , alder' lees aller, a'd t ; breid, 
bredder' , bredst ; diap , diapper' , diapst ; grat , grat- 
ter' , gratst; keini rein, kemmer', kemst ; lang , langer', 
langst ; liüf / i e f, Haver' , liafst ; suni schoon, summer' , 

l) B. 120, 7 = Gex. I 191, 212. 2) E. 205, 1 = Gen. I 230 § 35. 3} E. 
194, 3 = Gen. I 275 (18). *) H. 332, 24 = Ges. I 51, 7. 5 ) H. 34>, 25 - 
Gm. I 46, 1. 


YY O R D L È R E. 


121 


sumst. 't Is evenwel niet te wederspreken dat «il deze veranderin- 
gen inderdaad ook niets of weinig meer zijn , dan versnelling der 
uitspraak of gevolgen daarvan. 

§ 213. Al de moderne tongvallen hebben, in de uitspraak, de 
eindiging - era van den vergrootenden trap tot - er' afgekort. De 
dialectische schrijftaal zal die verkorte uitspraak het best door het 
zamengetrokken - ra voorstellen: aldra, brêdra enz. Op gelijke 
wijze — 't zij hier voorloopig gezegd — wilde ik door de zamentrek- 
kingen - ra -re hebben uitgedrukt de in de volksspraak beide even- 
eens als - er' uitgesprokene eindigingen - era - ere , die bij herhaling 
den bijvoegelijke naamwoorden worden aangehangen in hunne verbui- 
gingen , tot welker behandeling ik nu genaderd ben. Zie ook § 

B. Verbuigingen. 

§ 21-4. De bijvoegelijke naamwoorden komen daarin met de zelf- 
standige naamwoorden overeen , dat zij , even als deze op driederlei 
wijze verbogen worden ; maar terwijl bij de substantieven de verbui- 
ging afhankelijk is van den woordvorm, wordt ze bij de adjectieven 
integendeel geregeld naar het al of niet bepaalde der uitdrukking en 
naar ze dan nog met of zonder een niet bepalend lidwoord , eenig 
algemeen telwoord of verbuigbaar hoofdgetal voorop in de rede voor- 
komen. Daarenboven betitel ik zekere afwijking van de gewone ver- 
buigingen , afhankelijk van eene min bepaalde beteekenis, waarin 
het bijvoegelijk naamwoord genomen wordt, als Verbuiging bij rek- 
baren zin; terwijl eindelijk nog het bijvoegelijk naamwoord, wanneer 
het als zelfstandig naamwoord gebezigd wordt, zijne Zelfstandige ver- 
buiging heeft. Een overzigt van de verschillende valeindigingen biedt 
volgende tabel. 


BEPAALDE 
VERBUIGING. 


ONBEPAALDE VERBUIGING. 
met voortoeg. I zonder roorvoeg. 


STELLENDE EN OVERTREFFENDE TRAP. 
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VERBUIG. BIJ REKB. ZIN. II ZELFSTANDIGE VERBUIGING. 


STELLENDE EN OVERTREFFENDE TRAP. 


Al de drie geslachten , 

in beide getallen , 

in alle naamvallen. 
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VERGUOOTENDE TRAP. 


Al de drie geslachten , 

in beide getallen , 

in alle uaamvallen. 

- a 


Gelijk de stellende.cn de over- 
treffende trap. 


§ 215. In de eerste plaats heeft men alzoo de verbuiging met een 
bepalend lidwoord of met eenig voornaamwoord van stellige aanwij- 
zing , de zoogenoemde 

BEPAALDE VERBUIGING. 

Deze verbuiging is gevormd naar die der eerste hoofdsoort van de 
zelfstandige naamwoorden (§ 167), zich alleen in het meervoud daar- 
van onderscheidende door onveranderlijk de eindiging - a te blijven 
behouden. Een uitgewerkt voorbeeld kan de bepaalde valbuiging van 
alle bijvoegelijke naamwoorden doen kennen. 


DE STELLENDE TRAP. 


% 216. Mene : 

thi niena wei 
thes niena weyes 
tha mena 1 ) weye 
tliena niena 2 ) wei 
tha niena 3 ) wega 


de algemeene weg 

des al g e m e e ne n w e g s 

de n of a an den al ge me enen weg 

den algemeenen weg 

de algemeene wegen 

thera niena 4 ) wcgona der algemeene wegen 

l) W. 416, 14 = Fw. 296. 2) W. 429, 25. — Gek. II 167 [J00]. 3) R. 
540, 1 = Hett. F. 192 § 32. 4) 557, 28 = Schtv. I 603. 
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tha me na ' ) iregon den al g e m e e n en wegen 

tha meun - ! wega de alge mee ne wegen 

lli i u in ene 3 ) slimme de al g e m e e n e stem 

tliere mena 4 ) slimme der alge meen e stem 

there mena 5 ) slimme der of aan de alge mee ne stem 

tha mena 6 ) slimme de alge meen e stem 

tha mena stimma de algemeens stemmen 

thera mena stimmona der algemeene stemmen 

tha mena stimmon den of aan de algemeene stemmen 

tha mena stimma de algemeene stem m e n 

thet mene 7 ) riueht het algemeene r e g t 

thes mena riuchtes des al g e m e e n e n r e g t s 

tha mena 8 ) riuchte het of aan het algemeene regt 

thet mene riueht het algemeene regt 

tha mena riuehta de algemeene regt en 

thera mena riuehta der algemeene r e g t e n 

tha mena 9 ) riueht o» aan de algemeene r e g t e n 

tha mena riuehta de algemeene r e g te n 

DE VERGROOTENDE TRAP. 

% 217. Jungera : 

thl jungera ' °) letza de jongere arts 

thes jungera 1 ' ) letza van den j o n geren arts 

tha jungera ' 2 ) lelza aan d e n j o n g e r e n arts 

thene jungera letza den jongeren arts 

tha jungera lelzan de jongere artsen 

thera jungera Ie < zona der jongere artsen 

tha jungera let zon den jongeren artsen 

tha jungera letzan de jongere art se n 

i) E. 182, 20 — Gmt. [ 266, 1. i) 558, 13 = Schot. Tab. 80 Ju fuurda 
j,ont. 3) B. 1G8, 25 = Gen. I 174, 122-123. 4) S. 500, 10 = Gen. II 2Ï10 
Aanhef. 5) B. 159, G = Gen. I 161, 50 8) B 168, 22 = (?ex. I 174, 126. 
7) R. 512, 5 — Hett. F. 198 $ 47. 8) K. 123, 18 = Gen. I 135, 20. 9) 459, 
19 = Schw. I 375. io) W. 389, 3 = l\v. 29 XII. ■ •) W. 2S9, 1. 
i 2) W. 389, =i Fw. 29 XII. 
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thiu jungere monskipe de jongere manschap 
thcrc jungera nionskipe der jongere manschap 
f here jungera monskipe aan de jongere manschap 
tha jungcra monskipe de jongere manschap 
tlia jungcra monskipa de jongere manschappen 
thera jungera monskipa der jongere manschappen 
tha jungera monskipon aan de jongere manschappen 
tha jungera monskipa de jongere manschappen 

thet jungere slachte het jonger geslacht 

thes jungcra slachta des jongeren geslachts 

tlia jungcra slachta den jongeren geslachte 

thet jungere slachte het jonger geslacht 

tha jungera slachta de jongere geslachten 
hera jungera slachtona der jongere geslachten 

tha jungera slachton aan de jongere geslachten 

tha jungcra slachta de jongere geslachten 

DE OVERTREFFENDE TRAP. 

g 218. Hagost : 

thl hagosta l ) ban» de hoogste boom 

thes hagosta barnes des h oogsten booms 

tha hagosta 1 ) frame den of aan den h oogsten boom 

thene hagosta bam den hoogste n boom 

{ha hagosta baniar de hoogste b o ome n 

thera hagosta barna der hoogste b o omen 

tha hagosta bamon den hoog sten b o omen 

tha hagosta 3 ) bamar de hoogste boomen 

thiu hagoste % ) skure de hoogste schuur 
there hagosta s ) skure der hoogste schuur 
there hagosta 6 ) skure aan de hoogste schuur 
Ska hagosta 7 ) skure de hoogste schuur 

aha hagosta skura de hoogste schuren 

hera hagosta skurona der hoogste schuren 

i) R 93, 13 = Ge>-. I 13-1, 16. 2) W. 4i0, 25 = ¥w. 111. 3) R. 544, 
7 = Ubtt. F. 201 () 60. i) R. 91, 8 = Gss. 1 116, 8. 5) R. 65, 15 = Gen. 
I 109, 15. c) R. 128, 28 = Ges. I 142, 6. 7) II. 337, 17 = Gil. I 60, 48. 
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tha hagosta skuron aan de hoogste schuren 

t ha hagosta skura de hoogste schuren 

thet hagostc lönd het hoogste land 

thes ha § os! a löndes des h oogsten landt 

(ha hagosta löndc den hoogste n lande 

thet hagoste lönd het hoogste land 

tha hagosta lönda de hoogste landen 

thera hagosta lönda der hoogste landen 

tha hagosta löndon de n hoogste n landen 

tha hagosta lönda de hoogste landen 

§ 219. Op deze wijze worden alle bijvoegelijke naamwoorden ver- 
bogen , als er, gelijk in gegeven opstellen, een bepalend lidwoord 
voorafgaat, of wanneer voor het lidwoord een der aanwijzende voor- 
naamwoorden thi , thiii , thét , — this , thiils , thit in de plaats 
treedt. Bezittelijke voornaamwoorden geven, door een bijvoegelijk 
naamwoord gevolgd . almede daaraan de bepaalde verbuiging ; maar 
dezen voor het onzijdig geslacht met eenige afwijking. Z. £ 268. 

Gaat een bijvoegelijk naamwoord op eene toonlooze e uit, zoo als 
mene , zulks heeft op de valbuigingen niet den minsten invloed , 
gaande de e voor het mannelijk geslacht, gelijk men ziet, reeds in 
den eersten naamval enkelvoud in a over. Ook frenin (| 207) zou 
in de bepaalde verbuiging niet anders gaan; maar evenzeer in alle 
naamvallen van 't enkel- en meervoud de eindigings-u in de gewone 
verbuigingseindigingen veranderen. 

§ 220. In zoo verre ik niet de ten voorbeelde gekozen bijvoege- 
lijke naamwoorden in alle naamvallen van elk getal heb kunnen aan- 
wijzen , wil ik gaarne het ontbrekende aanvullen, met andere woor- 
den ten bewijze aan te voeren. 

Men heeft den stellenden trap: enkelv. l ,tc nv. ml. thi trisa Sa- 
lonion ') de wijze Salomo, 2 <lc nv. ml. thes riuchta prês- 
teres') des r eg ten priesters, onz. thes unjeriga hernes 3 ) 
des minderjarigen kinds, 4 lle nv. onz. thet aft e tiueh 4 ) 
het echte getuigenis; meerv. 3 ,le nv. vrl. tha alde tïdon 5 ) 
der of aan de oude tijden, 4 de nv. vrl. tha hcliga wicna G ) 
de heilige w ij d i n g e n , onz. tha sherpa siierd : ) de scher- 
pe zwaarden. 

Vergrootende trap: enkelv. l stc nv. vrl. thiu hagerc soldcde 3 ) 
de hoogere solling, 4 Jl ' nv. ml. thenc hagera warf ° ) den 
hoog er en werf, onz. thet minra lönd 10 ) het mindere 
land; meerv. 4 ,lc nv. onz. tha minra rluehta 1 ') de mindere 
r e g t e n. 

i) H. 342, 25 = Ge>\ I 4G , 1. ï) R. 126, 15 = Ge>. I 132, tt. 3) B 
1G4, 11 = Gek. I 167, 90. 41 W. 397, 26 = Fw. 80. 5) W. 425, 13. — 
Oen. Il 157 [O., XII, 1]. 6) R. 127, 9 = Ge>, I 140 (91). 7) H. 354, 7 = 
Ges. I 80, 2/ 8) B. 179, 14 = Gt». I 100, 207. a) H. 329, 7 = Gat. I 85 
15. 10) R. 120, 25 = Ges. 1 120, 19. n) \V. 42B, 30. — Gen. II 1H.". 
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Overtreffende trap: enkelv. l sle nv. onz. thet èroste bod ') het 
eerste gebod, 2 de nv. ml. thes èrosta deis 2 ) des eersten 
dags, 'f <Ie nv. ml. thene èrosta manniska 3 ) den eersten 
mensch, onz. thet èrste lan '') het eerste loon; meerv. 
l ste nv. ml. tha fèrosta liever tothan 5 ) de eerste vier tan- 
den, 2 Je nv. ml. thera sibbosta friiinda 6 ) der naastver- 
w ante vrienden, vrl. thera sibbo + i r sex honda " ) d e r 
zes naastvertoante handen, onz. thera sibbosta liva 8 ) 
der naastvertoante lijven, 3 de nv. tha sibbosta friun- 
€lon 9 ) den naastveriv anten vrienden, 4 Jc nv. vrl. tha 
sibbosta honda lü ) de n aast v er 10 ante handen. 

§ 221. Meer dan het aangevoerde zal wel niet noodig zijn , om 
allen twijfel opzigtens de bepaalde verbuiging op te heffen, nademaal 
de bewijzen , ofschoon in de drie vergelijkingstrappen voor alle ge- 
slachten nog niet geheel en al doorloopend , elkander toch wederkce- 
rig zoodanig ondersteunen , dat iets anders wel niet voorondersteld 
kan worden. — In 't anglosaksisch gaan de bepaald verbogen bijvoe- 
gelijke naamwoorden geheel als zelfslandige naamwoorden van de eer- 
ste verbuiging, en wel voor 't mannelijk geslacht als hearra (§ 1 73), 
voor 't vrouwelijk als tcuce (§ 171) en voor 't onzijdige als eare 
(§ 172). 

§ 222. De onbepaalde verbuigingen hebben in den stellenden en 
in den overtreffenden trap de uitgangen van het bepalend lidwoord, 
slechts in 't enkelvoud in den eersten naamval van de drie geslach- 
ten , en in den vierden naamval alleen van het vrouwelijk en onzijdig 
geslacht met eene kleine wijziging. De vergrootende trap staat hier 
op zich zelf. — Van deze verbuigingen behoort die met een vooraf- 
gaand niet bepalend lidwoord of buigbaar telwoord voor te gaan : 
dat is de 

ONBEPAALDE VERBUIGING MET VOORVOEGING. 

In onderstaand uitgewerkt voorbeeld heb ik het ontkennende nen , 
't welk op beide getallen van toepassing is, liever voorgevoegd dan 
het bloote onbepalend lidwoord dat noodwendig slechts het enkelvoud 
achter zich kan hebben. De verbuiging van en e e n en nen geen 
is voor het overige dezelfde 

DE STELLENDE TRAP. 

% 223. Gód : 

nen gód hera geen goed heer 

nenes godes hèra (z. % 227) g e e n s goeden heers 

nena goda hèra g e e n e n goeden heer 

i) II. 342, 9 = Gen. I 78, 24. 2) R. 130, 17 = Gek. I 130, 9. 3) E. 
211 , 6 = Gen. I 223 $ 13. 4) E. 209, 13 = Hett. E. 76 $ XLIV. 5) H. 
333, 25 = Gen. I 52, 13. 6) H. 328. 8 = Gen. I 84, 5. 7) R. 67, 4= Gen. 
1 110, 16. 8) H. 329, 24 = Gen. I 86, 17. 9) H. 329 , 9 = Geit. I 84 , 9. 
io) E. 238, 1 = Gen. I 239 § 1. 
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neiine godene hèra geen goed heer (verg. § 239) 

nena goda hèran „ g e e n e goede heer en 

nencra godcra lièrona (z. § 227) ge en er goede heer en 
nena goda lièron g e e n e n goeden h e e r e n 

nena goda hèran g e e n e goede h e e r e n 

nen god froire ge ene goede vrouw 

ncnere godere frowal *? oon \ geen er goede vrouw 
nenere godere frowa J aan ge ene goede vrouw 

nene gode frowa g e e n e goede vrouw 

nene gode frowa g e e n e goede vrouwen 

nenera godera froivona (z. § 227) g e e ne r goede vrouwen 
nena goda 1'r o won aan g e ene goede vrou- 

wen 
nena goda frowa g e e n e goede vrouwen 

nen god bern geen goed kind 

nenes godes bernes (z. § 227) geens goeden kinds 

nena goda berne aan geen goed kind 

nen god bern geen goed kind 

nena goda bern g e e n e goede kinderen 

nenera godera berna (z. % 227) ge ener goede kinderen 

nena goda bernon geenen goeden kinderen 

nena goda bern g e e n e goede kinderen 

1)E VERGROOTENDE TRAP. 

% 224. Betera : 

nen betcra friund geen beter vriend 

nenes betera f riundes geens beteren v r i e n d s 

nena betera f riundc geenen beteren vriend 

ncnne betcra friund geen beter vriend 

nena betcra friunda ge e ne betere vrienden 

nenera betcra friunda g e e n e r betere vrienden 

nena betera f riundon geenen beteren vrienden 

nena betcra friunda g e e ne betere vrienden 
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nen bctera friundinnc 
nenera bctera friundinnc 
ncncre betcra friundinnc 

nenc betera friundinnc 
nena betera friundinna 
nenera betera friundinnona 

nena betera friundinnon 

nena betera friundinna 


g e e n e betere vriendin 
g e e n e r betere vriendin 
aan g e e n e betere 
v r i e n di n 

g e e n e betere vriendin 
g e ene betere vriendinnen 
g e e ner betere vrien- 
dinnen 

aan g e e n e betere 
vriendinnen 
ge ene betere vriendinnen 


nen betera hors 
nenes betera horses 
nena betera horse 
nen betera hors 
nena betera horsa 
nenera betera horsa 
nena betera horson 
nena betera horsa 


geen beter paard 
g e e n s beteren p a ar ds 
aan geen beter paard 
geen beter paard 
geene betere paarden 
g e e n e r betere paarden 
g e e n e n beterenpaarden 
geene betere paarden 


DE OVERTREFFENDE TRAP. 


% 225. Best: 


nen best sunu 
nenes bëstes suna (z. 
nena besta suna 
nenne bestene sunu 
nena besta suna 


geen beste zoon 
227) g e e n s besten zoons 

aan g e e n e n besten zoon 
g e e n e n besten zoon 
geene beste z-o n e n 


nenera bëstera §unona(z. § 227) ge ener beste zonen 
nena besta sunon ge enen beste zonen 

nena besta suna geene beste zonen 


nen best dochter geene beste dochter 

nenere hestere dochtere") ge e ner beste dochter 

nenere hestere dochtere >(z.§227)a a n geene beste doch- 
ter 
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nene beste dochter g e e n e beste dochter 

nena besta dochtera ge ene beste dochters 

nenera bëstera dochtera (z. § 227) g e e n e r beste dochters 
nena besta dochtcron aan ge ene beste doch- 

ters 
nena besta dochtera geen e beste dochters 

nen best biwald ge ene beste regering 

nenes bëstes biwaldes (z. § 227) g e e n e r beste regering 
nena besta biivalde aan ge ene beste rege- 

ring 
nen best biirald geene beste regering 

nena besta bivralda geene beste regeringen 

nenera bëstera M wal da (z.§ 227) ge ener beste regeringen 
nena besta biwaldon aan geene beste rege- 

ringen 
nena besta biiralda geene beste regeringen 

| 226. Laat mij nu doen zien, hoe de oude geschriften met deze 
opstellen overeenstemmen. 

In den stellenden trap vindt men: enkelv. l ste nv. ml. en alder- 
las erva l ) e e n ouderlooze e r/g e n a a m , vr. en hel wro- 
gunge 2 ) e e n e g e heel e v e r w ij t i n g , onz. en blau ach 3 ) 
een blaauw oog, 2 Je nv. ml. enes rikes monnes hüs ') 
eens r ij k e n mans huis, vrl. enere stuitere la u ivn möd 5 ) 
den moed eener fiere leeuwin, onz. enes eftes onder- 
des ° ) e e n e r echte, eener wettige verantwoording, 
3 de nv. ml. niith ena blodiga dawa 7 ) met e ene bloedige 
dauw, vrl. niith enere glandcre glede 3 ) met eenen gloei- 
eenden (vuur-) gloed, onz. mith ena havedlasa hire ° ) m e t 
een hoofdeloos heir, 4 Je nv. ml. enne stavadne ëth 10 ) 
eenen g e s t a af de n eed, vrl. ene wite halve merk ll ) eene 
witte halve mark, onz. en half pund l *) een half pon d ; 
meerv. l s,c nv. vrl. olla unvalda dcila ' 3 ) alle ge dwong ene 
daden, onz. thriu bilckena lithu f *) drie beschadigde 
leden, 2 de nv. ml. ollera rikera friunda ! 5 ) van alle rijke 
vrienden, onz. nenra wraldeskera lena plegia 16 ) geene 
wereldsche besturen, 4 (, ° nv. vrl. nena öthcra mos Mi - 
deda 1 ") geene andere m o o r d d a d e n. 

i) B. 164, 26 = Gas. I 168, 93. ï) S. 4K5, 6 = Ge*. II 277 di XVIII p0 nt. 
3) E. 217, 26 = Hett. E. 8 $ 23. 4) E. 181, 20 = Gen. I 267, 3. si U. 
354, 2 = Ges. I 80 , 2. 6) g. 341. 21 = Gen. I 77, 22. 7) R. 130, 18 = 
Gen. I 130, 9. 8) K. 77, 26 = Gen. 1 113, 24. 9) B. 122, 6 = Gek. 1 129. 
i 0) B. 152, 26 = Qjut. I 151, 10—16. i > ) B. 544. 2 = Hktt. F. 204 $ 60. 
i 2) R. K5, 20 = Gen. I 114, 2. U) E. 205, 33 = Gts. I 281 § 38. I *J B. 
91, 16 = ('.en. I 116, 8. 15) B. 121, 23 = Gen. I 128, 4. 16| B. 176, 12 
= T.LN. I 185, 177. i 7) B. 75, 20 = Gil. I 112, 23. 
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In den vergrootenden trap : enkelv. l ste nv. ml. en slbbcra 
inon ') een nader verwante man , vrl. jef ther werth en 
ergera dede ürbek eden 2 ) indien er e e ne ergere daad 
ruggelings gedaan wordt, onz. ncn hagera bon 3 ) ge e ne 
hoogere boete ban boete, A de nv. ml. iimbc enne lessa 
frêthn 4 ) om een geringer vr edegeld, onz. enich hagera 
ördêl öngan 5 ) e e ni g h o o g e r , e e n i g zwaarder oordeel 
ondergaan, nen mardra rincht werka G ) geen meerder 
r e g t werken, geen zwaarder oordeel ondergaan, en 
lichtera 1 ondri ucli t tziasa 7 ) een li g t e r l a n dr e g t kie- 
zen; meerv. l stc nv. vrl. öthera irunda . bctha lessa (ha 
mardra 3 ) andere wonden, beide kleinere of grootere. 

In den overtreffenden trap : enkelv. l ste nv. ml. en hagost skil- 
ling 9 ) e ene hoogste schelling, A ie nv. vr. ene halve ha- 
goste merk 10 ) e e ne halve hoogste mark. Genoeg om te 
doen begrijpen dat hier de verbuiging van den stellenden trap terug 
keert. 

§ 227. In sommige naamvallen hebben deze valbuigingen iets sle- 
pends. Dien ten gevolge hebben de nieuwere talen ze niet ten volle 
aangehouden , ook de friesehe spreektaal niet. Ik zou het daarom 
in schrift gaarne toestaan, ja zelfs aanbevelen, om al ware 't ook 
enkel ter wille van het gehoor de volgende afwijkingen van de ge- 
gevene verbuigingsvoorbeelden zich te veroorloven , en te veranderen : 


Steil. tr. 
'enkv. in nenes goda hèra 


Overtr. tr. 
nenes besta suna 


ml. 2 lle nv.l 

Jmeerv. » nenera goda hèrona nenera besta su- 
V nona 


9de » ")enkv. > nenere goda ffrowa nenere besta 
/ dochtere 

|2 » jmeerv.» nenera gcda frowona nenera besta 

dochtera 


onz. 2 de » 


'enkv. ■> nenes goda bernes nenes besta bi- 

ïvaldes 

meerv. • nenera goda berna nenera besta bi- 

walda 


Deze toenadering tot de bepaalde verbuiging heft een bezwaar op 
in de onbepaalde verbuiging met voorvoeging (§ 230), zij maakt me- 
nigen volzin wclluidender , en is, zoo ik mij niet bedrieg, eene vor- 

i) R. 57, 28 = Gen. I 107, 9. 2) R. 61 , 35 = Gen. I 108, 12. 3) W. 
459, 27 = Gen. II 315 § 9. 4) B. 157, 18 = Gen. I 157, 45. 5) W. 404, 
2 = Fw.219VI. 6) R. 61, 3 = Ger. I 108, 10. 7) H. 36, 33 = Gen. I 70, 5. 
8) B. 147, 2G = Gen. I 273, 19. 9) B. 161, 18 = Gek. I 163, 67. « 0) D. 
151. 17 = ». 
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dering van den voortgang der (aal. Het hoogduitsch , dat in zijne 
valbuigingen der bijvoegelijke naamwoorden vrij analogisch met liet 
frieseh is, heeft naar zekeren zeer gcpasten regel, die zich echter 
in het frieseh zoo niet laat aanwenden, de onbepaalde verbuiging met 
voorvoeging, in dezelfde naamvallen op overeenkomstige wijze, aan 
de bepaalde verbuiging gelijk gemaakt. Dat door gemelden regel ook 
de valbuigingen van 't bijvoegelijk naamwoord, als er een bezittelijk 
voornaamwoord voorafgaat, in 't hoogduitsch van de bepaalde ver- 
buiging afwijken, doet hier niet af, in 't frieseh geeft de vervoeging 
van een bezittelijk voormaanwoord de bepaalde verbuiging, gelijk 
§ 219 opgeeft. 

ONBEPAALDE VERBUIGING ZONDER VOORVOEGING. 

§ 228." "God, feetra ? feest diene weder tot voorbeeld. — Van 
leze verbuiging levert 

DE STELLENDE TRAP 

• lechts in den eersten naamval enkelvoud van het mannelijk en vrou- 
welijk geslacht een verschil met dien der vorige verbuiging op, ne- 
nende het bijvoegelijk naamwoord hier eene geslachtseindiging aan. 
De gang is nu deze : 

goda win goede w ij n 

godes wines van goeden w ij n 

goda wine aan goeden w ij n 

godene win goeden te ij n 

goda winar goede wij n e n 

godera f ) wina van goede w ij n e n 

goda winon aan goede w ij n e n 

goda winar g o ed e io ij n e n 


gode spisc goede s p ij s 

godcre spïsa van goede s p ij s 

godcre spïsa aan goede s p ij s 

gode spïsa goede s p ij s 

goda spïsa goede 8 pij ze n 

godcra spïsona van goede s p ij z e n 

goda spïson aan goede s p ij zen 

goda spïsa goede spijten 
i ) R. 5-14, 20 = Hett. F. '20G § CO. 
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gèd jêld goed geld 

godes jêldes van goed geld 

goda jêlde aan goed geld 

god ' ) Jfhl goed geld 

goda jêlda goede gelden 

godera jêlda van goede gelden 

goda jêldon aan goede gelden 

goda jêlda goede gelden 

DE VERGROOTENDE TRAP. 

| 229. Het bijvoegelijk naamwoord zonder voorvoeging , tot dezen 
vergelijkingsgraad gebragt , heeft dezelfde eindigingen , die het bij 
bepaalde verbuiging in den vergrootenden trap heeft (§ 217): 

betera ■win betere w ij n 

bctera Trines van beteren te ij n 

betera wlne aan beteren te ij n 

betera win beteren te ij n 

betera winar betere te ij ne n 

betera iriaa van betere tv ij n e n 

betera w inon aan betere te ij n o n 

betera winar betere te ij n e n 

betere spïse betere spij s 

betera spïsa van betere spij s 

betera spïsa aan betere s p ij s 

betera spïsa betere spijs 

betera spïsa betere spijzen 

betera spïsona van betere s pij ze n 

betera spïson aan betere spij z e n 

betera spïsa betere spij ze n 

betere jéld beter geld 

betera jéldes van beter geld 

betera jêlde aan beter geld 
betere jêld beter geld 

betera jêlda betere gelden 

betera jêlda van betere gelden 

i) » _ 1466 Schtv. 615. 
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betera jêldon aan betere gelden 

betera Jélda betere gelden 

DE OVERTREFFENDE TRAP. 

§ 230. Hier keeren de eindigingen van den stellenden trap weder 
terug : 

besta win beate tv ij n 

bewies wines van besten wij n 

besta wlne aan besten tv ij n 

bestene win besten w ij n 

besta winar beste te ij n e n 

bëstera wlna van beste w ij n e n 

besta winon aan beste tv ij n e n 

besta winar beste tv ij n e n 

beste spïse beste 8 pij s 

bêstere spïsa van beste spijs 

bèstere spïsa aan beste spijs 

beste spïsa beste spijs 

besta spïsa beste spijzen 

bëstera spïsona van beste spijzen 

besta spïson aan beste spijzen 

besta spïsa beste spijzen 

best jêld best geld 

bëstes jêldes van best geld 

besta jêlde aan best geld 

best jêld best geld 

besta jêlda beste gelden 

bëstera jêlda van beste gelden 

besla jêldon aan beste gelden 

besta jêlda beste gelden 

§ 231. ^. Naar dit^opstel der onbepaalde verbuiging zonder voorvoe- 
ging gaan alleen de bijvoegelijkc naamwoorden , de deelwoorden der 
werkwoorden mede^ ingesloten ; geene andere bijvoegelijke woorden, 
als daar zijn bezittelijke voornaamwoorden (§ 262), aanwijzende voor- 
naamwoorden (§ ) enz. Zelfs kan, wanneer slechts eenig bijwoord 
van hoegrootheid, hoedanigheid, vergelijking of aanwyzing voor het 
bijvoegelijk naamwoord geplaatst is, dit laatste zonder geslachtseindi- 
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ging in den eersten naamv.il slaan ; bijv. foa lóadliere Is 't o2*a 
den «1ÖSD1 ' ) v a n l andhuu r is het r e g t he t ze l/de , niet 
olsa dena dom ; sa werth olsa grat irthbïvunge 2 ) zoo 

wordt (d. i. komt er) zoo groot e aardbeving, niet olsa 
grate. 'I Komt mij voor dat het veelal een gevolg van onachtzaam- 
heid is, wanneer, in andere gevallen, het bijvoegelijk naamwoord 
zonder voorvoeging in den eersten naamval, ergens on verbogen voor 
een mannelijk of vrouwelijk zelfstandig naamwoord slaat, zoo als men 
vindt al«l jEÏiga 3 ) oude g e tv o o n t e , pi e g e , nlnriucht sïde ' ) 
ongeregte zede enz. Omgekeerd vindt men toch ook even fou- 
tief "svraldskc vlucht 5 ) in plaats van wraldsk riueht n ) tv e- 
rcldsch regt, en meer andere onnaauwkeurigheden. 't Schijnt 
ecliter, dat de gcslachtseindiging van het bijvoegelijk naamwoord het 
meest in zulke gevallen achterwege blijft, wanneer het vóór een on- 
stoffelijk zelfstandig naamwoord slaat. Verg. § . Wat er van 
zij, — dat bijvoegelijke woorden, geene eigenlijke adjectieven zijnde, 
de gcslachtseindiging van den enkel vond igen eersten naamval dezer 
verbuiging niet aannemen , — dat die eindiging niet behoeft aange- 
bragt te worden, als sommige bijwoorden het bijvoegelijk naamwoord 
onmiddelijk voorafgaan, en — dat dan nog achteloosheid voorbeelden 
geeft van weglating dier eindiging, waar ze anders niet gemist mag 
worden , dit alles — gesterkt door een verbuigingsstelsel in andere 
oude, nnanwverwante talen heerschende — beeft gemaakt, dat Prof. 
Rask en Dr. Grimm gemeend hebben: de onbepaalde verbuiging zonder 
voorvoeging zou niet onderscheiden zijn van de onbepaalde verbuiging 
met voorvoeging. Raadpleegt men evenwel de hedendaagsche spreek- 
taal , dan vindt men, dat het onderscheid althans tegenwoordig wel 
degelijk bestaat, dat bijvoegelijke naamwoorden zonder voorvoeging 
in den eersten naamval enkelvoud van 't mannelijk en vrouwelijk 
geslacht in der daad de geslachtseindiging aannemen, 't Is wel jam- 
mer echter, dat men in dezen alleen kan letten op het weslfriesch , 
daar in het noordfriesch alle verbuiging van het bijvoegelijk naam- 
woord is verloren gegaan (§ 2-49). 

§ 232. In de oude stukken vindt men maar zelden bijvoegelijke 
naamwoorden zonder voorvoeging in den eersten naamval gebezigd. 
Men treft er nogtans, onder meer, het mannelijk geslacht aan in 
©Iraheillchsta of olraheliehsta Fader 7 ) allerheiligste 
Vader. Het vrouwelijk geslacht vindt men in blikande folöd- 
rïsene 8 ) zigtbare b l o e d r ij z i n g , halve siune 3 ) hal/ 
gezigt, en halve hère lü ) haf/ gehoor • het onzijdig geslacht 
in frise.§k riueht ' ' ) / r i e s c h regt. 

Voorts heeft men den stellendenden trap: enkclv. 2 de nv. ml. gre- 
Eies turves 12 ) van groenen tur/ (zoden), onz. -Rites sêl- 
veres 13 ) van ie i t zilver, 3 de nv. ml. 4© riuehfa nama ' '•) 

i ) F. 209, 19 = Hett. E 74 § XLI , maar IIett. heeft d e m ia de plaats 
Tan dón. 2) R. 131, 1 = Gek I 131, 9. 3) W. 435, 30 = Fw. 5. 4) »_ 
Hett. F. 4 (2). 5) » — IIktt. F. 4 (3). 6) verg. W. 435 , 9 = Fw. 6. 
7 ) yerrr. 257. 7 allerhellichsia Fèder. — IIett. Jur. 144, 4 aller- 
hevlixste' Fader. 8) E. J-:3, 5 = Ges. I 224 $ 3. 9) R. 119, 4 = Ges. 
1 113, 1G. io) R. 119, 7 = Gen. I 118, 16 n) R. 121, 14= Gen. 1 128, 1. 
i 2) R. 122, 16 = Gen I 130, 8. 1 3) U. 328, 4 = Ges. I 83, 1. 14) W. 
3, 18 = Fw. 123. 
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bij re g ten naam, vrl. bi skinandere sunua 1 ) bij schij- 
nende zon, mith falskere mcta - ) met v a l z c h e maat, 
onz. uppa glêdda ise 3 ) op glad ijs, 4 de nv. ml. guduc dei ') 
goeden dag, olsa gratene frêtltu 5 ) s o o g rooien vrede 
{vredcgeld) , vrl. olsa grate boie 6 ) even groot e b oei e ; mcerv. 
l 3tc nv. ml. fria Frïsa "' ) vrije Friezen, vr). Icfda lava c ) 
nagelatene erfenissen, 2 Jo nv. vrl. gratera nscrka °) 
van gr oo te marken, onz. riuchtlikcra and crlikcra thin- 
ga ' ° ) van regt matige en e e r l ij k e dingen, zaken, 3 dc 
nv. ml. a fria foton 11 ) op vrije voeten, vrl. miih tilbcra 
havon ' 2 ) met roerende goederen, have , onz. bi libbanda 
lïvon anti bï öiifésta lisboa l3 ) bij levende lijven en 
vastzittende leden, A de nv. ml. fjria halsa l ') v r ij e h a l- 
s e n , vrl. jechtiga thiüvetha ' 6 ) b a a r b l ij k e l ij k e of b cl e- 
dene diefstallen, onz. gersfailiga lêSba 1 c ) op den grond 
gevallen leden. 

Den vergrootenden trap vind ik niet , dan juist in naamvallen , die 
in al de drie verbuigingen van dezen vergelijkingsgraad dezelfde ein- 
digingcn hebben. Wat ik voor de opgegevene verbuiging kan aan- 
voeren is, dat, bij onderlinge vergelijking met de andere verbuigin- 
gen der bijvoegelijke naamwoorden in hunne drie vergelijkingstrappen, 
de bier gestelde valbuiging des vergrootenden Iraps zieSi bijkans wel 
daaruit laat afleiden; maar vooral, dat verwante talen daarmede over- 
eenstemmen , uit welken hoofde meergenoemde taalgeleerden . Prof. 
Rask en Dr. Grhim , ze dan ook niet anders in hunne werken hebben 
opgegeven. 

Den overtreflendcn trap ontmoet men al weder niet dikwijls. Ik 
acht het echter van genoeg belang nog aan te halen het vrouwelijk 
meervoud l ste nv. hagosta lemiïha ' 7 ) hoogste l a m m i n g e n. 
Overigens behoeft het geen betoog, dat ook hier. even als in de beide 
andere verbuigingen , de overtreffende trap in zijne naarnvalseindigin- 
gen aan den stellenden trap gelijk is. 

§ 233. Enkele bijvoegelijke naamwoorden, die in e eindigen (§ 207) , 
behouden deze noodwendig ook in geslachten en naamvallen, die an- 
ders uit zich zelf zonder eindiging zijn ; als en óverbère böi een 
ongehoorzame j o n g en, en ür walde dede e ene ge d w o n- 
g e n e daad, fiarfotc quik ' 8 ) viervoetig vee. Maar zoodra 
geslachts- of verbuigingseindigingen invallen , nemen dezen de plaats 
der primitieve eindiging (e) in; verg. ^ 219. 

§ 23-4. Stoffelijke bijvoegelijke naamwoorden, in 't hollandsch on- 
veranderlijk, worden in 't 1'riesch regelmatig verbogen : <na stencna 
tèfla' 9 ) twee steen en tafels, (in (uait; stenena tèiloa 2 ° ) 

i) l\. 33, 12 = Gen. I 121, 1. 2) YV. 422, 10. — Ges. II 142, 5. 3) H. 
84, 19 = Gen I 72, 7. 4) H. 352, 35 = (Jen. I 79. 5) R. 122, 13 = Ggr. 
1 129, 8. C; R. 120, 15 = Gt.i. I 120, 18. 7) R. 530, 13 = IIett. F. 183 
$ 21. 3) R. 543, 31 = IIett. F. 201 § 60. o) II. 20, 17 = (Jen. I 36 duo- 
decimo } ,ttitio. 10) W. 134, 29 = I\v. 3. il) II. 335, 13 = Gen. I 56, 31. 
12) II. 330, G = Gen. I 86, 21. i S] R. 124, 14 = Gen. I 137, 20. I l) R. 
539, 15 = IIett. F. 198, 48. is) R. 123, 25 = Gen. I 136.24. i«) S.384, 
5 — Gen. II 222 [I41J 7. H) R. 543, 32 = IIett. F. 201 § GO. 13) R. 
543, 30 = IIett. F. 202 $ 57. 19) E. 24G, 27 = Ge». I 190.' 2 0) II. 842, 
7 = Gen. I 78, 24. 
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op twee stee non tafels. Doch de eindiging van den vierden 
naamval mannelijk enkelvoud , - ene , vloeit in den uitgang dezer 
woorden zamen , of, zoo men wil, verkort zich achter dezelve tot e : 
ene séburch to stiftane , enne geldene hop , ther umbc 
ol Frislond litJi ') e ene ze eb rug ^zeewering, dijk) te stich- 
ten, welke om geheel Friesland ligt. 

Heeft het grondwoord eene n tot sluitlelter, gelijk dit het geval 
is bij benen b e e n e n , hörnen h o r e n e n , stenen s t e e n e n , 
afgeleid van ben , hörn , sten , zoo wordt sonvs deze vierde naam- 
valseindiging geheel weggelaten : Kerstenan önblddath nenne 
stenen öfgod Christenen aanbidden geen s teen e n af- 
god. Bij andere bijvoegelijke naamwoorden, op n uitgaande, ver- 
andert - ene wel in - en ; bijv. annen menen wei 1 ) e e n e n a l- 
gemeenen weg. Maar indien de beginletter van het opvolgende 
woord zoo als hier, een medeklinker is, is het misschien beter de 
volle eindiging te behouden: enne menene warf 3 ) e enen al- 
ge m e e n e n we r f. Kortom , zamentrekkingen en verkortingen van 
de naamvalseindigingen der bijvoegelijke naamwoorden komen geheel 
overeen met die van het onbepalend lidwoord (§ 135). 

§ 235. Bijvoegelijke naamwoorden, van een land of eene stad ont- 
leend , gelijk het hollandsch die heeft in amsterdammer schipper, 
deventer koek enz. bezit het frieschc niet. Wij maken , door de 
eindiging - ere (§ ), van het grondwoord, bijv. Liowerd Leeu- 
warden, een ander zelfstandig naamwoord, Liiowerdere Leeu- 
warder (ingezeten van Leeuwarden) , en door zoodanig afgeleid 
zelfstandig naamwoord, in den meervouds tweeden naamval gebragt 
(z. § 182), wordt in het friesch dergelijk bijvoegelijk naamwoord 
vervangen. 

Evenmin behooren wij olrahonda *) allerhande, enigera- 
honda 5 ) eenigerhande, manigerahonda 6 ) m eniger lei, 
huelikerahonda 7 ) wat voor een, nenrahonda 3 ) g e e n e r- 
lei, thrirahonda 9 ) dr iederlei enz. onder de bijvoegelijke 
naamwoorden te rangschikken ; wijl ook deze niets anders zijn , dan 
een zelfstandig naamwoord, hond hand, met een of ander telwoord 
voor zich, welke zamenvoeging in den tweeden naamval des meer- 
vouds staat. 

§ 230. Wil men zich de moeite geven, de onbepaalde verbuigin- 
gen met een weinig oplettendheid na te gaan , men zal al spoedig 
ontdekken, dat in den tweeden naamval van 't meervoud de stellende 
en de vergrootende trap dikwijls eensluidend kunnen zijn. Nemen 
wij slechts voor het in § 223 verbogene god , eens een bijvoegelijk 
naamwoord met regelmatige graadverhooging — bij voorbeeld rik 
r ij k — in de plaats, dan luidt achtereenvolgend de tweede naam- 
val van 't meervoud: nenera rikera hèroua , froirona, berna. 
Maar, geheel daaraan gelijkvormig, wordt de meervouds tweede naam- 
val van den vergroolenden trap, naar § 224 , alweder nenera rikera 

i) R. 122, 4 = Ges. I 129, 8. 2) E. 210, 20 = Hett. E. 8G § LXXV. 
3} R. 114, 9 = Geh. I 123, 4. 4) R. 544, 30 = Hett F. 206 $ 64. 5) R. 
543, 9 = Hett. F. 202 § 53. e) ver-. 256, 21.— Hett. Jur. I 126, 4. 7) R. 
117, 5 = Geit. I 124, 15. 3) R. 543, 11 = Hett. F. 204 $ 58. 0) 248,16.— 
Hett. Jur. I 18, 2. 
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hèrone , frowona , bcrna. Door de in § 227 voorgestelde wij- 
ziging in de verbuiging op te volgen , wordt hier de zwarigheid op 
eene zeer gepaste wijze uit den weg geruimd. 

Doch hetzelfde verschijnsel doet zich nogmaals op in de onbepaalde 
verbuiging zonder voorvoeging. IVenera slechts weglatende, houdt 
men den tweeden naamval meervoud van den stellenden trap dier 
verbuiging over (§ 228); terwijl de zelfde vorm in den vergrootenden 
trap (§ 229) voor den tweeden naamval des mcervouds terug keert. 
Daarenboven zijn in de onbepaalde verbuiging zonder voorvoeging al 
de naamvallen van een geslacht, in 't enkelvoud , aan elkander gelijk , 
wanneer men een mannelijk zelfstandig naamwoord als hora (§ 173) 
of een vrouwelijk als dede (| 182) en strete (§ 192) heeft; om 
van andere zamen treffingen , ook in 't meervoud, nu maar niet te 
spreken. Ten einde duidelijk te zijn zal men daarom wel eens ge- 
noodzaakt wezen, zijne toevlugt tot omschrijving te nemen, 't zij 
van den verhoogingsgraad , 't zij van dezen of geenen naamval. Uit- 
voeriger hierover § 

Bewijzen voor de bepaalde verbuiging na aanwijzende en bezittelijke 
voornaamwoorden (§ 219) en voor de onbepaalde verbuiging na tel- 
woorden (§ 21-4) zullen , onder mededeeling der op te merken bijzon- 
derheden , gegeven worden bij de behandeling van elk dezer onder- 
scheidene woordsoorten. 

§ 237. Dat mijne onbepaalde verbuigingen door voorbeelden uit 
de oude taaioverblijfselen kunnen worden gestaafd ; is naar behooren 
aangetoond (§ § 226, 232). Ik kan daarenboven de verzekering ge- 
ven , dat de beste en naauwkeurigst geschrevene stukken meerdere 
malen met mij overeenkomen , dan van mij verschillen. Hiermede 
acht ik evenwel de echtheid van mijne verbuigingen , nog niet vol- 
dingend bewezen. Rask en Grimm laten den eersten en den vierden 
naamval des meervouds van den stellenden en overtreffenden trap 
in - e eindigen, welke eindiging bij mij - a is (§ § 223, 225, 228, 
230), en ook halen deze spraakkunstenaren, eerstgemelde inzonder- 
heid , plaatsen aan uit de oude stukken , die daaraan beantwoorden. 
Zoo doorloopend ; als mijne aanhalingen , zijn de hunne echter niet. 
Doch waar is het , dat de eindiging - a in deze verbuigingen veel- 
vuldig met - e verwisseld wordt. Met die van den derden naamval 
enkelvoud van het mannelijk en het onzijdig geslacht, en van 't voor 
alle geslachten eensluidende meervoud, gaat het desgelijks. Vandaar 
dat Grimm vroeger ook hieraan de eindiging - e gaf; van deze dwaling 
is hij evenwel terug gekomen. 

Beroep ik mij , met het oog op bestaand verschil , bij mijne ver- 
buiging op de overeenkomst met aanverwante talen ook bij Rask en 
GniMM berust zij op dergelijken grond, 't Komt er dus op aan, wiens 
gevolgtrekking de meest juiste is. Welnu, zie hier, welke redene- 
ring tot mijne uilkomsten geleid heeft : 

De eindigingen der onbepaalde valbuigingen zijn , voor den stellen- 
den en den overtreffenden trap, ontleend van de uitgangen van 't 
bepalend lidwoord , zoo als bereids is aangemerkt (§ 222). Zoo gaan 
in 't hoogduilsch de lidwoorden aldus: der, die, das; des, der , des ; 
dem , der , dem ; den, die, das; meerv. die , dsr , den, die; en de 
eindigingen van de onbepaalde verbuiging der bijvoegelijke naam- 
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woorden zijn in die taal: -er, -e, - es ; - es , -er, -es; - em , 

- er , - em ; - en , - e , - es ; meervoud - e , - er , - en , -e. Zelfs al 
de dialectische verscheidenheden, waaronder de oudsaksische lidwoor- 
den in verschillende naamvallen voorkomen, spiegelen zich daar, 
meestal tamelijk helder, in de eindigingen van de onbepaalde verbui- 
ging af. l)o lidwoorden zijn: enkv. l 3tc nv. the thie thia thea thi 
thei , thiu the, that tha the ; 2 de nv. thes thies , thera theru thero 
there , thes; 3 de nv. themn them thietn titan then the themo, theru 
thpro thera , themn them thiem ; -4 Je nv. thana thena thanc thene 
than then the thi, thia thea thiu tha the thi, that; meer*-. l ste nv. 
thia thie thea tha the thei thiu, 2 de nv. thero, 3 de nv. them, thiem 
than then the thei, -4 de nv. thia thie thae the tha *) ; de eindigingen 
der onbepaalde verbuiging zijn deze: enkv. l stc nv. • , » , » ; 2 de 
nv. - es - as , - aro - ero - era , - es - as ; 3 de nv. - umu - emu - u»i 
-on, - aru - eru - urn -ero - oro -era, -umu -emu -urn -on; 4 de 
nv. - an -en - ana - na - ano - ene - ne , - a • e, » ; meerv. l ste nv. 
-a-c -u, 2 de nv. - aro - ero - oro -era - ora , 3 de nv. - un -on 

- an , 4 de nv. -a - e - u **). In 't anglosaksisch bestaat eigenlijk de- 
zelfde verhouding; maar wordt er het betrekkelijke thé die (z. § ) 
reeds veelvuldig als bepalend lidwoord gebruikt , vooral in stukken 
van mindere oudheid j), en zoo komt het, dat in deze zustertaai de 
eindiging van een onbepaald bijvoegelijk naamwoord in den eersten 
en den vierden naamval van 't meervoud, -e kan zijn , gelijk zij door 
de spraak kunstenaren wordt opgegeven ff). 

Wanneer men alzoo uit de omstandigheid , dat in het hoogduitsch , 
en welligt meer nog, dat in het anglosaksisch de onbepaalde verbui- 
ging, in den eersten en den vierden naamval meervoud, de eindi- 
ging- e heeft, besluit, dat die eindiging ook in 't friesch den bij- 
voegelijken naamwoorden geëigend is , dan vermeen ik , zoodanige 
gevolgtrekking valsch te zijn. De vorm van ons bepalend lidwoord 
is tha (§ 132), en de analogie vordert derhalve de valeindiging -a. 
Maar — hoe komt het, dat niet, naar dienzelfden gelijkheidsregel , 
ook. de eindiging van den vierden naamval vrouwelijk enkelvoud -a 
is? — Ik zie geen kans, die vraag voldoende op te lossen; — voor 
allerlei gissingen is het hier geene plaats. Nergens is die eindiging , 
in de oude stukken, -a, altijd -e, en er bestaat alzoo geen de 
minste twijfel ; want tegenover een gebruik , dat zoo standvastig en 
algemeen is , verliest de analogie haar gezag. 

Door niemand kan alzoo die eindiging wel anders worden opgenomen ; 
ook bij Rasr en Grime is zij - e , en — heb ik bij mijn zoo even be- 
handeld verschil met deze taalgeleerden , het meest heerschende ge- 
bruik en de analogie aan mijne zijde, — behalve op een nimmer 
weifelend gebruik, kan ik diensvolgens , in dit opzigt , ook op hen 
verwijlen. 

Op deze gronden van verdediging, verbeeld ik mij, valt niet af te 
dingen ; waarom ik dan ook , bij aanhalingen uit de oude laalbron- 
nen , ingevalle daar aan eenigen naamval enkel of meervoud , in strijd 

*) Zie Schmellee. Glossarium Saxonicum , 111 op the. 

**) Zie ScmiELLEE. G'oss. Sax. 177 n. 1. 

■f) Zie BoswoETn. A diciionary of the Anglo-Saxon lanjuagc , 99 c op fte. 

TT 1 Ibid The esscntials r,f anr/lo-Sacon rjrammar clxxx?: 20, 21. c c 5. 
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met mijne opstellen van verbuiging ,- e tot eindiging is gegeven, on 
wanneer niet, zoo als in § § 226, 232 enz., de eiudigingen juist het 
punt van onderzoek zijn , de vrijheid neem , die - e stilzwijgend in a 
te veranderen. 

§ 233. Nog verschil ik van Rask en Grimji in den vergrootenden 
trap bij de onbepaalde verbuiging niet voorvoeging. Men weet reeds 
uit § 231 , dat beide geleerden slechts éene onbepaalde verbuiging 
aannemen. Daarvan stellen zij den vergrootenden trap te gaan zoo 
als die zonder voorvoeging (§ 229). Hiervoor wordt echter niet het 
geringste bewijs gegeven , en er wordt er voor de ouderling ver- 
schillende naamvallen ook geen, of altijd zeer schaars een bewijs voor 
die verbuiging gevonden (§ 232). De aanhalingen tot staving mijner 
onbepaalde verbuigingen met voorvoeging (§ 226) toonen aan , dat de 
valbuigingen aldaar voor dezen vergelijkinggraad ten minste verschil- 
len van de door vaak genoemde taalmannen aangegevene verbuiging , 
bij mij verbuiging zonder voorvoeging betiteld. 

VERBUIGING RIJ REKBAREN ZIN. 

§ 239. In 't hollandsch hecht men aan uitdrukkingen als een goed 
vorst, een groot krijgsman eene andere beleekenis dan aan een goede 
vorst, een groote krijgsman, flet onveranderde bijvoegelijk naamwoord 
(goed, groot) drukt de eigenschap van den persoon of van het voor- 
werp uit in bijzonderen, — het verbogene (goede, groote) in ruime- 
ren, minder bepaalden zin. Een goed vorst is goed als zoodanig, 
een groot krijgsman als krijgsman groot. Onder een goede vorst 
daarentegen verstaat men : een goede man met vorstelijken titel ; on- 
der een groote krijgsman : een krijgsman die groot van gestalte is. 
In 't fransch wordt dit onderscheid gemaakt door het bijvoegelijk 
naamwoord öf achter óf vóór het zelfstandig naamwoord te plaatsen. 

Het friesch der oude wetten was nog niet tot een graad van ont- 
wikkeling gekomen , om op zoodanige wijze zich dergelijke middelen 
ter onderscheiding te scheppen. Het aanbrengen daarvan is de wer- 
king eener hoogere beschaving, die behoefte gevoelt, de meerdere 
juistheid der gedachte door de taal te kunnen uiten. Bij een geluk- 
kiger lot zou het friesch daarin niet ten achteren zijn gebleven ; reeds 
heeft het westlriesch de hier besproken onderscheiding van het hol- 
landsch overgenomen. 

Gezegde aanleiding bestaat er om de algemeene friesche schrijftaal 
in die naauwkeurigheid van uitdrukking te doen dcelen , en zelfs 
de onderscheiding, verder dan het hollandsch bij magte is, daarin 
vol te houden. De taal had vroeger vele bijvnegelijkc naamwoorden, 
die op eene toonlooze e uitgingen, maar welke e ze later verloren 
hebben (§ 207). 't Is daarom volstrekt geen vreemd verschijnsel, 
wanneer het bijvoegelijk naamwoord eene - e wordt aangehangen. Bij 
onbepaalde verbuiging wordt bovendien de eindiging -a in de oude 
stukken zoo veelvuldig met - c verwisseld , dat men , minder acht 
slaande op de afleiding, geneigd zou kunnen zijn, de e voor werke- 
lijke eindiging te houden (^ 237). Dus laten zich dan ook voorbeel- 
den bijbrengen , waarin de oude taaloverblijfsels overeenstemmen met 
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cene verbuiging als de onderstaande, waarvoor ik geenc betere be- 
naming weet , dan die van verbuiging bij rekbaren zin. 

§ 2-40. Laat gód nog eens tot declinatievoorbecld genomen wor- 
den , maar nu in de beteekenis van goedig goedaardig (§ 209). 
IXen geen zij weder vooropgezet. 

DE STELLENDE TRAP. 

De eindiging - e is onveranderlijk in 't enkelvoud en meervoud van 
iederen naamval en elk geslacbt. 

nen gode hèra geen goede heer 

nenes gode hèra geens goeden heers 

ncna gode hèra ge en en goeden heer 

nenne gode hèra g e e n e n goeden heer 

nena gode J ) hèran g e e n e goede h e er e n 

nenera gode hèrona ge e n e r goede h e e r e n 

nena gode J ) hèron g e e n e n goeden h e e ren 

nena gode hèran g e e n e goede heeren 


nen gode f rowe geenc goede vrouw 

nenere gode frowa g e e n e r goede vrouw 

nenere gode frowa g e e ne r goede vrouw 

nene gode frowa g e e n e goede vrouw 

nena gode frowa ge ene goede vrouwen 

nenera gode frowona geener goede vrouwen 

nena gode frowon ge e nen goede vrouwen 

nena gode frowa g e e n e goede vrouwen 

nen gode hern geen goed kind 

nenes gode bernes geens goeden kinds 

nena gode bernc geen goed kind 

nen gode bern geen goed kind 

nena gode bern g e e n e goede kinderen 

nenera gode berna geener goede kinderen 

nena gode bernon geenen goeden kinderen 

nena gode bern geen e goede kinderen 

i) E. 206, 33 = Gek. I 281 § 40. 2) E. 185, 23 = Hett. E. 48 Thet is thi 
thredda Dom, 
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DE VERGROOTEiNDE TRAP. 

§ 241. Deze heeft onveranderlijk de eindiging - era. 

nen godera friund geen goediger vriend 

nenes godera f riundcs van geen goediger vriend 

nena godera frlunde aan geen goediger vriend 

ncnne godera friund geen goediger vriend 

nena godere friunda g e e n e goediger vrienden 

nenera godera friunda van g e e n e goediger 

vrienden 
nena godera f rlundon aan g e e n e goediger 

vrienden 
nena godera friunda g e e n e n goediger vrienden 

nen godera friundinne g e e n e goediger vriendin 

nenere godera friundinne van ge e n e goediger 

vriendin 
nenere godera friundinne aan geene goediger 

vriendin 
nen godera friundinne g e e n e goediger vriendin 

nena godera friund huta geene goediger vriendinnen 

nenera godera friundinnona van geene goediger vrien- 
dinnen 
nena godera friundinnon aan geene goediger vrien- 
dinnen 
nena godera friund inna geene goediger vriendinnen 

nen godera hors geen goediger paard 

nenes godera horses van geen goediger paard 

nena godera horse aan geen goediger paard 

nen godera hors geen goediger paard 

nena godera horsa geene goediger paarden 

nenera godera horsa van geene goediger paarden 

nena godera horson aan geene goediger paarden 

nena godera horsa geene goediger paarden 

DE OVERTREFFENDE TRAP. 

§ 242. De standvastige eindiging is - oste , en alzoo - e weder de 
eigenlijke verbuigingseindiging , als in den stellenden trap, 
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nen godoste Min u geen goedaardigste zoon 

nenes godoste suna van geen goedaardigste zoon 

ncna godoste suna aan geen goedaardigste zoon 

nenne godoste sunu geen goedaardigste zoon 

nena godoste suna g e e n e goedaardigste zonen 
nenera godoste sunona van geene goedaardigste zonen 

ncna godoste sunon aan geene goedaardigste zonen 

nena godoste suna geene goedaardigste zonen 

nen godoste dochter geene goedaardigste dochter 

nenere godoste dochtere van geene goedaardigste 

dochter 
nenere godoste dochtere aan geene goedaardigste 

dochter 
nene godoste dochter geene goedaardigste dochter 

nena godoste dochtera geene go e daar digste dochter 8 
nenera godoste dochtera van geene goedaardigste 

dochters 
nena godoste dochteron aan geene goedaardigste 

dochters 
nena godoste dochtera geene goedaardigste dochter 

nen godoste biwald geene goedaardigste regering 

nenes godoste bivvaides van geene goedaardigste 

regering 

nena godoste biivalde aan geene goedaardigste 

regering 

nen godoste birrald geene goedaardigste regering 

nena godoste bïwalda geene goedaardigste rege- 

ringen 

nenera godoste biiralda van geene goedaardigste 

regeringen 

nena godoste biwaldon aan geene goedaardigste 

regeringen 

nena godoste biwalda geene goedaardigste rege- 

ringen 

§ 243. Zonder voorvoeging gaat het bijvoegelijk naamwoord volko- 
men gelijk. Bij de aanhalingen in den volgenden § is er daarom geen 
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acht op geslagen, of er voorvoeging plaats heeft, al dan niet. Zelfs 
met een bepalend woord voorop kan het bijvoegelijk naamwoord bij 
rekbarcn zin zoo worden verbogen. Ook tot ondersteuning daarvan 
komen eenige voorbeelden voor, die hoezeer ze inderdaad als onnaauw- 
keurigheden van de oude schrijvers zijn aan te nierken — toch aan- 
toonen , dat zulks hun gehoor niet kwetste. Het kan 't onze ooren 
nog minder doen. 

§ 244. Voor den tweeden naamval van alle geslachten in 't enkel- 
en meervoud en derden naamval vrouwelijk enkelvoud , van den 
stellenden en den vergrootenden trap , zijn er uit de oude wetten 
geene bewijzen aan te voeren. Analogisch volgen ze uil de verbui- 
gingsvormen , welke, als der welluidendheid en der duidelijkheid be- 
vorderlijk, en als uitvloeisel van den voortgang der taal, in § 227 
zijn opgegeven. Ze kunnen alzoo op gelijke gronden als deze worden 
ingevoerd. — Maar de vierde naamval van 't mannelijk enkelvoud, 
evenmin onder gegevene vorm in de oude schriften te vinden, steunt 
alleen op het verband dezer verbuiging zelve. — Verder komen de 
verbuigingsvormen van voormalige schrijvers veelvuldig met die van 
mijne verbuiging bij rekbaren zin overeen ; bijv. : 

Stellende trap: cnkelv. l ste nv. ml. en rike nion 1 ) een rijke 
m a n , vrl. en aubere riwunge 2 ) e e n e zi g t b ar e rij v ing , 
schaving, onz. jef thet enes nionnes unafte wif deth 3 ) 
zoo het iemands onechte vrouw doet, 3 de nv. ml. inith 
ene fremede êthe ' ) met e e ne n vreemden eed, onz. mith 
ene plonkene lidde 5 ) met een planken deksel, 4 de nv. 
onz. aubcrc raf G ) openlijke roof; meerv. l 5te nv. ml. enge 
quade linde 1 ) eenige kwade lieden, vrl. olie ürwalde 
deda 8 ) alle ge dwong ene daden, 3 de nv. vrl. fon quade 
sèkon 9 ) van kwade zaken, onz. a rinchtlike thingon 1 ° ) 
aan regelmatige dingen, 4 de nv. ml. falske pcnningar x l ) 
valschepenningeu, vrl. öthere quade deda ' 2 ) andere 
kwade daden, onz. skepene klathar 13 ) gemaakte k lee- 
deren. 

't Is wel natuurlijk, dat de eindiging - era van den vergrootenden 
trap in deze verbuiging voor alle naamvallen en geslachten onver- 
anderlijk is , daar ook de beide andere vergelijkingsgraden eene stand- 
vastige, van 't geslacht onafhankelijke eindiging hebben. Had ik niet 
a3n een volledig opstel (|| 240 — 242) de voorkeur gegeven, omdat 
men zoo 't gemakkelijkst de zamentreflïngen met de overige verbui- 
gingen kan opmerken , en inzien , in welke gevallen de verbuiging 
niet toereikende is om den rekbaren zin van ' t bijvoegelijk naamwoord 
te doen uitkomen, ik had rritj kortclijk aldus kunnen uitdrukken: 
Bij rekbaren zin wordt het bijvoegelijk naamwoord niet verbogen ; 
maar een groot aantal adjectieven, voormaals op eene toonlooze e uit- 
gaande , wordt den ouden vorm terug gegeven , den overigen eene e 

i) R. 117, 26 = Gex. I 125, 5. 2) R. 542, 17 = Hett. F. 198, 18. 3) R. 
61, 34 = Gen. I 108, 12. 4) E. 194, 14 = Hett. E. 58 $ I. 5) E. 210. 18 
= Hett. E. 82 § LXIV. 6) R. 543, 31 = Hett. F. 202 {57. ~) B. 115,7 = 
Gen. I 272, 13. 3) E. 205, 33 = Hett. E. 80 § LV. 9) 512, 10 = Gex. II 
322, doch Gex. heeft quada. 10) H. 342, 7 = Gex. I 47 Thi thredda kei. 

u) 6. 173, 19 = Gex. I 181 , 156. 12) E. 210, 3 = Hett. E. 82 § LXI. 

i 3) E. 210, 25 = Hett. E. 84 tf LXTI. 


1-U W OOR DEIN LEER. 

aangehangen, en de overtreffende trap wordt bij allen met den stel- 
lenden in overeenstemming gebragt. 

Voor den overtreifenden trap mag men nu alle aanhaling overbodig 
achten; alleen tuaiii hagoste nierkon ' ) twee hoogste mar- 
ken, vrl. meerv. 3<* e nv. zij een plaatsje gegund. 

§ 245. In 't oudfriesch schikt zieh een voorgevoegd verbuigbaar 
woord gaarne naar het bijvoegelijk naamwoord, zoodat, wanneer dit 
laatste eene eindigings-a verwisselt, er meestal de zelfde verwisse- 
ling in het eerste voorafgaat. De zoo juist gedane aanhalingen , waar- 
in de voorgevoegde lid-, tel- en voornaamwoorden niet anders zijn 
wedergegeven, dan ze oorspronkelijk worden gevonden, maken dit 
aanschouwelijk. Of men de ouden daarin verkiest na te volgen , dan 
of men de voorgevoegde woorden onafhankelijk van het bijvoegelijk 
naamwoord wil verbuigen, gelijk ik dat in mijn verbuigingsupstel ge- 
daan heb, is mij tamelijk onverschillig. 

Als toevoegsel volgen nog eenige van die velerhande uitdrukkingen 
in de oude wetten, die, wel is waar, in den grond van des schrij- 
vers onachtzaamheid getuigen , maar toch bij het verdedigen der on- 
derhavige verbuiging niet geheel uit het oog moeten worden verlo- 
ren : thi rike mon 2 ) de rij he ma n, olie dume diars «leda ') 
alle daden van het stomme dier of van een stom dier, 
niith there blodige hönde * ) m e t de bloedige h a n d , bi 
sine eine breve 5 ) bij z ij n e n eigenen brief, thene halve 
rêdjêva 6 ) den halven r egt er, tha menc riuchterar ande 
haudlingar 7 ) de alge m eene r e g te r s e n hoof dl in gen, 
ivlth sine eine rêdjêvona kêthene 3 ) tegen afkondiging 
zijner eigene regters, sine eine sibboste friundon 9 ) 
aan z ij n e eigene naastverto ante vrienden, ür sine 
eine burar 1 ° ) voor of aan z ij n e eigene buren, ivith 
thisse fiower binoniade lónd |I ) tegen deze vier genoem- 
de landen. 

ZELFSTANDIGE VERBUIGING. 

§ 246. Wanneer het bijvoegelijk naamwoord als een zelfstandig 
naamwoord gebezigd wordt, zoo wordt het ook als zoodanig verbo- 
gen. Het valt dan onder de eerste verbuiging en gaat voor 't man- 
nelijk geslacht als hora (§ 173), voor 't vrouwelijke en onzijdige 
als frowc en are (§ 169). Tot verbuigingsvoorbeeld diene heiliga , 
heilige , heilige — heilige. 



thi heiliga thiu heilige «het heilige 

thes heiliga there heiliga thes heilïga 

tha heiliga there heiliga tha heiliga 

i) B. 153, 20 = Gen. I 152, 10—16. 2) E. 185, 23 = Hett. E. 48 Thtt is 
thi thredda Döm. 3) E. 206, 3 = Hett. E. 84 § LXIX. 4) E. 184, 32 = 
Gen. I 267, 4. 5) B. 175, 9 = Gen. I 184, 173. 6) E. 190, 16 = Gen. I 
269, 10. 7) E. 183, 1 = Hett. E. 1, 6. 3) B. 157, 22 = Gen. I 157, 45. 
o) E. 208, 23 = Hett. E. 74 § XXXIX. 10) B. 163 , 24 = Gen. I 167, 87. 
i i) B. 142, 2 = Gen. I 271, 1. 
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thenc heiliga tha heiliga 


thet heilige 


tha heiliga '•) 
thera heiligona -) 
tha heiligon - ) 
tha heiliga * ) 

Dezelfde verbuigingseindigingen heeft het zelfstandig gebruikte 
bijvoegelijk naamwoord in den vergrootenden en in den overtref- 
fenden trap. Het voorgevoegde woord, zij 't een bepalend of een 
onbepalend lidwoord , oefent daarop geen invloed uil. — Alhoewel 
het meervoud , blijkens bovenstaand opstel , in den eersten en vier- 
den naamval voor alle geslachten - a heeft , is het toch meer regel- 
matig , dat het mannelijke geslacht geheel de verbuiging van hèra 
volge , en er alzoo de meervoudseindiging - an aangegeven worde 
(z. $ 154). 

§ 247. Ten bewijze voor het enkelvoud voer ik aan : l ste nv. ml. 
sa huersa thi hlata fiuchte 5 ) zoo wanneer de arme 
vecht, vrl. thiu èrme w ese , thé warlase , ach nene mei- 
tèle to jêvane c ) de arme wee ze (er is sprake van eene doch- 
ter), die weerlooze, behoeft geen maagtal te geven, 
onz. thet erge 7 ) het kwade; 2 de nv. thes hlata hals 3 ) de 
hals van den arme, onz. ïiiu nehbe nawet erges eden 9 ) 
z ij h e b b e niets k tv a a d s gedaan; 3 de nv. ml. of onz. óva 
tha irilasa 10 ) op den of op het ongewijde; A ie nv. ml. 
huasa anncn dada biravath 11 ) wie e enen do oden b e- 
rooft, and hi enne skêldega hlaskie 12 ) en hij eene 
schuldigen uitdage, uiteische, halth hine ür enne 
fenzena 13 ) houdt hem als een gevangenen, onz. ik 
wille thit eine halda l * ) ik wil dit eigen houden. 

In den overtreffenden trap vindt men nog : thi biïndciia tliiuf 
ne mei nenne skeldigra haria 15 ) de gebonden e dief 
kan geen. schuldiger en openbaren. 

§ 248. Opzettelijk haal ik voor den vierden naamval mannelijk 
enkelvond een drietal voorbeelden aan met het onbepalend lidwoord 
en. Het is, omdat volgens de Spraakleer van R. Rask ook het op 
zich zelf staande bijvoegelijk naamwoord eene onbepaalde verbuiging 
zou hebben, onderscheiden van de verbuiging bij bepalende voorvoe- 
ging, gelijk die § 246 is opgegeven. Een enkel tegenbewijs zoude 
men hebben kunnen wantrouwen. De voorbeelden , welke Rask voor 
zijne stelling aanhaalt, zijn verbuigingsvormen van het voornaamwoord 
other ander. Hij schijnt niet te hebben opgemerkt, dat in het 
friesch de bijvoegelijkc naam- en voornaamwoorden verschillend ver- 

i) W. 391, 5 = Fw. 58. 2) R. 11, 3 = Gen. I 100, 6. 3) R. 59, 23 = 
Gen. I 108, 10. 4) H. 30 , 11 = Ges. I 48 Thi forma wend. 5) R. HG, 27 
= Gen-. I 124, 11. 6) II. 33G, 33 = Gek. I 59, 44. 7) W. 434, 31 = F*. 
3. 81 R. 116, 3 = Ge*. I 124, 11. a) R. 75, 18 = Gen. I 112, 23. 10) R. 
122, 14 = Gen. I 129, 8. H) E. 243, 18 = Hett. E. 40 § 88. 12) II. 32!), 
36 := Gen. I 86 , 20. 1 3) B. 171, 23 = Gen. I 178, 145. « ») R. 51, 23 = 
r.EN. I 106, 5: ei n a. 15) W. 37, 18 = Fw. 199, 
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bogen worden, 't Kan zijn , dat ook sommige elliptische uitdrukkin- 
gen hem hebben helpen verleiden. In sahuasa en ïlnskêldegcne 
bint Ii ' ) zoo tv i e een onschuldigen bindt slaat unskêl- 
dich wel is waar op zich zelf, doch niet als substantief: — het zelf- 
standig naamwoord mon man, door uitlating achter het adjectief ver- 
zwegen , wordt niet bloot daaronder verstaan , maar moet er bepaal- 
delijk worden bijgedacht, en het woord blijft alzoo even zeer bijvoe- 
gelijk als stond het substantief er werkelijk achter. Dergelijke uit- 
drukkingon zijn niet te min zeer wel in staat om eene niet geheel 
rigtige meening, eenmaal opgevat, gelijk de onderwerpelijke door 
Prof. Rask , nog meerderen steun te geven. 

Gelijk de deelwoorden der werkwoorden, als bijvoegelijke naam- 
woorden, met dezen eenerlci verbuiging hebben, zoo gaan ze ook, 
zelfstandig gebruikt wordende, als substantieven, naar het in § 246 
gegeven opstel. 

§ 249. In 't westfriesch wordt altijd, gelijk in 't hedendaags ge- 
sprokene friesch in 't algemeen de toonlooze eind-a als eene toon- 
looze e uitgesproken (§ 70). Hierdoor valt het verschil in de val- 
eindigingen van de bepaalde verbuiging der bijvoegelijke naamwoorden 
voor het gehoor weg; doch deze verslapte uitspraak daargelaten, heeft 
ons dialect de vormen dier verbuiging voor zooverre de adjectieven 
betreft , nog ten volle bewaard. 

De tweede en ook de derde naamval, wordt in de spreektaal meestal 
omschreven (§ 201). Van daar dat in de onbepaalde verbuiging met 
voorvoeging, de oude tweede naainvalsvorm , en de derde naamval 
vrouwelijk enkelvoud (§ § 223 — 225) voor onze ooren vreemd en stui- 
tend geworden zijn. De volgens § 227 gewijzigde verbuiging laat 
zich echter nog zeer wel in geschrift invoeren. — De vierde naamval 
enkelvoud der onbepaalde verbuigingen is in den mond der meeste 
Westfriezen gelijk aan den eersten naamval ; — mannelijk alzoo 
nen god hèra voor nenne godene lièra , goda win voor 
godene win enz. Doch in aanmerking nemende, dat de Sa- 
gelterlander wat overvloedig gebruik maakt van de vierde naam- 
valseindiging- ene , schoon dan ook afgekort tot - en' heeft de West- 
fries genoegzame aanleiding om den regten naainvalsvorm , die zijn 
gehoor volstrekt niet hinderlijk is, der schrijftaal eigen te laten. 
Zelfs aan de bepaalde verbuiging geven de Sagelterlanders voor het 
mannelijke geslacht eene vierde naamvalseindiging - en. Zij zeggen 
zoowel den goden kerel, als in de onbepaalde verbuiging met 
voorvoeging en goden kerel, en dit laatste geldt evenzeer voor 
eenen eersten , als voor eenen vierden naamval mannelijk enkelvoud. 
Overigens komen ze in hunne adjectiefvormen vrij wel met de andere 
Westfriezen overeen. 

De vormen der zelfstandige verbuiging neemt ons dialect naauw- 
keurig in acht, alweder het zamenvallen van de toonlooze a met de 
toonlooze e , in de uitspraak , er buiten gerekend. De meervouds 
tweede naamvalseindiging, - ona , is in de spreektaal wel niet veel 
meer in gebruik , maar niet te min nog altijd aangehouden geworden 
door de latere westfriesche klassieken , van Gusbert Jacobs af, bij 

i) E. 64, 16 = Gen. I 214 XIIII. 
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wien men Forstne soon, Friez'ne eer'tuwnj Kerst' n e 
wrad, minschene on-folkommenhey te enz. vindt, tot 
op Salverda , die 's Heer'ne lof, Fries' n e fjuecht winst, 
slaev'ne b u w n en andere bezigt. 

Al de spraakkunstige veranderingen der adjectieven heerscben der- 
halve nog in den mond van ons volk. Maar ze heerschen daar on- 
regelmatig ; in de geschrevene taal moet de orde hersteld worden. 
Voor de eigenlijke boeken taal en voor het algemeene westfriescli is 
zulks althans een vereischte. Of een algemeen noordfriesch ock de 
hijvoegelijke naamwoorden moet verbuigen , kunnen noordfriesche 
schrijvers het best beoordeelen. Hunne hedendaags gesprokene tong- 
vallen laten «Hen het adjectief, in bepaalde en onbepaalde verbuiging, 
in al de drie geslachten , in 't enkel en meervoud , en in eiken naam- 
val onveranderd. 


IV. Voornaamwoorden. 
(Helpnaman.) 


§ 250. Na de uitvoerige behandeling van de zelfstandige en de 
bijvoegelijke naamwoorden , kan ik met te rasscher schreden voort- 
gaan. In menig opzigt toch zijn de voornaamwoorden aan veel min- 
der twijfel onderhevig , en waar er al een voldoend licht moge ont- 
hreken , kan ik, door het gedaan onderzoek geleid, meestal tot ana- 
logische uitkomsten besluiten. Bovendien zijn de verwante oude 
talen , het anglosaksisch inzonderheid , hier zeer getrouwe gidsen. — 
Hoe geschikt zich de voornaamwoorden in zelfstandige en bijroege- 
lijke laten onderscheiden, zal ik mijne rangregeling daarvan toch niet 
laten afhangen ; maar enkel de verbuigingen en de bijzonderheden 
van elke soort achtervolgelijk opgeven. 


A. Persoonlijke voornaamwoorden. 

% 251. Deze zijn ik ik, «hu gij, hi - er - re hij, hiu se 
sij, hit het, wi wij, i jima g ij , hia se zij. Ze worden aldus 
verbogen : 


10 


148 


l e pers. 
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2 e pers. 3 C pers 


nv. Ik 1 ) thü 1 ) 


{min 9 ) 
mines 


minere 

mi 1 4) 
mi 19 ) 


thin ' ° ) 

thines 

thinere 

thi tS ) 
thi 2 ° ) 


m. vr. onz. 

lü 3 ) of hln fi ) of hit 3 ) 

er *) -re 5 ) se 7 ) 

tn'M sin' 3 ' 


sin 
sines 
sinere 
him • 6 ) 
hine 11 ) 


sin " 3 ) 
hire ' 2 ) sinës 

sinere 
hire » " ) him ' 3 ) 
hia 22 )of hit 1 ') 
se 2ï ) 


1<= 


pers. 


2 e pers. 



i 2B ) of jima 27 ) 
juwe 32 )juwes 
juwere , of jima 3 3 ) 
ju 3G ) of jima 37 ) 
*ima 41 ) 


3 e pers. 

voor alle geslachten. 

hia 18 )ofse 29 ) 
hiara 3 * ) 


hiam 38 ) 


ju iö ) of jima u ) hia 1il )ofse i3 ) 

§ 252. Mi , wi . thi, i, hi, thu en jü kunnen ook eene effene 
vrije i en u hebben (§ § 79, 89). Valt de nadruk of rede-accent niet 
op deze woorden, dan worden ze zeer goed met een toonloozen klinker 
geschreven: men kan zich ten regel stellen, ze ongeteekend te laten 
in die gevallen, waarin het latijn de voornaamwoorden onuitgedrukt 
laat. Voor i i gebruikt men ook, vooral welluidendheidshalve.jijl, 


i) R. 51, 18 = Gen. I 106, 5. 2) R. 51, 16 = Gen. I 106, 5. 3) R. 7, 
1 = Gek. 1 99 , 3. 4) E. 12, 18 = Gek. I 201 Thet is-tiu achtende kest. 
5) R. 77, 33 = Gen. I 113, 24. e) R. 33, 27 rr Gek. I 121, 2. 7) R. 536, 
22 = Hett. F. 178 §3. 8) R. 5, 21 = Gek. 1 99, 3. o ) R. 73, 33 = Gen. 

1 112, 21. 10) R. 131 , 20 = Gen. I 93, 2. i i ) R. 5 , 24 = Gen. I 99, 3. 
U) B. 167, 18 = Gek. I 172, 113. i 3) R. 23, 5 = Gen. I 103, 14. 14] R. 
73, 32 = Gen. I 111 , 21. is) R. 132 , 24 = Gek. I 94 (3). 16) R. 13, 6 
= Gen. I 101, 8. 17)B. 167, 21 = Gek. I 172, 113. i 3) R. 25, 13 = Ge». 
1103,15. 19) R. 51, 16 = Gek. I 106, 5. 2 0) E. 245, 4 = Gek. I 252 (UI). 

2 1) R. 511, 11 = Hett. F. 194 $ 40. 2 2) R. 539, 22 = Hett. F. 188 § 21. 
23) R. 542, 35 = Hett. F. 200 § 52. 24) R. 19 , 11 = Gen. I 102, 10. 
25) R. 11, 14 = Gek. I 100, 7. 2 6 j F. 307, 31 = Hett. F. 138 H03j ï7)S. 
487 n. 18. — Gen. II 288. 2 8) R. 7, 22 = Gek. I 100, 3. 2 9) R. 29, 25 = 
Gen. I 113, 24. 3 o) R. 127, 17 = Gen. I 140 , 1. 3 1) E. 81, 7 = Gen. I 
220 §6. 3 2) H. 341 , 9 = Gen. I 77, 22. 3 3) S. 488, 11 = Gek. II 299 
\202]. 3 4) R. 116, 3 = Gen. I 123, 6. 3 5) R 3, 19 = Gek. I 90, 2. 3 6 ) H. 
341, 12 = Gen. I 77, 22, 3 7) S. 488, 28 = Gek. II 300 [203]. 3 3) R. 67, 
1 = Gen. I 110, 16. 3 9) R. 131, 11 = Gek. I 131 (78). 4 o ) H. 341, 29 = 
Gen. I 76, 22. 41) S. 491, 36 = Gek. II 306 [208].' 4 2) R. 29, 25 = Gen. 
I 113, 24. 4 3) R. 130, 22 = Gek. I 130 Thes thredda dis. 
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voormaals gi gi *). De derde persoon mannelijk neemt den vorm 
-er -re alleen aan wanneer hij als werker (d. i. in den l stcn nv.) 
achter een voegwoord of hijwoord, of aehler het werkwoord staat . en 
de redeaccent er niet op valt. Hij wordt dan het voorgaande woord 
aangehangen; bijv. ik hopade thetcr konia muchtc i i hoopte 
dat h ij mo g t komen, sa skelre him suèra 2 ) zoo zal h ij 
hem zweren. Somtijds wordt, door inlassching van eene e , eene 
te harde zamenzetting verzacht, en de aanhanging veranderd in - ere : 
jevere ünskeldcch is 3 ) i n di e n h ij onschuldig i s. 

% 253. Het vrouwelijke en meervoudige se kan daarentegen in 
den eersten naamval op zich zei ven en vóór een werkwoord staan : 
se siungt zij zingt, se siungalh zij zingen: doch achter 
een werkwoord, voegwoord of bijwoord komende, wordt het eveneens 
daar aangehangen: fait se an - da irthe 4 ) valt zij op de a a r- 
d e , thase thet efte biging 3 ) toen ze den echt aanging, 
therse under stonde G ) waaronder ze staan. 

Van vele Westfriezen hoort men thans ook vaak se gebruiken ach- 
ter werkwoorden, die een derden naamval regeren; bijv. hi brengtse 
en bok in stede van hi brengt hire en bok hij brengt haat- 
een hoek, eene onnaauwkeurigheid , die berisping verdient, wijl ze 
tot dubbelzinnigheid kan leiden, bovenal wanneer het voorwerp ver- 
zwegen wordt. 

In den vierden naamval hecht se zich altijd aan het voorgaande 
woord, onverschillig welk rededeel het zijn moge, ook al is dit 
reeds op zoodanige wijze zamengezet, bijv.: jeverse nautjêvane 
welle 7 ) indien h ij ze niet wil geven. Doch achter een 
voorzetsel wil alleenlijk hia voor den vierden naamval gebruikt 
worden. 

| 25-4. De tweede naamvallen der persoonlijke voornaamwoorden 
leveren ieder een bijvoegelijk \yoord op, waaraan men, als zoodanig, 
den naam van bezittelijk voornaamwoord geeft. Deze bezittelijke 
voornaamwoorden , in hunne eerste naamvallen zijn de eerste en oor- 
spronkelijke vorm van de tweede naamvallen der persoonlijke voor- 
naamwoorden, ook wanneer de genitief door regering van werkwoor- 
den of voorzetsels ontstond. Daarom zijn de vormen min. thin, sin 
enz. in het opstel voorop gezet. Somtijds nemen de pronominale 
genitieven den vorm aan van bezittelijke voornaamwoorden in den 
tweeden naamval mannelijk. Jlïnes , thines , sines enz. moesten 
daarom in de tweede plaats worden genoemd. Deze vorm komt slechts 
in enkele uitdrukkingen voor , zoo als : Sahuasa fader jeftha 
moder liaf heth buppa mi , nis mines naut wèrthich ; 
ande sahuasa sunii jeftha dochter liaf heth buppa mi, 
nis mines naut ivèrthich. Ande sahuasa sin kriuse naut 
up hine ne nimt ande mi nc folgie , nis mines naut 
wèrthieh ; Halth. 10: 37, 38. Uit de oude stukken kan ik. wel 
is waar, van eene aanwending des hlonten persoonlijken voornaam - 
woords in dezen genitief vorm geen voorbeeld bijbrengen ; maar wan- 

i) S. 489, 31 = Gei. II 301 Dit senth /ha grandera stouynghe. 2) E. 12, 
20 = Gek. I 204 Thet is tiu achtende kest. 3) H. 96, 4 = Gen. I 75, 18. 
4) R. 536, 22 = Hett. F. 176 j) 3. 5) W. 409, 19 = Fw. 254 XXI. 6) B. 
152, 4 = Gek. I 150 Fon wernim bijecht. 7) H. 328, 6 = Ges. I 84, 5. 
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neer, ter aanduiding van de wederkeerigheid des genitiefs het 
woordje self achter het voornaamwoord wordt gevoegd , vindt men 
dien vorm in het friesch op gelijke wijze gebezigd als in het neder- 
landsch (§ § 257, 259). Dat het voornaamwoord , zonder zoodanige 
versterking door self, in 't friesch anders dan in 't nederlandsch 
hehandeld zou moeten worden, laat zich niet denken. Thans wordt, 
wanneer eenig werkwoord of voorzetsel den tweeden naamval regeert, 
aan de daardoor beheerschte persoonlijke voornaamwoorden doorgaans 
den vorm van bezittelijke voornaamwoorden in den tweeden naamval 
vrouwelijk gegeven : minere , thinere , sinere enz. en de door 
regering ontstane tweede naamvallen (waarvan hier eigenlijk maar 
alleen sprake van moet zijn) komen ook reeds in de oude taal onder 
zulken vorm voor: and God skel user' walda^) en God zal 
voor ons zorgen. De genitieven hire , jima en hiara hebben 
geene nevenvormen (§§ 266, 267). 

§ 255. Het vrouwelijka hire (3 de nv.) en mannelijke hine(-4 de nv.) 
zijn bij de Rustringers vaak hiri f ) en hlnl 3 ). Bij de Westcrlau- 
werschen staat voor hire niet zelden her*), en hini 5 ) in stede van 
hine , vormen, die vrij algemeen nog in 't huidige Westfriesch be- 
staan. De Sagelterlanders echter hebben hire , en schoon hine 
nooit voluit bij hen gehoord wordt , hangen ze dit , van voren afge- 
kapt tot 'ne (§ 53), nog menigmaal achter een daarvoor komend woord 
aan. Elders vindt men in oude stukken hira^) voor 't meervoudige 
hiara, him 7 ) en himmen 3 ) voor hiam. Hira is nog heden- 
daags de vorm der Sagelterlanders. De oude westerlauwersche vor- 
men hiaron 9 ) en hiarum 10 ) worden thans nog door vele West- 
friezen in de plaats van hiam gebruikt, en laten zich zeer goed 
verdedigen. 

§ 256. Het meervoudige jima , voormaals gewoonlijk jemma x l ) 
gespeld, wordt in de alleroudste taaioorkonden niet aangetroffen. 
Toen het gebrifik veld won, om beleefdheidshalve een enkelen per- 
soon in 't meervoud aan te spreken, schiep het friesch zich dit nieu- 
we woord, ten einde het wezenlijke meervoud van den beleefdheids- 
vorm (plur, reverentiae) te kunnen onderscheiden. Ik acht het za- 
mengesteld te zijn uit ji gij (§ 252) en ma men, dat zijnen oor- 
sprong van mon man, meerv. man ontleent. Is mijne afleiding 
juist, dan heeft jima dezelfde kracht als het hollandsche gij lieden. 
In deze beteekenis wordt het dan ook door de Westfriezen gehruikt ; 
terwijl i of ji dient om den tweeden persoon enkelvoud in den be- 
leefdheidsvorm aan te duiden. Alleen de Sagelterlanders maken hierin 
eene uitzondering. Tot hen is het nieuwe meervoud niet doorge- 
drongen , en hun ji heeft alzoo , even als het hollandsche g ij , eene 
tweevoudige beteekenis. Op dezelfde wijze wordt i bij vele Noord- 
.'riezen in beiderlei zin gebruikt ; terwijl anderen , met name de Hel- 
golanders , hetzelfde met jim' doen. De Wangeroogers daarentegen 
stellen de verbuiging van 't meervoud des tweeden persoons uit beide 

i) E. 81, 7 = Gek. I 220 § 6. 2) R. 33, 25 = (ïex. I 121, 2. 3) R. 5, 
21 = Gbh. I 99, 3. 4) W. 63, 31 = Fw. 167 XIII. 5) W. 5, 26 = Fw. 125. 
6) B. 152, 19 E. 247, 11. II. 48, 30 = Ge*. I 151, 9. 200 II. 40 IV. 7) B. 
152, 19 = Gejt. I 151, 9. 8) W. 438, 14 = Tvr. 13. 9) W. 398, 33 = Fw. 
90 LXI.T. i 0) W. 418, 32 = Fw. 310. i 1 ) S. 488, 11 = Geit. II (202). 
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woorden zamen : j um , j o, j o , j o — en hebben daarmede evenmin 
voor den beleefdheidsvorm en 't eigenlijke meervoud onderscheidende 
uitdrukkingen. Uit een en ander blijkt echter, dat jima niet het 
woord is van eenen enkelen tongval ; maar het burgerregt in de taal 
heeft verkregen. 

§ 257. Tot versterking van de uitdrukking der eigenwezenheid 
(identiteit) wordt aan de persoonlijke voornaamwoorden en zelfstan- 
dige naamwoorden het bepalend voornaamwoord self zelf toege- 
voegd. Het wordt op tweederlei wijze verbogen. Vooreerst gaat het , 
behoudens eene afwijking in den derden naamval meervoud , naar de 
bepaalde verbuiging der bijvoegelijke naamwoorden (j 21-4 volg.): 
enkelv. 3 de p. rol. l ste nv. hi selva 1 ) hij zelve, hi sé selva 
thi sogenda - ) hijzij zelve de zevende, thi kening sel- 
va 3 ) de koning zelve; 3 de nv. him selva 4 ) en 4*« nv. hine 
selva 5 ) hem z elven; mcerv. 3 de p. 3 de nv. olie (ham ther 
lifant selvon naat hel pa ne muge c ) al degenen, ie e l k e 
zich z elven niet kunnen helpen. Daarenboven gaat het 
nagenoeg als de onbepaalde verbuiging der bijvoegelijke naamwoorden : 
enkelv. l ste nv. l ste p. ik bem self en Codes knincht 7 ) ik 
zelf ben een knecht Gods, 3 de p. sa skiier self kumma 8 ) 
zoo zal hij zelve komen, thi erfnama self 9 ) de erfge- 
naam zelve, en mon self 10 ) een man zelf; 2 de nv. mïth 
sines selves halse i i ) met zij n s ze Ifs hals, mith sines 
selves sele 12 ) mith sinre selves sele l3 ) met zijns zelfs 
ziel, mith sines selves hondon li ) mith sina selves hon- 
don 1S ) met z ij n s ze Ifs handen; 3 de nv. l ste p. mi selm ' G ) 
mij z elven, 2 de p. thi selvum 17 ) u z elven, 3 de p. him sel- 
vum 18 ) him selm 19 ) hem zei ven. In 't anglosaksisch wisselen 
op gelijke wijze de vormen sylfa selfa en sylf self elkander af, doch 
de laatste komt het meest voor. In 't oudsaksiseh , waar selbo en 
self nevens elkander gaan, wordt integendeel het eerste meer aange- 
troffen. In 't ijslandsch is het doorgaans, al naar het geslacht zulks 
eischt , sialfr, sialf , sialft, en slechts zelden sialfi , sialfa, sialfa. 

§ 258. Een uitsluitend wederkeerend voornaamwoord, als zich, 
heeft het friesch niet. De Sagelterlanders alleen gebruiken als zoo- 
danig sik , welken vorm het woord inderdaad in 't friesch zou heb- 
ben moeten aannemen, indien men het, even als de hoog- en laag- 
duitschers, in zijne taal had willen invoeren, 't Is wel jammer, dat 
men zulks niet gedaan heeft. Bij noodwendig wederkeerige werk- 
woorden is een gewoon persoonlijk voornaamwoord voldoende om de 
terugwerking aan te duiden, bijv. hi ach hine f o hiredane 20 ) 
hij moet zich beraden, hia skamade hia z ij schaamde 

i) H. 24, 16 = Gen. I 36 decima quinto, petitio. 2) B. 151 , 9 = Gen. I 
149, 3. 3) R. 43, 16 = Gen. I 105, 1. 4) R. 27 , 32 = Gen. I 104, 17. 
5) E. 196, 12 = Gen. I 276 § 8. e) R. 7, 26 = Gen. I 100, 3. 7) H. 81, 
2 = Gen. I 46 XXV. 8) W. 402, 23 = Fw. 109. o) W. 410, 16 = Fw. 
263. 10) S. 447, 19 = Scmv. I 101. »') R. 27, 13 = Gen. I 104, 16. 
12) H. 28, 3 = Gen. I 37 decima septima petitio. n) R. 29 , 6 = Gen. I 
104, 17. 14) E. 38, 19 = Gen. I 241 Thct is thi toomde wend. i 5) H. 343, 
6 = Gen. I 30. 1 C) TV. 410, 10 — Fw. 201. I 7) H. 342, 12 = Gen. 1 78, 
24. 13) H. 329, 37 = Gen. I 86 , 20. '9) VY. 475 , 1 = Fw. 327 XI. 
2 0) 249, 7. — Hett. Jur. 32, 1. 
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zich; want hier begrijpt ieder, dat de werking op geen ander kan 
overgaan , maar uit den aard der raak tot den werker terugkeert. 
Doch anders is het met toevallig wederkeerige werkwoorden. Zoo- 
lang daarbij slechts de werker als alleen staat , blijft het begrip be- 
paald ; bijv. EDO is forbukad andc biklagath hlne EDO i» 
terneergeslagen en beklaagt zich. Ook nog is er geen 
misverstand te vreezen , wanneer verschil in geslacht of getal het 
voornaamwoord duidelijk naar dezen of genen doet heenwijzen ; als 
EDO is forbukad ande sin wïf biklagath hia , daar het hier 
zeer gemakkelijk in 't oog springt, dat het zijne vrouw is, die zich 
beklaagt. Doch verander ik den volzin zóo , dat geslacht en getal 
van beide personen dezelfde worden: EDO is forbukad ande sin 
bröthcr biklagath hine , dan kan hiermede bedoeld zijn, dat de 
broeder zich zei ven , maar ook dat hij EDO beklaagt. 

§ 259. Om het verbogen persoonlijk voornaamwoord, des noodig , 
als wederkeerend te doen kennen , hange men het eenen met de on- 
bepaalde verbuiging overeenkomenden vorm van selfaan: thi ivisa , 
ther sinselves walth de te ij z e , die zich beheerscht; 
sahuasa himselm tha nöse öfsnith , sa skeinther stn ön- 
secht al wie zich zelven den neus af s n ij d t , schendt 
daarmede zijn aangezigt; EDO is forbukad ande stn 
brother biklagath hineself. Waar het verband der rede de 
wederkeerigheid der werking voldoende in het oog doet springen , 
late men deze bijzondere aanduiding als overtollig achterwege. 

Bij cencn eersten naamval kan natuurlijk dit bepalend voornaam- 
woord slechts dienen om de uitdrukking der cigenwezenheid te ver- 
sterken. Hangt men het achter het onderwerp der rede aan , dan 
acht ik alweder seSf daartoe de geschiktste vorm te zijn : ik self 
hebbe thene brêf e§krè\ren ik zelf heb den briefge- 
schreven; doch waar het niet dadelijk op het onderwerp volgt, 
houd ik den vorm selva verkieslijker : ik hebbe selva thene 
brêf eskrèwen ik heb zelve den b r i e f geschreven. Bij 
don derden cu vierden naamval, komt het mij voor, moet dit bepa- 
lend voornaamwoord , als het wordt aangewend om eene versterkte 
uitdrukking der persoonlijkheid of cigenwezenheid daar te stellen, 
standvastig naar de bepaalde verbuiging der bijvoegelijke naamwoorden 
gaan , behoudens de afwijking in § 257 opgemerkt. 

§ 260. Bij onderling wederkeerige werking bezigt men mon- 
likother : onder monlikötheron 1 ) onder eikanderen, of 
monneköther : mith monneköron 2 ) niet eikanderen. Het 
eerste is ontslaan uit monna lik 3 ), woordelijk der mannen 
gelijk, het tweede uit monna ek 4 ) der mannen elk, beiden 
zamengezet met het voornaamwoord öther , waarvan de verbuiging 
§ wordt opgegeven. Het tegenwoordige westfriesch drijft de za- 

mentrekking nog verder, door deze woordkoppeling tot monkor in 
te korten : hia finderriuehton monkor z ij onderrigtten 
elkander. Zeer dikwijls wordt in 't westfriesch dit monkor 
vervangen door enor , hd. einander , waarmede het noordfriesche 
enouther (spreek nit enouser) overeenstemt. 

1) » - a. 1461 Schw. 607. 2) „ _ a . 1461 Scmv. 602. 3) verg. W. 440, 
21 = Fw. 111. 4) verg. B 160, 10 — Gek. 1 162, 62. 
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§ 261. Hoogst opmerkelijk is het, dat liet noordfriesch , boven 
het enkel- en meervoud der twee eerste personen , daarvan ook nog 
een tweevoud {dualis) heeft, geheel overeenkomstig het anglosaksisch 
en oudsaksisch. Opmerkelijk is dit, wijl men, noch in de oude, 
noch in de nieuwe taal hiervan anders eenig spoor vindt, niettegen- 
staande woorden als hucder ') hor 2 ) welke van beiden, en 
nahncder 3 ) nauder ') nor geen van beiden wel schijnen 
aan te duiden, dat de dualis, in de ovengenoemde, zoo naauw ver- 
wante zuslertalen bestaande, ook het friesch niet vreemd kon zijn. 

Volgens Berde Bekdsen *) luidt het tweevoud in den moringer tong- 
val aldus : 

wat wij beiden jat 

unk ons beider junk 

unk aan ons beiden junk 

unk ons beiden junk 


g ij beiden 
uw beider 
aan u beiden 
w beiden 


In 't anglosaksisch is het wit wijt , uncer , unk , unk; git gijt , 
incer , inc , inc ; het oudsaksisch gaat hiermede gelijk op. Ook in 
't ijslandsch bestaat het tweevoud, maar de vormen zijn meer af- 
wijkend. 

B. Bezittelijke voornaamwoorden. 

§ 262. Wordt de tweede naamval van een persoonlijk voornaam- 
woord gebruikt ter aanwijzing van den eigenaar of bezitter, dan wordt 
daaraan den naam van bezit telijk voornaamwoord gpgexen (§ 254). 
Het aantal van bezittelijke voornaamwoorden is gelijk aan dat der 
personen in het enkel- en meervoud. Min mijn mijne, thin u w 
uwe, sin z ij n z ij n e , use o n s onze en juwe u w u w e wor- 
den allen op gelijke wijze verbogen ; zij gaan als het onbepalend lid- 
woord , of, wat het zelfde zegt, als de bijvoegelijkc naamwoorden in 
hunne onbepaalde verbuiging met voorvoeging [§ § 222 , 223). Zie 
hier een opstel van liet bezittelijk voornaamwoord sin z ij n z ij n e. 


nv 


Enkelv. 


sin s ) 
sines 8 ) 

sina l ' ) 
sinnc ' ' ) 


') 


sin c ) 
sinere 
sinere 1 2 
sïaa 15 ) 


S : ii 


sines ' °) 
sina ' 3 ) 
sin ' G ) 


Meerv. 


) 


sina 

sinera ' 
sina ' 9 ) 
sina - ° ) 

-) W. 439, 12 = Fvv. 107. 3) R 
Ge.x. I 218 XXIII. 5) II. 5, 21 = Ges. I 
, 14. 7) R. 23, 5= Ges. 1103,14. 8) R. 
9, 11 = Gen. I 100, 5. o) R. 9, 11 = Güw. I 100, 5. » o) R. 09, 7 = Gen. 
= Gen. I 101, 9. I 2) R. 29, 14 = Ges. I 101, 17. 


IS 


1) B. 160, 3 == Gen. I 174, 127. 
= Gek. I 113, 23. 4) E. 76, 11 = 

99, 3. 6) R. 23, 19 = Gek. I 103, 14. 7) R. 23, 5=Ges. I 103,14. 
9, 11 r= Ges. I 100, 5. o 1 

I 110, 17. il) R. 15, 10 
i 3) R. 5, 19 = Gih. I 99, 3. 1 i) R. 13, 3 =' Gen. I 101, 8. I 5) R. 23, 

II = Gen. I 103, 14. 16| R. 67, 23 = Ges. I 110, 17. 17) R. 25, 10 = 
Gen. I 103, 15. 18) R. 71 , 30 = Gen. I 1 11 , 20. in) R. 23, 8 = Gh. I 
103, 14. 20) R. UT, 22 = Ges. I 125, 3. 

*) Die uordftiesische Sprache nach der moringer Mundart , zur Vergleichvng 
mit den verwandten Sprachen und Mundarten. Dit werk , tijdens hel afdrukken 
der Inleiding (tie pag. XII) nop slechts in manuscript , is in den jare 1^60 uit- 
gegeven door den heer Dr 31. de Vuie*. 
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§ 263. Tot toelichting behoeft hier niets te worden bijgevoegd. 
Alleen zij opgemerkt, dat sinne , de vierde naamval van het man- 
nelijk enkelvoud, eene zamentrekking is van sinene , en, in 't al- 
gemeen , de voornaamwoorden min , lliïn en sin voor dezelfde uit- 
latingen en afkappingen vatbaar zijn, als volgens § 135 in het onbe- 
palend lidwoord kunnen plaats hebben. Men vergelijke bierbij §234. 
Het sagelterlandsch, dat voor 't mannelijk geslacht min , thln , sin , 
in onderscheiding van een vrouwelijk en onzijdig min , thin , sin 
heeft, zou anders kunnen doen gelooven , dat de verdubbeling der 
n in sinne ook hier cene verbonden 1 moest aanduiden, Evenwel , 
dan zou mede de derde naamval mannelijk enkelvoud eene verbonden 
I moeten hebben, dat toch uit de standvastige spelling met éene n 
aDders blijkt. 

§ 264. Gelijk die bijvoegelijke naamwoorden , welke onverbogen 
op een loonloozen klinker uitgaan, niettemin dezelfde naamvalscindi- 
gingen aannemen, als dezulken, waarvan de sluitletter een mede- 
klinker is (§ 233), zoo ook maakt de verbuiging van use en juvrc 
geen eigenlijk verschil met die der andere verbuigbare bezittelijke 
voornaamwoorden. Ze behouden de hun toebehoorende eindvokaal 
slechts in 't enkelvoud in den eersten naamval der drie geslachten 
en in den vierden naamval onzijdig ; doch verwisselen deze met eene 
gewone verbuigingseindiging naar geslacht en geval zulks verlangen. 
Voorbeelden uit de oude wetten zijn : enkel v. l ste nv. ml. use 
Wrochten l ) onze Heer, vr. use afte menote 2 ) onze echte 
munt, onz. use fri 15 nd 3 ) ons vrij land, 2 de nv. ml. uses 
Hèra *) o n z e s Heer en, vr. juwer helichêd 5 ) n w e r hei- 
ligheid, onz. juwes lives 6 ) uics lij/s, 3 de nv. vr. bi user' 
sele 7 ) bij onze ziel, 4 Je nv. ml. üsna Hèra 8 ) onsen Heer, 
onz. use lönd 9 ) ons land; meerv. 2 de nv. usera aldera 10 ) 
onzer ouders, 4 do n v. usa liuda 1 1 ) o n z e lieden. 

§ 265. Voormaals heerschte er in de declinatie dezer woordsoort 
niet (en aanzien van elke eindiging eene volkomene vastheid. Al wat 
ik § 237 aangaande de onbepaalde verbuigingen der bijvoegelijke naam- 
woorden heb gezegd , is mede van toepassing op de verbuigbare be- 
zittelijke voornaamwoorden ; zeer dikwerf wordt ook hier de naaro- 
valseindiging - a door - e vervangen. Ik kan volstaan met naar het 
gedane betoog te verwijzen , en herinner voorts aan den inhoud van 
S 243. 

§ 266. Hire haar hare werd in de oude tongvallen niet ver- 
bogen. Men vindt het: enkelv. l ste nv. ml. hire mon 12 ) haar 
man, hire bruther ,3 ) haar broeder, onz. hire kind 14 ) 
haar kind, 2 de nv. ml. hire breidstoles x 5 ) haar 8 bruid- 
stoel s, onz. hire kindes 1G ) hire bernes I7 ) her kindes ls ) 
haars kinds, 3 de nv. ml. mith hire friudelve ' 9 ) met haren 
min n aar, vr. is hit enre frowa eden, ther ina hire stil- 

i) H. 336, 28. 2) R. 538, 1. 3) R. 538, 33. 4) R. 126,32. 5) » = Hett. 
Jur. I 144, 4. 6) S. 489, 26. 7) F. 307, 22. 3) E. 186, 19. 9) R. 122, 
23. 10) R. 19, 9. lij R. 19, 13. 12) B. 167, 18. 13) IJ. 50, 4. 14) K. 
67, 17. 15) E. 232, 2. 16) R. 43, 25. 17) Hett. E. 42, 25. 18) W. 43, 
23. 19) U. 332, 22. 
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nese sé 1 ) is het e e n e vrouw gedaan, terwijlzehaar 
kind zoogt, 4 de nv. ml. hire brother 2 ) haren broeder; 
meerv. l ste nv. hire hern 3 ) hare kinderen, 2 de nv. hire 
friunda * ) har e r vrienden, 3 de n v. on hire klathon s ) aan 
hare klee de re n , 4 de nv. hire thriu klathar ) hare drie 
kleederen. Alleen bij de broekmannen komt dit voornaamwoord 
in den tweeden naamval van 't mannelijk en vrouwelijk enkelvoud 
verbogen voor; bijv. hires bcrnes jêld 7 ) haars kinds geld. 
Zoo men naar aanleiding daarvan of uit anderen hoofde, het zou wil- 
len verbuigen , dan moesten de tweede en de derde naamval enkel- 
voud (hirere) wel tot den onverbogen vorm hire , en de tweede 
naamval meervoud (hirera) tot hira worden te zamen getrokken. 
Overigens zou het woord geheel met use en juwe (2 264) gelijk 
opgaan. 

§ 267. Jima u li e d e r en hiara hun hunne haar hare 
ondergaan in geen geval verandering, zoo als uit de volgende aan- 
halingen blijkt: enkelv. l sle nv. vr. hiara menie 8 ) hunne me- 
nigte, onz. hiara gild 9 ) hun goed hunne bezitting, 
3 de nv. ml. fon hiara prelate 10 ) van hunnen prelaat, vr. 
bi jima sele ") bij uliederziel, hiara dochter' * 2 ) aan 
hunne dochter, onz. mith hiara na ' 3 ) in e t hun vee, 
4 de nv. ml. hiara frethu 1 *) hunnen vrede, vr. hiara fei- 
tha 15 ) aan hunne veeten, onz. uiube hiara gild l G ) o m 
hun goed; meerv. l sle nv. hiara rêdjêva skelen thingia ' : ) 
hunne r e g t e r s zullen g e r e g t houden, 3 de nv. hiara 
üudon 1Z ) hunnen lieden, 4 de nv. thetse hiara senda 
hete 19 ) opdat ze hunne zonden boeten. Broekmannen , 
Emsigers en Hunsingoers gebruikten in stede van hiara den vorm 
hira. 

§ 268. Wanneer een bezittelijk voornaamwoord door een bijvoe- 
gelijk naamwoord wordt gevolgd , zoo gaat dit laatste naar de bepaalde 
verbuiging, indien het daarbij staande zelfstandig naamwoord manne- 
lijk of vrouwelijk is. Men heeft alzoo : enkelv. l ite nv. ml. thet is 
hire riuchta \% it ma - ° ) dat is haar r e g t weduwen geld, 
vr. alsa helpe thi God and sin heiige moder §ente Marie - ! ) 
alzoo helpe u God en zij ne heilige moeder Sint Maria, 
2 de nv. ml. sincs «Inriuchta hèra fia 22 ) de have van zij tien 
onregten heer, 3 de nv. ml. to jeldane mith sina eina 
halsa 2 3 ) te ontgelden met z ij n e n eigenen hals, vr. 
mith thinere afte wive skaltü godelikc libbia 2 ') met 
uwe echte vrouw zult ge in der minne leven, 4 de nv. 
ml. thrueh thinne alda nith 25 ) door u w e n ouden nijd. 

Gaat het bijvocgelijk naamwoord echter gepaard met een zelfstan- 
dig naamwoord van het onzijdig geslacht, dan neemt het in den eer- 
sten en vierden naamval van 't enkelvoud den vorm der onbepaalde 

l) E. 221, 21. 2)11.336,36. 3) B. 161,29. 4) E. 44, 15. 5) 11.339, 7. 
6) E. 224, 25. 7) B. 166, 27. 8) R. 51, 1. 9) R. 49, 31. i o) W. 103, 14. 
il) S. 488, 11. 12) R. 49, 25. n) R. 29, 20. 14) E. 34, 30. is) R. 
25, 23. 16) R 540, 35. n) B. 151, 10. 13) R. 115, 6. 19) R. 127, 21. 
2 0) E. 70, 6. 2 1) E. 245, 1. 2 2) H. 72, 8. E. 72 , 19. 2 3) \V. 27, 11. 
24) R. 132, 12. 2 5) R. 59, 6. 
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verbuiging aan, schoon het in de overige naamvallen zich naar de 
bepaalde verbuiging rigt. Dus l ste nv. use fri lönd ' ) ons vrij 
land, 2' 1 " nv. mei hit sines eiua erves eigene ekker bi- 
kanna 2 ) mag het [kind) z ij n s eigenen e rfs eigen akker 
herkennen, 3 de nv. mi f li hiara fria erve 3 ) met hun v r ij 
e r f, 4 de nv. sin ein gild '*) z ij n eigen bezitting. 

't Is natuurlijk dat het dus geplaatste bijvocgelijk naamwoord in 
't meervoud, 't welk de geslachten niet onderscheidt, naar de be- 
paalde verbuiging moet gaan. 

§ 269. Reeds is (| 201) gezegd, dat de tweede naamval der zelf- 
standige naamwoorden, in de gemeene volksspraak, dikwerf omschre- 
ven wordt door het tusschenvoegen van een bezit lelijk voornaamwoord. 
Hier is het de plaats, op te merken, dat zulks evenzeer geschiedt, 
wanneer een of meer bijvoegelijke woorden het zelfstandig naamwoord 
voorafgaan , waardoor dan tevens de tweede naamvalsvorra van die 
vooropgezette woorden ontweken wordt. Zoo zegt men : min neista 
bdrmon sin hüs barnde öf m ij n naaste buurman z ij n 
huis brandde af, in plaats van mines neista bdrmonnes 
hüs mij n 8 naasten buurman s huis; nel sin èroste wif 
hire dade blêvere tna jêrwidnere na zijne eerste vrouw 
haar dood b Ie e f h ij twee jaren weduwnaar, in plaa ts 
van nei sinere èrosta wlve dade na den dood zijner 
eerste vrouw; en ünfrêdlik mon deith faken sina êven- 
manniskan hiara rest een onvreedzaam man doodt 
m e ni g w e r f z ij n e medemenschen 'er rust, in plaats van 
sinera êvenmanniskona rest z ij n e r medemenschen rust. 
Hier staan min neista biïrmon , sin èroste ivif en sina êven- 
nianniskan bloot als benoeming van den eigenaar, door het bijge- 
voegde bezittelijk voornaamwoord bedoeld, in den vorm des eersten 
naamvals. Dergelijke uitdrukkingen , waarin steeds de eigenaar bui- 
ten het verband der rede, als het ware slechts tot verduidelijking, 
genoemd wordt, verwarre men niet met dezulke, die den eigenaar 
aangeven in den derden naamval , en dus als dengene ten welks be- 
hoeve of tot wiens nadeel de handeling strekt, gelijk er in de oude 
wetten veelvuldig voorkomen : jefter ener wive werth hire 
mon slain 5 ) indien er e e n e r vrouw haren man wordt 
geslagen [gedood) ; hucrsa tha kinde sin elder ürsterva 6 ) 
wanneer het kind zij n e ouders afsterven, enz. 


1) R. 538, 33. 2) R. 23,11. 3) K. 49, 28. 4) R. 69, 14. 5) B. 167, 18. 
6) H. 330, 29. 
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